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JEKCUKO-TPAMATHYHUX AKCIOJIOTTYHUX 3ACOBIB Y KPUTHUILI
B AHTJIOMOBHIMHAYKOBIM CTATTI

Cmammio npucesueno OO0CHIONCEHHIO NIHSBOKYIbMYPHUX 0COOIUBOCMEl BUKOPUCTIAHHSL
EKCNILIYUMHUX TIeKCUKO-2PaAMAMUYHUX 3AC0DI8 BUPANCEHHS He2amUBHOI OYIHKU V KPUMUYHUX 3d-
VBAJHCEHHAX )Y NPOBGIOHOMY IHCAHPI AH2TOMOBHO20 HAYK0B8020 OUCKYpcy — cmammi. Oxapaxmepu3zo-
8AHO MUNOGI eKCHIIYUMHI JIeKCUKO-2PAMAMUYHI 3aco0U akxmyanizayii axkcioniociuHo2o 3micmy y
Kpumuyi. Bcmanoeneno, wo ixue sacmocysanns nionaoac nio 6naue epynoso2o YUHHUKA.

Knruoei cnoea: anenomosHull HayKkosuti OUCKYPC, HCaAHp, cmamms, KPpUmukda, KpumudHe 3a-
VBAJICEHHS, He2amMUBHA OYIHKA, eKCHIIYUMHI 1eKCUKO-SPAMAMUYHI 3aco0u, TiHe80KYIbIYPHI 0CO0-
JUBOCMI.

3100y TTs aHTIiHCHKOI0 MOBOIO ctaTycy lingua franca, a Takosx Beuke 3HaYEH-
HSl HAYKH JIJI Cy4acCHOTO CYCIIbCTBA CIPHSIOTh MOCUJIECHHIO YBAaru JIIHTBICTIB 110
HayKOBOTO AUCKYpCY, Horo xanpiB (Hyland, Swales Ta in.), mpoBimHuM cep e SKux
yBa)karoTh HayKoBY cTaTTio (Swales 95). JIo 000B’13K0BUX KOMITOHEHTIB HAyKOBO1
CTaTTI BapTO BIJIHECTH HAYKOBY KP UTHKY, sTka Bep Oali3y €ThCs Y BUTJIS 1 KP UTHUHOT O
3ayBa)KCHHS.

JIiHrBasjpHI 0COOIMBOCTI HAYKOBOI KPUTHUKH B)KE MOCTaBalau 00’ €KTOM JIOCIHI-
mxeHb HaykoBIB (Salager-Meyer, Martin Martin, Giannoni, «Crossed wordsy), y Ha-
YKOBIH JIiTepaTypi NpOiHBEHTAP U30BAHO EKCIUTILUTHI JEKCUKO-TpaMaTH4YHI 3aco00u
aKTyalli3allii akcioJoriqHoro 3micty y kpuruul (bananpka « EKCIUTILMTHI TIEKCUKO-
r'paMaTU4yHi 3ac00M»), P 0T TI03a YBAT 00 3aJIUIIMIINCS JITHTBOKYJIBTYPHI 0COOIHUBO-
CT1 eKCILTIITUTHUX JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX 3aC001B aKTyai3allli akCloJIOTIIHOT 0 3Mic-
Ty Y KPUTHUIIl B aHTJIOMOBHHUX HAYKOBUX CTATTAX 3 P13HUX JUCHUILTIH.

Merto1o 11i€i CTaTTI € JOCHIIXKEHHS JTIHTBOKYJIBTYPHOI CTIEUU (PIKK EKCIUTILUTHUX
JEKCUKO-TpaMaTHIHUX 3aC001B BHp a)KCHHS HETaTHBHOI OIIHKY B KPUTHIII B aHTJIO-
MOBHI! HayKOBIH CTaTTI.

[TocTraBnena mera niep endavae BUP iMICHHS TAKAX 3aBAaHb  OKP €CIIUTH €KCILTi-
[IUTHI JIEKCUKO-TPaMaTU4yHi 3aCO0M aKTyai3allli akCioJIOTTYHOTO 3MICTY Y Kp UTHUIII Ta
JOCIIUTH BIUTUB TP yIIOBOTO YUHHHUKA HA YaCTOTHICTh IXHHOT'O 3aCTOCYBAHHS y CTaT-
TSX 3 P13HUX JUCIUILIIH.

© bananpka O., ®enopenko 0., 2020



NIHFBICTUYHI CTYAIL. Bunyck 40 (2)

00’ €KTOM JTOCITIPKEHHS € Kp UTUYHE 3aYBOKCHHS B @aHTJIOMOBH1M HAYKOBIM CTaTTI.

IIpeamer 1oCaIKEHHS — IIHTBOKYJIBTYPHI 0COOJIMBOCTI 3aCTOCY BAHHS €KCILT 1-
UTHUX JIEKCUKO-T'P aMaTUYHHUX 3aCO01B BUP a)KEHHSI HETATUBHOT OIIIHKU y KP UTHYHUX
3ayBa)KCHHSAX B AHTJIOMOBHIM HAYKOBIH CTATTI.

Martepiasiom boro nociixerss € 1 027 kp UTHYHUX 3ayBakeHb, OTP UMAHUX 3
350 craTeii 3 aHTP OMOJIOT1i, EKOHOMIKH, ICTOPIi, TIHTBICTUKH, JITEpaTyp O3HABCTBA,
MIe1arOTiKH, TIOJIITOJIOTIi, TPaBO3HABCTBA, TICKX OJIOT'11 Ta COIT10JI0Til, KOTpi Oyl o1y 0-
JIKOBaHI B €JIEKTP OHHUX HaYKOBHX )XKyp Hanax Benukoi bpuranii ta CIIIA 3a 2009 —
2011 pp.

Jist ip OBEIEHHS JOCI1I)KEHHS 0y J10 3aCTOCOBAHO  IHTEP P €TAL[IITHO-TEKCTOBUI
METO/]I Ta METOJ] KOTHITUBHO-UCKY PCUBHOI IHTEp ITp €Tallii, 1100 3’ scyBaTu mp e AMeT-
HUHW 3MICT KpUTUYHUX 3ayBaK€Hb, Ta KUIBKICHMMA aHali3, 00 OTpUMATH JaHI MPO
TUIOBI CIIOCOOU Ta 3aco0u Bep OATbHOTO BTUICHHSI KP UTHKH.

HayxoBa HOBM3HA CTATTI IOJIATa€ B TOMY, 110 B HI{ yHEpIIE 10 CH1IXKYIOThCs
JTHTBOKYJIBTYPH1 0COOJIMBOCTI 3aCTOCY BAHHS €KCIUTIUTHUX JIEKCUKO -I'p aMaTHYHUX
3ac001B BUp a)KCHHsI HETATUBHOI OIIIHKU B KP UTHUIII B @HTJIOMOBHIM HAyKOBIH CTATTI.

TeoperuuHe 3HAYEHHS T0CIIKEHHS TIOJISITA€ B TOMY, 1110 HOTO pe3yJIbTATH Ta
BHUCHOBKH € BHECKOM Y JIUCKYP COJIOTIIO, JIIHTBICTUYHY T'€HOJIOT110 HAYKOBO1 KOMYH1-
Kallii, TIHrBOKYJIbTYPOJIOT1IO Ta COIIOJIIHT BICTHKY .

IIpakTruHe 3HAYEHHS P OOOTHU MOJISATAE B TOMY, 1110 ii p €3yIBTaTH MOXYTh Oy TH
BUKOPHUCTaH1 y CHELKYPCax 13 IUCKYPCOJIOTIi, TIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, COL10JIHT BICTHUKH,
np 00JIeM HayKOBOI KOMYHIKaIIii, @ TAKOX y JOCIII>KEHHAX CTYyACHTIB Ta aclip aHTIB.

Kpuruka / kputnune 3ayBaxenss (K3) — Bep 0ainbHO BUpajkeHe HEraTUBHE CTa B-
JIeHHS aBTOpa A0 MEeBHOTO (PpparmMenta) HaykoBoro nochimpkenas (bamanpka «/Juc-
Kyp CHBHI1 BJ1aCTUBOCTI Kp UTUKID 1).

Axcionoriunuii 3mict K3 Moxe OyTu moganwuii npsiMo (EKCIUTIUTHUN CIOCiO)
9y Herp AMO (IMILTIIUTHH CIT10Ci0).

ExkcrninuTHe BUpa)KeHHs OLIHKH, SIKE € MPIMHUM CIIOCOO0M 00’ €KTHBAIII] CTaB-
JeHHs cy0’ €KTa 10 00’ €KTa, 3A1HCHIOETHCS 3a JIOTIOMOTO0 JIEKCUYHUX a0 0 JTIEKCHKO -
I'paMaTHYHUX 3aCO0IB.

K3, B sxux HeraTuBHA OIliIHKA BUP aKCHA SKCILUTIIIMTHO, MOYKHA TIOAUTUTH HA JTBA
THIIH.

[Tepmuii Tun K3 yTBOpEeHMIT BUCIOBICHHSIMUA HETaTUBHOI OIIHKH, 1110 MICTSITh
JleKcu4Hi 3ac00H, KOTp1€ 00’ EKTUBATOPaMHU HEraTUBHOT OIIIHKH.

Takox HeraTuBHA oImiHKa B K3 Moke BepOami3yBaTUCs SKCILTIIIMTHO 3a JIOTIO-
MOTOI0 T'paMaTUYHUX 3aC001B — OTIEp aTOP1B 3aMePEUCHHS — HETATOP1B Y MOETHAHHI 3
JEKCHYHUMU OJUHHIIIMH TO3UTUBHOT Y1 HEUTP AJIbHOI CEMAHTUKH, YTBOP FOIOUH AP V-
U — 1eKCUKO-2PaMAMUYHU I — TUTT Y MEKaX eKCIUTIIUTHOTO BUPaXEHHS OI[IHKU B
K3 (bamampka «JlMCKypCHBHI BIIACTHBOCTI Kp UTHKU» 11).

AHani3 (paKTUIHOTO MaTepially MoKa3as, 1110 BUKOP UICTAHHS KCILUTIITUTHUX JIEK-
CUKO-TpaMaTUYHUX 3aCO0IB Y KPHUTHULIL Y CTATTAX 3 YCIX P OaHaI130BaHUX TUCLUHUILI1H
€ MEHIII TIOIIINP EHUM, HK BUKOP UCTAHHS EKCIUTIIIUTHUX JIEKCHIHUX 3aC001B 200 1M1I-
ainuTHUX. Halou1b110ro nomvpeHHs BAKOPUCTAHHS eKCIUTIIIUTHUX JIEKCUKO-TP aMa-
TUYHUX 3ac001B HAOyJ0 B aHIIOMOBHUX HaykoBux ctaTTsx (AHC) 3 mcuxousorii
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(23,07 % Bix ycix 3aco0iB BUp aXKCHHS HETATHBHOT OLIIHKK ), TIHTBicTHKH (22,49 %) Ta
niteparyposnaBctsa (20,35 %). Menme ixHe 3acrocyBanns 3adikcoBano B AHC 3 noi-
toJiorii (17,19 %), antpomnosnorii (15,88 %), icropii (13,77 %), mpaBo3nasctia (13,65 %)
Ta corriosorii (13,19 %). Halimennia KiTbKiCTh €KCIUTIITUTHUX JIGKCHKO-TP aMaTHIHUX
3aco0iB Oyna BusiBnieHa B AHC 3 ekonomiku (10,48 %) Ta neparoriku (9,81 %).

BusiBieno, 1o asis aktyanizaiiii akciosorianoro 3micty B K3 8 AHC Moke Bu-
KOPMCTOBYBATHCS 3aMepeueHHs P UCy KA, 10/1aTKa, M gMeTa Ta 00CTaBHHH.

[IpoBenene qociiKeHHS IMOKa3alo, 0 HaWOUTpITy MuToMY Bary B K3 mae 3a-
TIep CUCHHS HPUCYOKa, SKE 3IHCHIOETHCS 3a JIOIMTOMOT0I0 3aCTOCYBaHHS Heratopa —
3anepeuyHoi yactku not (n't) (y K3 B AHC 3 antpomnoJiorii 3amep e4eHHs Ip UCYIKa
cknanae 81,45 % Big ycix eKCIUTIIIUTHUX JIEKCUKO-TpaMaTHYHUX 3aC001B, IMeaarori-
xku — 81,25 %, comiomnorii— 78,95 %, ncuxonorii— 77,76 %, nitepaTypo3HaBCcTBa —
76,41 %, niarBictuxu — 71,55 %, npaBo3naBcrBa— 67,77 %, momitosorii— 66,26 %,
icropii— 64,27 %, ekonomiku — 46,15 %).

3anep euenns npucynka B K3 8 AHC MoykHa peicTaBUTH y BUTJIA1 I1BOX MO-
JIeJIEN.

Ilepuwa mooens — 3amep €4eHHs CKJIaICHOTO JTieciiBHOTO npucyaka (Compound
Verbal Predicate) peanizyerbca B K3 B AHC y Tppox Moaudikawisix, a came:

e J10nOMIKHE AieciioBo 00 y GpopMmi Terep iTHBOTO YU MUHYJIOTO Yacy + not +
OCHOBHE J1i€CJIOBO (4aCTOTHICTh 3acTOCyBaHHs Takux 3aco0iB B K3 B AHC 3 icTopii —
23,8 %, niareictuxu — 23,58 %, niteparypo3naBctBa— 23,52 %, ncuxoorii— 22,2 %,
nostitosiorii — 19,28 %, nenaroriku— 18,75 %, antp ononorii — 18,52 %, np aBo3HaB-
crBa — 18,6 %):

(1) Studies conducted to investigate the validity of this stereotyping did not
produce consistent results (BI1J 4.2:313);

e JjonomixkHe jaieciioBo have y ¢popwmi tenepintaboro uacy (Present Perfect) +
not + ocaosue aieciaoBo (K3 B AHC 3 comiomnorii mictate 18,42 % takux 3aco0iB,
ricuxosorii— 12,7 %, mpaBo3HaBcTBa— 11,63 %, ekoHOMIKH — 7,69 %, icTopii— 7,14 %,
negaroriku — 6,25 %, mireparyposnascrea — 5,88 %, miareictuku — 5,69 %; y K3 B
AHC 3 anTp onoJiorii He 3a(hiIKCOBaHO ), HAPUKIA:

(2) Although previous studies have generally found no sex differences in
altruism, the current study shows that there are certain facets of altruism that have
not yet been studied — such as violent altruistic situations — which have left an
incomplete picture of inclusive fitness theory (EP 7.3:474);

e MoOJaJIbHE di€CIOBO (3a3BMYaii can abo may) + not + OoCHOBHE Ji€CIIOBO
(Compound Modal Predicate) (takux 3aco0iB y K3 8 AHC 3 nmenaroriku 31,25 %,
aHTp omoorii— 29,63 %, ncuxomnorii — 25,4 %, miareictuku — 17,89 %, comionorii —
13,16 %, momnitosorii— 12,05 %, niteparypo3naBctBa— 11,76 %, ekonomiku — 7,69 %,
npaBo3HaBcTBa — 6,98 %, ictopii— 4,76 %):

(3) Putting this differently, the cross-sectional measurement strategy may not
reflect a clean source of exogenousvariation in market size (MTTLR 15.2:339).

[Tepia Mmoensb 3anepeyueHHs Mp ucyika Ha0yJia HaiouTkIIoro nomupeHHs B K3
B AHC 3 nicuxosorii (60,3 % Bif ycix JIEKCHKO-TpaMaTUYHUX 32C001B BUP &XKCHHS HE-
TraTUBHOI OIIHKM) Ta meaaroriku (56,25 %). MeHmoro momupeHHs 3a3HaueHa Mo-

9
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nenb otpumaiia B AHC 3 antp onosiorii (48,15 %), ninrsictuku (47,16 %), comionorii
(42,11 %), npaBo3uasctBa (37,21 %) Ta ictopii (35,7 %). Hatomicts B AHC 3 exoHO-
miku (23,07 %) 3acTocyBaHHS i€l MOIeIi Ma€ HAWMEHIITY ITUTOMY Bary.

pyea mooenv — 3anep edeHHs ckiiageHoro imeHHoro np ucyaka (Compound No -
minative Predicate) — B K3 B AHC mae Takuii Buris: giecinoso bey dopwmi renep -
HHOTO 200 MHHYJIOTO Yacy + NOt + iMeHHa YacTuHa, MoJaHa P UKMETHUKOM (TIp U-
ki1a714) a00 MacHBHUM JTi€NP UKMETHHKOM (TIp UK 5):

sector (AJBM 3.4:291).
(5) While the emotions of participants prior to their veterans * deployment were

(IMH 6.1).

JlpyraMo/ienp 3amnepedeHHs P UCy IKa BUSBIIIACSA HaWO b gacTtoTHoOy K3 B
AHC 3 comioznorii (36,84 % Bif yCix eKCIUTIIUTHAX JIEKCUKO-TP aMaTUIHUX 3aC0O0iB),
nitepatypo3naicTsa (35,25 %), mositosorii (33,73 %), antpomnosiorii (33,3 %), mpago-
3HaBcTBa (32,56 %). Pinmie Bona 3acrocoByerhesi y K3B AHC 3 icTopii (28,57 %),
neparoriku (25 %), miareictuku (24,39 %), exonomiku (23,08 %) Ta ncuxomorii
(17,46 %).

Y K38 AHC 3apeecTpoBaHO TaKOXK 3aTIEpEUCHHS 000amKa, O 3 11HCHIOETHCS
13 BUKOP MCTaHHSIM 3allepeuyHMX 3aiMeHHMKIB N0 Ta Nothing. Y pe3ynsraTi np oBee-
HOTO IOCITIIKEHHSI 0y J10 BUSIBJIEHO 061 Modeni K3, B SIKMX 3amep e4y€eThesi 104aTOK:

* (hbopmanphwmii) migmer + be, etc. + no + noxatok (y K3 B AHC 3 ekoHOMiKH
YaCTOTHICTh BUKOP MCTaHHS TaKuX 3ac001B ckiagae 30,77 % Bix yCiX eKCIIIMATHUX
JEKCUKO-TpaMaTuIHuX 3aco0iB, icropii— 19,04 %, comionorii— 15,78 %, npaBo3Has-
ctBa — 13,96 %, momroorii— 13,25 %, negaroriku — 12,5 %, niarsictuku — 12,19 %,
niTepaTtypo3HaBcTBa— 8,82 %, antpomonorii— 7,4 %, ncuxosorii — 7,93 %), Hanp u-
KJIa:
the WCST, one study found that following employee evaluations, females expressed
that they intended to change job performance more so than males after receiving
feedback, although job status (males higher, females lower) accounted for findings
(JMH 6.2);

* (hbopmanpHwmii) miamer + be, etC. + A0JaTOK i3 CEMAHTHKOIO 3arepeucHHS
(nothing) (v K3 B AHC 3 ekonoMmiku Takux 3aco0iB 15,38 %, menaroriku — 6,25 %,
ictopii— 2,38 %, miarBictuku — 1,62 %, momitonorii—1,2 %; y K3 8 AHC 3 anTpo-
0JIOT1i, JIITEp aTypO3HABCTBA, ITP ABO3HABCTBA, IICUX0JIOT1i, COILI0JIOTi MO/IeNb HE 3a-
(ikcoBaHO):

(7) But such attempts to justify the non-public nature of language documentation
do nothing to changethe end result (LDC 5:166).

10
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3amnepeueHHs qoaarka Mmae HaOUIbITy mutoMy Bary BK3 B AHC 3 ekoHOMIiKH
(46,15 %), nomitHo Meni nomupeney K3 s AHC 3 ictopii (21,42 %), nemaroriku
(18,75 %), comiosorii (15,78 %), momnitomorii (14,45 %), npaBo3nasctea (13,96 %) Ta
niurBictuku (13,81 %). Halipinime 3anepeyeHHs 10/1aTka BAKOPUCTOBY €Thcsi B K3 B
AHC 3 niteparypo3nasctsa (8,82 %), ncuxoutorii (7,93 %) ta autp onosnorii (7,4 %).

Y K3 B AHC 3acTtocoBy€eThCs 3anepeueHHs niomMema 3a T0TIOMOT 00 BUKOPUC-
TaHHS TaKMX HEraTopiB, K 3arep euHi 3aiimenauku (N0, none, nobody, nothing), 3a-
nep euHi cnonyuuuku (neither, nor) ta 3anepeuna yacrka not.

Bbyino BusiBneno 06i moodeni K3, B IKMX 3amep e4yeThes MMET Ta K1 aHAJIOT14H1
710 MOJIeJiel 3a1ep eueHHs 10/1aTKa:

e geratop (N0, neither, not) + miamer (y K3 8 AHC 3 nicuxomorii KiIbKicTh Ta-
Kkux 3aco0i1B ckimagae 11,11 %, ekonomiku — 7,69 %, momxitomnorii— 7,22 %, ictopii —
7,14 %, comionorii— 5,26 %, niareicruxu — 4,88 %, npaBo3HaBcTtBa—4,65 %, anTp 0-
noJorii— 3,7 %, mitepartypoznasctBa— 2,94 %, y K3 8 AHC 3 nemaroriku Moenb He
3a(hikcoBaHO), HATIPUKITA:

(8) Furthermore, no distinction was made between the various types of medi-
cation such as major and minor tranquillizers or antipsychotics or anxiolytics, which
limits further investigation into factors that predict use of particular medication
subgroups (IJMH 6.2);

* MmigMeT-HeraTop (IMaIMeT, BUP aXKEHUH MOBHOTO O IMHMIICIO 13 CEMAaHTUKOTO 3a-
nep eaenns (none, nobody, nothing)) (uux 3aco6iB y K3 B AHC 3 icTopii4,76 %, moi-
toJiorii— 2,4 %, niarBicTuku — 1,62 %, ncuxomorii— 1,59 %;y K3 8 AHC 3 anTpoO-
OJIOT1i, EKOHOMIKH, JIITEpaTypO3HABCTBA IEAroriKu, MPaBO3HABCTBA, COIIOJOTII
MOJIETIb HE 32 €ECTP OBAHO):

(9) But there has been little serious testing of their robustness across cultures
<...>, and next to nothing is known of their cultural permeability (i. e. whether
differences in cultural setting may affect the development of such capacities in
children) (JP 41:66).

3arayiom, 3amepedeHHsl ImiaMeTa 3a JOOMOT O EKCILTIIIUTHUX JIEKCUKO -Tp aMa-
TUYIHHUX 3ac001B 00’ €KTUBAIlIl HETATUBHOI OLIIHKK HaidacTimie peectpyBasocsiy K3 B
AHC 3 ncuxomorii (11,11 %), nocuts yacto BoHo npeacrasieHo y K38 AHC 3 exo-
HoMikH (7,69 %), nomitomnorii (7,22 %), ictopii (7,14 %), niareictuku (6,5 %), corio-
norii (5,26 %) ta npaBo3HaBcTBa (4,65 %), okazionaiasHo —B K3 B AHC 3 aHTp omo-
norii (3,7 %) Ta nitepatypo3Hasctsa (2,94 %), nHatomicts y K3 B AHC 3 megaroriku
MO/IeTTb He 3a(ikcoBaHa.

J1i1s1 3armep e4eHHS 06 CcmasuHu 3aCTOCOBYIOThCS 3arepeuHi p MCaiBHUKH (NEVer,
nowhere, in N0 way) ta 3anep euna yactka Not. Byo 3apeectpoBaHno 0s6i modeni 3ane-
pEUeHHS 00CTaBUHU:

* geratop (not)+ o6crapuna (y K3 8 AHC 3 mosmiTosnorii moaiouux 3aco6is 7,22 %
BiJl yCiX €KCIUTIUTHUX JIEKCUKO-TpaMaTUYHHUX 3aC001B BUPAKEHHsI HEraTUBHOI OLIIHKH,
npaBo3HaBcTBa— 6,98 %, nexaroriku — 6,25 %, ictopii — 4,76 %, niTepaTypo3HaB-
ctBa — 2,94 %, comionorii— 2,63%, miareictuku — 1,63 %, ncuxomnorii— 1,59 %;y K3
B AHC 3 ekoHOMIKH Ta aHTP OTOJIOTIT MOJIEb 3apEECTpOBaHA He OyJ1a ), HAMp UKJIAT:

11
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(10) Moreover, ‘customary’should be conceived of as including ‘modern custom’
which it often tends to be interpreted (LGD 1);

* oOcraBuHa-HeraTop (0OcCTaBHMHA, BUP a)K€HA MOBHOKO OJIMHUIICIO 13 CEMAHTH-
Koto 3amnep eueHHs (never, nowhere, in no way)) (y K3 8 AHC 3 ekoHOMIKH ITHX 32CO-
6iB 7,69 %, anrpononorii — 7,4 %, nirepatypo3HaBcTBa — 2,94 %, JAIHTBICTUKU —
2,44 %, icropii — 2,38 %, ncuxonorii — 1,59 %, momitonorii — 1,2 %; y K3 8 AHC
3 IIeIaroriku, COLIOJIOTII, P AaBO3HABCTBA MO/IENIb HE 3aP €ECTP OBAHO):

(11) By contrast, many judgments about deception never receive any feedback
whatsoever. Lastly, in the past, professionals responsible for detecting deception
have been trained with incorrect and inaccurate proceduresthat continueto circulate
within the unique cultures of these professions (Stromwall, Granhag, and Hartwig,
2004) (CRSP 14.9:136).

K3 13 3anepeuennsm obcraBuHu BxuBaeThcs yactinmie B AHC 3 momitomnorii
(8,42 %), exonomiku (7,69 %), antp omnoJiorii (7,4 %), icropii (7,14 %), npaBo3HaB-
ctBa (6,98 %), nenaroriku (6,25 %) Ta nitepatypo3nascrsa (5,88 %), anixk 8 AHC 3
niareictuku (4,07 %), neuxoorii (3,17 %) ta corioorii (2,63 %).

OTxe, 3arajibHi KUIbKICHI XapaKTEPUCTUKH 3aCTOCYBAHHS €KCIUTILIMTHUX JIEKCUKO-
rpaMaTHIHUX 3ac001B 115 Bep Oai3aiii HeraTUBHO1 OI[IHKY B KPp UTHYHHUX 32y BaKCH-
HSX aHTJIOMOBHHUX HAyKOBHUX CTaTeH JICIIO Bap IFOIOTh 3aJIEXKHO Bil HAYKOBOT IHCITUTI-
JiHU, TOOTO BIUIMB I'P yIIOBOTO YMHHUKA MOYKEMO BBaKATH 3HAYHHM.

[lepcnektrBo0 poOOTH € KOMIAapaTUBHI JOCIIIKEHHS CHELM(IKU eKCIUTILUT-
HUX JICKCUKO-Tp aMaTHIHUX 3aCO0IB aKTyaIi3aIlii akCloJI0T19YHOTO 3MICTY Y Kp UTH U -
HUX 32yBaXCHHSIX aHTJIOMOBHUX Ta yKPaiHOMOBHHUX HAYKOBHX CTATEH.
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Abstract

Background: Notwithstanding the English language has acquired the status of lingua franca,
the role of science has been increasing, and scholars have been focusing their attention on English-
language scientific discourse and various aspects of its genres, there is still a need for studying criti-
cism in the English-language research articles, in particular characteristics of their explicit lexico-
grammatical means of negative evaluation.

Purpose: The purpose of the research is to study linguocultural peculiarities of explicit lexico-
grammatical means of negative evaluation in critical remarks in the English-language research articles.

Results: Most critical remarks with explicit lexicogrammatical means of negative evaluation
use predicate negation in the English-language research articles from all the analyzed academic dis-
ciplines. Object negation and subject negation are less numerous, whereas adverbial modifier nega-
tion is rare. The article shows negation of every part of sentence in the form of several models.
However, the percentage of using them depends on the academic discipline.

Discussion: The general quantitative characteristics of using explicit lexicogrammatical means
in order to verbalize negative evaluation in the critical remarks of English-language research articles
vary somewhat depending on the academic discipline, i. e. the impact of the group factor is consi-
derable. Comparative studies should focus on specifics of explicit lexicogrammatical means of ne-
gative evaluation in critical remarks of English-language and Ukrainian-language research articles.

Keywords: English-language scientific discourse, genre, article, criticism, critical remark,
negative evaluation, explicit lexicogrammatical means, linguocultural peculiarities.
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KOHIEITYAJIBHI TUIIN IKOHIYHOCTIHOETHYHOI'O TEKCTY

Ilpoananizosarno auneniicoko-, YKpaiHcbko- i poCiliCbKOMOBHI NOEMUYHI MeKCmu, Ki Maoms
81ACMUBOCmi 0OPA3HOI Ma CXeMHOI IKOHIYHOCMI HA 8CIX PIGHSX MOBHOI cucmemu K y 2100a1IbHO-
My, Max i 8 JOKAAbHOMY i IOKANI308AHOMY 8UABI, HA NpeoMem KOSHIMUBHUX xapakmepucmux. Pos-
SIAHYMO CUMBOIbHO-IKOHIYHUL CeMio3UC — npoyec 3aEMO0ii CUMBONbHO20 Ul IKOHIYHO20 CMUCTIOM 80~
PDEHHSL MOBHUMU 3HAKAMU, SIKI 8 MAKOM) pa3i CMAaHo8/smb CUMOIO3 CUMBOI8 Ma IKOH. 3a Kpumepiem
O3HAYYBAHO20 CMUCTY, AKUU NIONA2AE YNOOIOHEHHIO, BUOKPEMIIEHO YOMUPU KOHYEnmYyaibHi munu
IKOHTYUHOCMI NOEMUYHO20 MEeKCMY — HOMIHANbHY, 03HAKO0BY, NOOIEBY | 2eUulmaibmHy iK OHIYHICIb.

Knrouoei cnoesa: ixoniunicms, KoHyenm, noemudHuLl mexkcm, cemio3uc, munoozis, YnooiOHeHHs.

[Toe3is 3aBK1 Ip MBAOIOBAJIA IIHTBICTIB. Y Cy4YacHii MOBO3HABYil Mapainurmi
BOHA HaJ1a€ HOB1 BUKJIMKH i MOKJIMBOCTI 111010 BUSIBJICHHS] 3aKOHOMIPHOCTEH B3a€MO/Iii
KOTHITUBHOT, KOMYHIKATUBHO1 1 MOETUYHO1 (QyHKIIIM MOBH. JlOCIIJI>KEHHS 110 €311 B1/1-
OyBa€eTHCA 13 3aCTOCYBAHHIM KOTHITUBHOT METO0JIOT1{ y 11ap MHI KOTHITHBHO1 JITHTBO -
ITIOCTHKH, 3aBJIAHHSIM SIKO1 € BCTAHOBJICHHS YHHHUKIB, CIIOCO0IB 13aC001B eMOI[IHHO-
€CTETUYHOT0 BIUIMBY NOETUYHOT0 TEKCTY HA p EHUITIEHTA. XapaKTE€pHI O3HAKH ITOETHY -
HOTO TEKCTY — €CTeTUYHICTh, EMOTHUBHICTh, (PIKI[IOHATBHICTh, aBTOPE(EPEHTUBHICTD,
IKOHIYHICTb, MY3HYHICTh, 3MICTOBA €MHICTh, HEIIHIHHICTH 1 MHOKMHHA 1HTEPTIp €Ta-
1Sl — P O3TJISIAt0THCS Y KOTHITUBHOMY KJTHOY1, 3 aKIIEHTY BaHHSM MUCJIEHHEBUX 3acaj 1
MEXaHi3MiB TBOPEHHSI TEKCTY aBTOPOM i HOTO CIIp MAHATTS YuTa4yeM / iHTep IIPETaTOPOM.

Cepen 0CHOBHUX 03HAK ITOETUYHOTO TEKCTY UM HE HAWCKIIA THIIIOO JIJIs aHAI3Y
€ IKOHIYHICTb, 1[0 3YMOBJICHO 3aJIy4€HHSIM TEOP €TUYHOI0 IHCTP YMEHTap 110 JITHTB O-
ceMlOTUKH. OJTHUM 13 OCHOBHMX CTP YKTYPHHUX [P OTUP1Y MIOETUYHOT O TEKCTY BU3Ha-
€TbCS «HAMpyTra MK YMOBHOIO NMPHUPOJOI0 3HAKIB Y MOBI Ta IKOHIYHOIO B MOE31i»
(Jlorman 117). MoBHI 3HaKH, K1 3a [P UP OJI0I0 € CUMBOJIaMU, MatoTh, 3a Y. C. Ilip-
COM, HaOUTBIIHNKM CTYMiHb KOHBEHIIIMHOCTI, OCKUIBKU I'PYHTYIOTHCS HA YMOBHOMY,
HEMOTHBOBAHOMY 3B’s13Ky 3 no3HauyBaHuM 00’ exkroM (ITupc 91-92). Halimenmuit
CTYMIHb KOHBEHIIIMHOCTI IGMOHCTP YIOTh 1HAEKCH, SIK1 TP YHTYIOTHCS Ha Kay3aJbHOMY
3B’ s13Ky. [KOHM K, 3aiiMar04u IIp OMDKHY MO3HMITIO Yy i Kiacudikailiii, 3 0JHOTO 00Ky,
P OTUCTOSITH CUMBOJIAM, @ 3 1HIIOTO, MOXYTbh B3a€EMOJISATH 3 HUMH, IO Ma€ MICIIe
HacamIep e y NOeTHYHOMY TEKCTI.

CyuacHa KOTHITUBHA JITHTBOTIOETUKA 3MIIILY € aHAI13 IKOHIYHOCT1 B KOTHITUBHY
TUTOIIMHY, P O3TJIAAAI0UH 11 SIK aHAJIOT1I0 MK 3HAKOM 1 BTUICHHSIM 00’ €KTa B CBIIOMO -
CT1 JIFOJAMHU. 32 TaKOTO MIJXOY IKOHIYHICTh MTOCTAE K TaKa, [0 CTBOPIOETHCS CIIe-
1IM(PIKOTO CITp MAHATTS Ta MUCIICHHEBOIO PEMPE3ECHTAIIIEI0 00 *€KTa IO JUHOKO, a IKOHIY -
HUi 3HaK a00 ikoHa (Big rp. eikon ‘300p axkeHHs, 00pas3, MOAI0HICTh ) — IK 3HAK, [0
Mae 130MOp(PiuHy CXOXKICTh IEBHOTO CTYIIEHS 3 MEHTAJILHUM YTUIEHHSAM 00’ €KTa, p e-
Ip €3€HTOBaHOr0 HUM y cBimmoMocTi moannu (benexoa; benurikas; Bop obitosa «Ines
PE3OHAHCYVY»; Hiraga).
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OTxe, BUABJICHHS CTIENM(DIKK IKOHIYHOCTI MOETUYHOTO TEKCTY 3 MO3MUIIINA KOTH1-
TUBHO1 JIIHTBOIIOETUKY € Hap a3l aKTyaJIbHUM 3aBJIaHHSM Cy4YaCHOTO MOBO3HABCTBA.
Heo06xiaHiCTh 3Bep HEHHSI 10 IKOHIYHOCTI MiICUITIOETHCS 3aTaTbHOIO TEHISHITIEI0 CY -
YaCHOI 1oe3ii 0 ceMIoTu3allli, o 3yMOBIIIOE MOCHJICHHS 1KOHIYHOT (PYHKIIIT pi3HO-
P1BHEBHUX €JIEMEHTIB CUCTEMH Bip IITyBaHHSI.

HaiiBax1uBilmM NUTaHHSM, SIKE TTOCTAE MEp €11 TOCI1THUKOM IKOHIYHOCTI, € TTH -
TaHHA 11 Tunosorii. Halfuacriie 3acTocoBy€eThCsl KpUTEP1id piBHEBOI Audep eHIiaii
MOBHHX 3aC00iB, 110 37]aTH1 TOPOHKYBATH IKOHIYHICTh, 38 IKUM BHOKPEMITIOIOTH (DOHO-
aoriuny (oHoceMaHTHUHY 1 (hoHOTp adeMHy ), CHHTAKCUUHY, JIEKCUUHY, JIEKCUKO-Tpa-
MaTUYHY Ta KOMIIO3ULIMHY 1IKOHIYHICTh. B1110 BITHO, BUBYAETHCS IKOHIUHMI O TEHLIAI
Ta IKOHIYHA (QYHKIIS p 13HOMaHITHUX MOBHHX 32C001B: 3BYKOBOTO IIOBTOPY T4 OHOMa -
tonei (Fischer), rpadiku (Ellestrom), nexcuku (benuikas), cMHTaKCUYHUX QITYp
(ITpocsinnikoBa), rpamatnyHux kareropii (Haiman), texuiku monTaxy (Burger,
Grimm) To1110.

[KOHIYHICTD PO3IIISAAIOTH 13 OMJISAY Ha 0OCAT TEKCTY, B IKOMY BOHA CTBOD 10-
€THCsI, PO3PI3HIIOUM TPH 1 TUMH: TI100abHY (TIOp OHKYBaHY TEKCTOM SIK MaKp O3Ha-
KOM), JIOKaJbHY (chopMOBaHy 3HAUYIIMMHU KOH(IrypaLisiMl TEKCTOBUX €JIEMEHTIB
OJHOTO YH P13HUX PI1BHIB) 1 JIOKaJI130BaHy (CTBOPEHY OKPEMUMHU IKOHIYHUMU BUSB a -
MU MOBHUX 3ac001B) (Bopo6iiosa, «Ines PE3OHAHCY» 74). HarpyHTi eMOTHBHO -
ikoniuHO1 KoHIenii Matikia bepka (Burke 34)3a xpurepiem Ip OMI>KHOTO Crioco0y,
B SIKMI IOCSITA€THCS IMITAITISl 3HAYEHHS CEM10 TUYHOIO (POPMOIO, TOBOPSITH IIPO «30PIEH -
TOBaHICTh Ha popMy (popma iMiTye PopMy ), Ha KOHIENT ((popMa IMITYy € CTP YKTYPY
TyMKH) a00 Ha CeHCOP UKY ((hopMa IMITY€ BUSIBH €MOIIii i eMOTUBHUX cTaHiB)» (Bo-
pob6iioBa, «kKornitueHa moeruka 21).

OkpiM TOr0, Cy4acHl TOCHIKEHHS IKOHIYHOCTI MOETUYHOTO TEKCTY MOCIYT O-
BytoTbcs Tunosoriero Y. C. Iipca, sxa nep endayae BUOKpEMIIEHHS TPbOX il TUIIIB 3a
KpUTEpiEM yHOAI0OHEHHS: 00pa3HOi (IMITAIllsT 3HAKOM CHOCTEp ©KyBaHUX (PI3MIHHUX
BJIACTUBOCTEH 00’ €KTa), cXeMHy / miarpaMHy (yno1iOHeHHs 3HaKa i 00’ €KTa 3a CTp Y K-
Typor) Ta MeTaopHUuHy (pemnpe3eHTallis 1HIIOro, NapajelbHOTO YIMOAIOHEHHS)
(Iupc 77).

OpnHak 4acTo HOCHIAHUKY OOMEXYIOThCS MEpIIMMH BOMA TUIAMU, BUOKD €M-
mroroun ixHi miatunu (Freeman 171), ockinbku came BOHU O€3MOCEp €AHBO CTOCY-
I0THCSl IKOHIYHOTO BIIHOILIEHHS MI>K 3HaKOoM 1 00’ €kTOM. 3aco0aMu 00pa3HOi IKOH1Y -
HOCTI € OHOMATOTIEHs1, 3ByKOCUMBOII3M, Tpadika TOII0, CXEMHOT — MO P SIT0K CII1B 5K
BIIOMTOK MOCITIIOBHOCTI O A1, CAHTaKCHYHI (DITypH, artoKoma To1ro. MeragopuaHa
IKOHIYHICTb 3aJTy4YaEThCS 10 BUSIBJIEHHS 3aC001B CTBOPEHHS CJIOBECHOTO IOETUYHOT O
o6pa3y (benexona; [IpocsunikoBa; Hiraga).

BoueBup, kputepii icHy0UMX Ki1acuikailii Kop erorTh 13 BU3BHaAY€HHAM 1KO-
HIYHOCTI SIK BJIACTUBOCTI MOBHOT'O 3HaKa, sIKa MOJISTa€ B HASIBHOCTI BIIHOLIEHHS YI10-
JTIOHEHHS «MIXK 3HaKOM 100’ ekToM, sikuii BiH AeHoTye» (Ilupc 58). Kputepii mp omixk-
HOT'0 CIOCOOY IMITAallli Ta BIAHOIIEHHS IMO1I0HOCTI M1’ CTOp OHaMHU 3HaKa BIJIOMBAIOTh
BiacHe ynoaiouenHs. Kpurepii piBHeBo1 nudep eHiariiii oocsry TeKCTy BiAMOBiga-
I0Th BJIACHE 3HAKY; B TEPMIHAX CEMIOJIOTIi — I1e 03Havaroue (TIaH BUP aXKEHHS, Gop -
Ma, perpe3eHramen, Signans, Signifiant, Significant).
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Xoua IKOHIYHMM 3HAK p eMp e3eHTYy € uep e3 yno1i0HeHHs cBiii 00’ ekt (ITupc 77),
«3HaK € Pempesenramen 3 IHTepriperaHTOM, SIKUHA BHPOOJSETHCA Y CBIIIOMOCTI»
(ITupc 76). ToOTO 3 KOTHITUBHOTO MOTJISTY MAEMO BU3HAYATH IKOHY SIK YIIO11I0HEHH I
HE MK 3HAKOM 1 00’ €KTOM (JICHOTATOM, JECUTHATOM, PePEPEHTOM, EKCTEHCIOHATIOM,
3HaueHHsM, Denotatum), a Mi>k 03HaYar04YMM 1 03HAYyBaHUM (TJITAHOM 3MICTY, 3MIC-
TOM, IHTEp IIPETAHTOM, IHTEHCIOHAJIOM, CMUCIIOM, Signatum, Signifié, Significatum).

[HTepnip eTaHT (0O3HAUyBaHE) AKTUBY€THCS Y CBITOMOCTI P ELMITIEHTA TIOETUYHOTO
TEKCTy y BUTJIS1I MEHTAJbHUX penpe3eHTaIli (KOHIENTIB, TP OMO3MIIIM, acomiallii
To1110). OTOX, BOUEBUIb, 03HAUYBAHE TEK MOKE BUCTYIIATH Kp UTEP 1€M KilacuikaIlii
IKOHIYHOCTI1 y TO€TUYHOMY TEKCTI.

Merto10 11i€1 CTATTi € BCTAHOBJIEHHS THIIB IKOHIYHOCTI MOETUYHOTO TEKCTY 3a
KPHUTEPiEM 03HAUYBAHOTO CMHCTY, KOTPOMY YIOJIOHIOETHCS MOBHUM 3HAK, SIKAW Y
TaKoMy pa3i € ciMO1030M CUMBOJTY Ta IKOHH.

O06’€KTOM 1OCTIIKEHHS € aHTIIICHKO -, YKP aIHCBKO- 1 P OCIHCbKOMOBHI IOETU U -
Hi TEKCTH, sIKI MalOTh BIIACTUBOCTI 00pa3HOi Ta CXeMHOT IKOHIYHOCTI Ha BCIX P 1BHAX
MOBHO1 CUCTEMHU SIK Y T100aJIbHOMY, TaK 1 B JIOKAJIbHOMY M TOKaJ1130BaHOMY BUMIPI.
BoHu 10ChiKyrOThCs Ha MPEIMET KOTHITHBHUX XapaKTepUCTUK, SKi 3yMOBIIOIOTh
BUOKPEMJICHHSI KOHILIENITyaJbHUX THIIIB 1IKOHIYHOCTI 32 KPUTEPIEM O3HAYYBAaHOTO
CMUCITY, IO MIJIATA€E YO I0HEHHIO.

HayxkoBa HOBH3HA JOCTIKEHHS MOJISTa€e y 3aCTOCYBAHHI HOBOTO KPUTEPIIO 0
Kiacu@ikalii 1IKOHIYHOCTI MOETUYHOTO TEKCTy, WOr0 TeOpeTMYHA 3HAYYUIIiCTh —
y BHECKY, IKUH BOHO p OOUTh Y PO3BUTOK KOTHITUBHOI JITHT' BOTIOE€THKH, JUCKYPCOJIOT11
Ta JITHTBOCEMIOTHKH. Pe3yIbTaTh 1O CHIKEHHS MOKYTh Oy TH 3aCTOCOBAH1 Y BUKJIa-
JTaHHI BIATIOBIHUX CIIELIKYP CIB, @ TAKOXK y HAYKOBIH pOOOTI CTyI€HTIB 1 aCIip aHTIB,
110 BU3HAYA€ HOTO MPAKTHYHY HIHHICTh.

KorHniTuBHUI MOTJ151/1 HA 03HAYYBAHUM 3HAKOM CMHUCII TIEp e/10avae p 03rJis1]1 HOTo
SIK TIEBHOT MEHTAJIBHOT p eTIpe3eHTalrii. Y pa3i IKOHIYHOTO 3HaKa TAKOK MEHTaIbHO 0
P eTIp €3EHTAITIEI0 ITOCTAE KOHIIENT, aJI’Ke caMe MEBHUIM KOHIIENT aKTUBYETHCS Y CB1/10-
MOCTI P €IUITIEHTA TIOETUYHOT'O TEKCTY B MP O11€Cl IKOHIYHOTO CMUCTOTBOPEHH . T 0X
AKIIIO MU HaMaraeMocs Kjaacu(ikyBaTH IKOHIYHICTb 32 TUTIOM 03HA4yBaHOTO, MA€MO
3BEPHYTHUCS 0 TUIIOJIOT1i KOHIICTITIB.

3a3BU4ail BAOKPEMIIIOIOTH P 13HOMAaHITHI TUITA KOHIIETITIB 0€3B1THOCHO 710 3araJib-
HOT THITOJIOT11, TOBOPSITH [P O TaKi THIIH, IK 00p a3, ysSABJICHHS, IOHATTS, CXeMa, CXeMa
nii, ¢peiiM, ciieHapii, KapTHHA, TeMITAIbT, IHCAWUT, P OTOTHUI, Tip ono3utlis (bo-
aeipeB 36—38). Cripoba crucTeMaTU3yBaTH LIl PI3HOBHIM PE3YABTYETHCSI Y P 03 MEKY-
BaHHI IBOX BEJIMKHUX TUIIIB KOHIIENTIB — HOMIHAJIBHUX 1 OCTEHCUBHUX. KOHIIENTH HO-
MIHAJBHOTO THITy — 1I€ CYTHOCTI, TIOSICHEHHS SIKHUX HAJAa€ThbCA Yepe3 HOMIHAJIbHE
BHU3HAYCHHS (XOJIOCTSK, BYP’SH). J0 OCTEHCHBHUX KOHIIENTIB HajeXaTh CYTHOCTI,
MOSICHEHHSI SIKUX MOJKe OyTH HaJaHO JIMIIIE Yepe3 BKa31BKM HA BUATIOBIIHHUMA pede-
penT. OCTeHCHBHI KOHIICTITH TOIUIAIOTHCS Ha 00p a3u (CUHIN KOJIIP, 3ATTIAX BY3KYVY),
remTaabTd (OBJINYYS, BYIIBJIA) 1 cxemu Aid (ITOKYIIKA CYKHI, 3SMATAHHSA) (JKa6o-
TUHCKas 256).

CXO0Xuil MIAXiJI CIOCTEpIiraeMo B 1HININ Kiacudikalii: IpeaMeTHI KOHICITH
NP OTUCTABJISAIOTHCA KOHIIENTaM KOMYHIKATUBHOT MOBeAIHKH. OCTaHHI TOALISIOTHCS
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Ha TIO1€B1 Ta 03HAKOB1 KOHIIENTH. [Ip enMeTHI KOHIIENTH € MEHTaJIbHUMU y SIBJICHH 51 -
MU MO NEBHY CYTHICTh (P €AMET), MO/I1€B1 KOHLIENITH — MEHTAJIbHUMU ySIBICHHIMU
np o Bep 6astbHi Ta / a00 HeBep OaibHi i1 / ip ottecu (TTOJISIKA, TIPOXAHHSI, BUBAUEHHS),
O03HAKOB1 — MEHTaJbHUMH YSBICHHSMU IMPO XapaKTEPUCTHKY MpPEAMETIB Ta il
(moBPO, 3710, BBIWIMBICTH) (I1leBuenko 125—126). [IpeamerHi KOHIIENITH BiAOBia-
I0Th HOMIHAJIbHUM, KOHIIETITH KOMYHIKaTUBHOT TOBEIIHKA — OCTCHCHUBHHM.

He Brarounce 10 p €TeIbHOTO aHAJ3y BKa3aHUX TeP MiHIB, 0€peMO 32 OCHOBY KOH-
HenTyaabHO1 Kiacu(ikamii IKOHIIHOCTI P O3TO/IUT KOHIIETITIB HA HOMIHAIbHI, 03HaKO-
B, IO1€BI Ta reMITajdbTHI. BIAMOBITHO, BUOKD EMITFOEMO HOMIHAJIBHY, 03HAKOBY, TIO-
JI€BY 1TELITAJbTHY IKOHIYHICTh IOETUYHOTO TEKCTY.

[Ip orrec B3aemo/1ii CAMBOJIBHOTO i IKOHIYHOT'O CMHUCIIOTBOPEHHSI HA3UBAEMO CHM -
BOJIBHO-1IKOHIYHHUM CEM103UCOM — CTBOP EHHSIM CMUCITY MOBHUM 3HAKOM, SIKHI CTAHO-
BUTH CMMO103 CUMBOJTY Ta IKOHH. [KOHIYHUN ceMi031C Bi1OYBA€ETHCS Y KOMIUICKCI 13
CUMBOJIIYHUM, TOOTO IKOHIYHO 300paXy€ThCs caMe TOM 00’ €KT, IKU MO3HAYA€EThCS
CIIOBECHO (EKCIUTINUTHO abo0 IMILIIIMTHO). Y MpHKIagax MOBHI 3aco0w, siki 300p a-
XKYIOTh CMHUCJI B IKOHIYHUHN c11OCIO (1IKOHH), TIAKP €CII0EMO CYIIUTHLHOIO JIHIETO, a CITO-
Ba, SIK1 TO3HAYAIOTh LIEH CMUCI (CUMBOJIH), BUAUISEMO HAIIBKUPHUM LIP UPTOM.

HominanbHa ikoHIYHiCTH Tiependavyae akTUBALIO B CBIAOMOCTI PEIUITIEHTA
MOETUYHOTO TEKCTY HOMIHAJIbHOTO KOHIIENTY. Y TP OIleCl CAMBOJIBHO -IKOHIYHOT O Ce-
Mi03HCy MOBHA OJIMHUIIS P €IIP €3CHTYE TP €IMET 200 SIBUIIIC.

SIckp aBUM BHP @3HUKOM IIbOTO THITY IKOHIYHOCTI € OHOMATOMIOETU3 MU — 3BYKO-
HaC1AyBalbHI ciioBa. BukopucraHi y mO€TUYHOMY TEKCT1, BOHU p edepyroTh 10 00’ €K-
TiB, IIIO ITOB’ S13aH1 3 IEBHUM 3BYKOM, aKTUBYIOUH y CBITOMOCTI P €IMITI€HTA BIATIOB1 I~
HUI KOHIICTIT, HATIP UKJIa]], KOHIENT JIOIIIATKO: Bidicums nomamko no acgharomy. |
[[ok-yox konumysamu, yox-yok (Kocrenko 181).

OKp 1M Ip SIMOT OHOMATOTIEHT, y CHUMBOJIbHO-IKOHIYHOMY CEM103HUC1 OEpyTh y4acTh
3aco0Hu HeTp IMO1 OHOMATOTICHT — 3BYKOIINCY, SIK1 HAJISKATh A0 J1€BUX IKOHITHUX 3a-
co01B 11100a7IbHOT0 BUMIPY, IO LTIOCTP Y€ moeTudHui TekeT [ 'inbau Jymiti «Oready,
aKTUBY€THCSI KOHIIENT MOPE!

Whirl up, sea —

whirl your pointed pines,

splash your great pines

onour rocks,

hurl you green over us,

cover us with your poolsof fir. (The Norton Anthology 1231).

CnyxoBuii 00pa3 MOpsi BUHHMKAE 3aBIsSKH aniteparii [I] (pokit mops) Ta [p]
(XJTFOTIaHHSI XBUJIb ), ACOHAHCY [9:] (IIIyM XBWJIb) Ta OHOMATOTIOETU3MY Splash (xnon).

Benukuii ikoHIYHAN TOTEHITIa] Ma€ TAKUH (POHOCTUITICTUYHHUNA IPHUIOM, SIK KP yTO-
MeT, BUHalaeHni AHIpieM Bo3HECEHChKNM, — CKITaJOBHM IIOBTOP, Y IKOMY IOYaTOK
OJTHOT'0 CJIOBA € KIHIIEM 1HIIIOT0. Hampukinam, Kp yroMeT waianobl — 1aHObluia IKOHIYHO
BiATBOpIOE 1tyM mananu: Hlananoa yxooum. C manandoii nenaono. | Hlananoa srice-
nanuti kpuuum | 6 oounouecmee. | Ilocaywatime 306 cymacweoutets wiaianowl, | wa-
nanovl — [ wanandvuuananoviuananoviuia — | nandviua xouemcst! (Bosnecenckuii 138).
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By nb-sikuii oBTOp € €PEeKTUBHUM 1KOHIYHUM 32C000M, aJie 3ByKOB1 IOBTOPH 3a-
3BUYAl CTBOP IOIOTh 00Pa3Hy IKOHIUHICTb, 8 IEKCUYHI i CHHTaKCU4HI — cxeMHy. Ho-
MIHAJIbHY CXEMHY 1KOHIYHICTh Y TJI00aJbHOMY BUMIP1 UTIOCTPYE MOETUYHUIN TEKCT
Jlapucu Bup oers « M’ stauk». 13 pIBHOMIpHUM pyXOM M’ siua aBTOPKA CIIBBIAHOCUTH
TP Mp OJTHI SIBUIIIA B JIIOTOMY Ta CBOT OYYTTS, IIE€P €JAF0UM 3MIHHICTh HAIP AMY Py XY
M’si4a 3a JOTIOMOT0I0 CHHTAaKCUYHOTO Iapaienizmy:

Jlromuii komumucs, MO8 M’AUUK

no 6pYOHUX Ka8aikax Kpueu —

I He KIamut, i He M amu,

80 8id U Q0 Bi0AUSY.

A o1 — 610 sipwia i 0o gipuia,

SIK 8I0 Heba i 0o Heba —

I He meHwe, | He OLibue:

3H08 — 8i0 mebe i do mebe. (Buposenp 52).

O3Hako0Ba IKOHIYHICTB CTBOP IOETHCS B [P O11€CI CUMBOJIbHO -1IKOHIYHOT'O CEM10 -
31CYy MOBHOIO OJJUHHUIIEIO, SIKA P €TIP €3€HTY € 03HAKY, XapaKTEPUCTUKY NIEBHOTO p e e-
penTa. Tox BIAMOBITHUI KOHIENT aKTHBYETHCS Pa30M 13 KOHIIENTOM-P ehep CHTOM.
Hanpukiia i, 03HaKy JOBKHHHA BYJIHII y oetnaHoMy Tekcti M. Bponcskoro «Ha Bua
JIxynuay nep e1aHo JOBAKUHOK TOHIYHOTO Bip 11a (CXE€MHa I7100ajIbHa IKOHIYHICTD ):
C 0anbHO30pKOCIbIO OMAPBLICKA OXHCYAUL, OKmaesuil, iusuil [ 2copood cmompum mebe
80020HKY, MOYHO PACHYMHbII 8UMsA3b: | uem OnuHHee yiuysl, mem 20p00a cuacmu -
seti (bponackuii 191).

[Iloro kpyromerta, To Hap a3i ek BuHaxia A. Bosnecencbkoro po3suBae Onexk-
cannp KabaHoB, 300pakarouun, HAMPUKIIA, 03HAKY CITIP aJIeno1i0HOCTI, 3BUBUCTOCTI
CaMOTOHHOTO arapara, 1o MiJICKITIOETHCS CEMAHTHKOIO (0CHO8 — CHO8A): Melo U36U-
JUcmoe, ¢ HaKUnwvio cHos, | Kax 3meesux camo2onHo2o annapamal uiu 0cHosa 0 cHo-
6a ocHog ocnos (Kabanos 33).

HoBaTopcTBOM Bi3HaYa€ThCs JEKCHYHA 1KOHIUHICTh y O. KabaHoBa: BIKOHHY
MUOKY BiH 300paXye€ SIK 3aIMiTHUTY 33 TOTIOMOTO0 aHrTim3My Window: a 6eccmep-
mue — nem, He sonpoc, | sanomeewue windows (Ka6anos 212), a0 sk moABifiHY —
AyOIIOBaHHSAM BIAMOBITHOT JICKCEMH: 9MO Obemcst uwepuieib 8 mucposou wikype |
0 cmekno-cmekno (yeadan — 0soiinoe) (Kabanos92).

BiacyTHicTh pumu (61ui BIpII1) Y KOMIUIEKCI 3 ISKCHIHAM TTOBTOP OM TP AIFO€
Ha CXEMHY 1KOHIYHY aKTHBALIlI0 KOHIENTY CBOBOJIA y TakoMy TekcTi bopuca Ciyiib-
KOro (TJ100a1bHUN BUMID ):

He omeeuaem 3a pooumerneti,

3amo 80bHbL 8 YUUMEISX.

Bonawvnut yceoums u omeeperymeo,

80J1bHbBL 3ANOMHUMb U 3A0bIMD.

Oyenku me, ymo HaAM NOCMAsAM,

u me, Ymo Mbl HOCMABUM UM —

VUUBUUM HAC U HAYYUBUUUM,

om Hac 3asucsam u om Hux. (Cnyukuii 111).

IMoaieBa ikoHiYHICTH Ma€e MiCIle, KO B CBIJOMOCTI P EIUITIEHTA TTOSTHIHOTO
TEKCTYy B MPOIIECI CUMBOJIbHO-IKOHIYHOTO CEMIO3UCY AKTHUBYETHCS TOJIEBUN KOH-
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IICTIT — MEHTaJbHA CYTHICTb, 1[0 BimOuBae moxiro / miro / AisibHICTh. Po3pizHsaeMo
300p aKEHHSI BJIACHE JI1i — Iyp aTUBHO1, 3aKIHYEHO1, TOBTOPIOBAHOI — 1 CTaHy (SIK pe-
3yJbTaTy Aii).

SIcKpaBUM 1P MKJIJI0M 3006paXKeHHsl CTaHy € Bip I 3 « PuMchkux eneriii» M. Bpox-
CKOTO, JI€ AaHTUEBP UTMIs (CKYTUEHHS IPUTOJIOCHUX Ha CYMIKHUX MEXKaX CIIB) IKOHIY -
HO Tiepenae pe3ynbtart 3neneHinus: Cesep! 6 oepommbiii aticoepe emep3uiee nuaHuHo
(bponckwuii 118).

JlypaTUBHUMU A1SIMHU, 1110 HAWYACTIIIIE P €Mp €3€HTYIOThCS IKOHIYHUMU 3aCO0aMH,
€ TMPUPOAHI sIBUILA — JIOLI, CHIl, Jucrtonag. Y noetuuHomy TekcTi JI. KocreHko
«JlucTomam» ma{iHAS JTUCTS 300p AXKY€ETH Cs TP apiaHO — ITep EHOCOM MOPGhEMH -1nad y
Ha3Bi HA HACTYIIHUH P 10K, JICKCHUHUM IIOBTOPOM, CKJIa10BUM nmoBTopoM BO / OB,
amitepariero JI, aconancom O Ta BIACY THICTIO TyHKTyalliHUX 3HAKIB, BIJOMBA€E Xa0-
TUYHICT TaiHHA (TJI00abHUN BEMID ):

Jucmo

nao

noyepB8oHInU AOIYKA-YULAHKU

suUcoKe HebO NPOBOPOHUB OaX

I BOCHUWA MO8 KUHYMI YULAPKU

WOHOUI 00MIIBAIOMb NO CAAX

caou cmosimov 000MYXaui 6impamu

JAUCMKU JIEMAMb KUBAIOUU CLILIIO

[ Xmo mym s cmamucm yiei opamu

3epibarto ix 3epibaro i nauo

BOHU 20PAMb HIYO20 He NUMAIOMb

HIMUM 20p0O0am pyKy 30J10Msmb

munyno aimo om i oonimaroms (Koctenko 28).

3BYKOHACIITyBaHHS MOK€ ITOP O KYBAaTUCS HE OHOMATOTIOETU3MOM, a 3BUYA i1-
HUM CJIOBOM, ajie 3 eM(}a30r0 — IHTOHALIMHUM 1 TpadIYHUM BUAUICHHAM: DanepHi
acypaeni He noaemsamo y eupiu | Xiba wo osxrcueymeo... ane koau, koau? | Hao numu
KoY lemums, i wocs y Hebi keuaums: | a mu dic eac, mu s sac, mu — | a mu sac
kau-ka-mu! (Kocrenko 35). V komIuiekci 3 moBTOp oM 1 aHxkamOemaHoM eM@da3za cTBo-
pIO€ 3ByKOBUI 00p a3 Kyp JIMKAHHS Ky PaBJIiB.

3aKIHYEHICTH i1 SICKpaBO 300paXKye aroKoma — MITyYHE CKOPOYEHHS ci1oBa 0e3
BTpAaTH HOro 3Ha4YeHHS: B O6yoyuwem yugpor paccetom mpak. | Hugpor ne ymupa. |
Tonvko manum nopsoox, kak | menegponnvie nomepa (bponackuii 23); udewv u ne
niadeutvb, He niaveutb, He niadewn, He naa... (Kadanor 370). [lopsn i3 akomonoro
0. KabaHoB 3aCTOCOBY€ B IKOHIYHUX ITUISX 1 adhep €3y — OMYILEHHS MOYaTKOBUX 3BY -
KiB CJIOBA: « ... u Jlema — onmbl ednenno ecid... » — | om Kpvic oubruomexane cnacua |
HU Knaccuky, Hu mecmusie manaumol. (Kabanos 358). Cmuca, sikuit 300paxeHo 1Ko-
HIYHO, BUP &KEHO B IMILTIKATYp1: + > Kpbicbl noepviziu KHuU.

V iHmomy tekeri O. KabanoB BUTOHUEHO 00Irpye OHOMATOIEHHY BI1aCTUBICTh
HOBTOP FOBAHOTI'O CKOP OYEHHS U Op. , 1110 IMITY€ 3ByK MOTOPa, AIKUl HAMAramThCs 3a-
BecTu: Xoouau opye y opyea 6 0eouinukax, | enaoanu 6 cymacopoocmeo u memu-

nocmo, | 6 npokucuwiuti cudp, uop., u Op.— nuxax | coscorcennoe makcu He 3a600u-
noce (Kabanos 309).
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A JI. KocTeHko 1KOHIYHO TIEpeJa€ CEMaHTUKY JIECIOBA CHUHAMUCA PO3PHUBOM
Bipma: Crnuntoca sl i 0oe2o 6yoy ciyxams, | ik Opooums cepnenv no 3emii moii
(Kocrenko 229).

IxoHiuHa p erp e3eHTallisl TOBTOPIOBAHOCTI (B1IHOBIIIOBAHOCTI) 11 CTBOP FOETHCSA
NOBTOpaMu. Y HACTYyNHOMY (hparmenTi 3 noetnyHoro tekcty Jlinm Kocrenko e no-
BTOP CiOBa dowi, Mop dema -0ouy- B 0Ka310HaJIbHOMY NP UKMETHUKY Ta ajiTepauis
HI: Tu 6uopa noixas, mu sc minoku noixag yuopa, | a esice meni 6yoenb Ouxmye 00 ugi
ma u dowi. | 1 Oe orc meni 63amu 0151 Oym 3pieHosadiceni woaa, | ons cmymris cymy-
qux — Henpoodowumi nrawi? (Kocrenko 72).

IemiTajbTHA iIKOHIYHICTH BHHUKA€E BHACTIIOK CTBOPEHHS B TP OI[EC CHMBOJILHO-
IKOHIYHOTO CEMIO3HCY B CBIIOMOCTI pEIUITIEHTA MMOETHYHOTO TEKCTY CKJIAHOI CYT-
HOCTI — TeIITajIbTa, 0 TIOCTAE SIK KOHIENTyaIbHA CUCTEMA, TTOETHY FOU U P 13H1 TUITH
KOHIICTITIB, SIKi IIOCTYIIOBO BUOKPEMITIOIOTHCS B Ip otieci mizHaHHs (bosapipes 38).

Konuent-remranstT XIPOCIMA aKTHBY€ETHCS Y CBIIOMOCTI YUTa4a MOETUYHOTO
tekcry ITona IlIminra «Hiroshimay, i3 cyMikKHUME KOHIIENTaMUA AJEPHUI BUBYX,
ITOKAPAHHS, CMEPTB, XKUTTA (qAHlA }KI/ITTH):

LIFE IS A CUP UPSIDE DOWN
SENTENCE ISHANGING OVER ME
Drink it!

COMEDY ISOUT
LIGHT FADES
The END (Ecstatic Occasions 48)

Kaptuny xaxnuoro Budyxy B XipOocCiMi CTBOPEHO KOHTaMiHalli€w MeTadop,
aJro3i€ro 1 Bi3yaJbHUMH 0Opa3aMu. 3aco0aMu IKOHIYHOCTI €, iepenycim, rpadidHi:
a0puc TeKCTy Harajaye abo nep eBepHyTui keinux (CUP OF LIFE), abo simep HU BUOY X
(XIPOCIMA), HaMiBXKUPHUHN MIPUPT BiAOUBAE TEMHY XMapy, MO CIP MUUHSIE PaJio-
aKTUBHI OIa1, Ky P CHBOM BUILICHO HIKKY siaep Horo rpuba. Hominamiro The END
TEK MO>KHA BBa)KaTH IKOHIYHUM 3aCO00M, OCKUTbKY BOHA CTOITh HAIP UKIHIII TEKCTY .
[1. IminT — mp eICTAaBHUK KOHIIENTY aJIbHOTO HATIPSIMY aMEPUKAHChKOI MO €311, 11 Bi-
3yaJbHUM 00pa3 € 3kaHp OTBIPHOIO 03HAKOIO.

3acobu 1KOHIYHOCTI HAOyBarOTh BAaroMOCTI Y TOETUYHUX TEKCTaX 3 BUIBHUMHU
puTMaMu —y BepJ1ibpax, noe3ii iMaxxu3my, KOHIIENITy aJIbH1i, KOHKP €THI), BI3yaJbHIN
noe3ii, e BIICY THICTb BTOP UHHUX O3HAK BIP Iy BaHHS (P UMU 1 METPUKHU ) KOMIIEHCY -
€TbCS IKOHIYHUMU 32c00aMU p13HUX MOBHHUX P 1BHIB.

OTxe, Hamp yra MK yMOBHOTO ITp UPOI0I0 3HAKIB y MOBI1 Ta IKOHIYHOIO B MO €311,
npo siky nucaB FO. M. JlotmaH, 31aTHa MOPOJIKYBAaTH OPHUTIHAJIBbHI, €KCIIPECHBHI,
Bp a)karoul HOETUYH1 P UHOMHU, T1ABUILY FOUH XY TOKHIO I[IHHICTh TOETUYHOTO TEKCTY,
HOTO ecTeTHYHE, eMOIIiiiHe, aCOI[laTUBHE 1 CMUCIIOBE HaBaHTakeHHs. L{e Bi1OyBaeTh-
s 3aBASKH CHMBOJIBHO-IKOHITHOMY CEMIO3HCY — B3a€MO/I1i CHMBOJILHOTO Ta 1KOH1Y-
HOTO CMUCJIOTBOP €HHS P 13HOPIBHEBUMHU 32CO0aMU MOBH, K1 IP €3€HTYIOTh Y TAKOMY
pa3i cumM0i103 CUMBOJIIB Ta 1KOH. s B3A€MO/IiS1 YMOKIIUBITIOE€ BUOKP EMJICHHS YOTH-
PBHOX KOHIIENTYJIbHUX THITIB IKOHIYHOCTI TOETUYHOTO TEKCTY 32 KpHTEp 1eM 03Havy-
BAHOTO CMUCIY, SIKUH MiJIsTae yHOMiI0HEHHIO, — HOMIHAJIBHY, O3HAKOBY, MOIEBY 1
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relTalbTHY IKOHIYHICTh. KOXKHHI TUIT CTBOPI0€THCA Y TI100aIbHOMY, TOKAJIBHOMY Ta
JIOKaJI130BaHOMY BUMIP 1 TEKCTY.

[Tep crieKTHBY JOCIIKEHHS MOJISATaI0Th y MOTIUOJIEHH] aHAT13y BUSIBIICHUX T H-

B IKOHIYHOCTI IOETUYHOTO TEKCTY Ha MaTep iaii pi3HUX MOB JIJ1s BCTAHOBJIEHHS 1X -
HIX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX, JIIHTBOKOTHITUBHUX 1 IUCKYP CUBHUX XapaKTEPUCTHK.

© ©

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

ocoukhwdE

Jlireparypa

benmunkas E. H. KorHuTHBHas MKOHMYHOCTD M JMHAMHUYECKas CeMaHTHKa oHuMa. Universum:
Dunonocust u ucKyccmaoseoeHue: SIEKTPOoH. HayuH. )kypH. 2014. Ne 6(8). URL: http://7univer-
sum.com/ru/philology/archive/item/1397

benexosa JI. I. IKOHIUHICTh B aMEPUKAHCHKUX MOETUUHUX TeKcTax. Bicnux KJIV. Cepia Dino-
noeis. 2004, T. 7. Ne 2. C. 60-65.

bonnpipeB H. H. Korantusnas cemantrka. Tam6og: TT'Y, 2001. 123 c.

Bopo6iiosa O. I1. KornituBHa noetuka: 3M00yTKH 1 MepCreKTUBH. Bicnuk Xapxiscvkozo Hayio -
HanbHo2o yuigepcumemy im. B. H. Kapasina. 2004. Bum. Ne 635. C. 18-22.

Bopoo6iiora O. I1. Ines PEBOHAHCY B miHrBicTHuyHUX JochimpkeHHsX. Moga. Jlroouna. Ceim.
Mo 70-pivus npogpecopa M. I1. Kouepeana. Kuis: Bua. neatp KHJIY. 2006. C. 72-86.
Xaborunckas C. A. Konnenrt/ goMeH: mMatpuuHas W cereBas mojaenu. Kyremypa Hapooos
IIpuueprnomopws. 2009. Ne 168. T. 1. C. 254-259.

Jlorman FO. M. O mostax u mnos33uu: AHanu3 no3tuueckoro tekcra. Cankrt-IlerepOypr:
HckyccTBo, 1996. 846 c.

ITupc Y. Hauana nparmarusma / niep. ¢ aura. Cankr-IlerepOypr: Anereiis, 2000. 352 c.
[Ipocsuauikosa 5. OcoOIMBOCTI CHHTAKCHYHOI peati3allii IpUHIMITY IKOHIYHOCTI (Ha MaTepiai
XYJOXKHIX TIOPIBHSIHb B AHTJIOMOBHUX KaHAJCbKUX MOETHMYHHMX TeKcTax). [lis0enHuil apxie
(dinonoziuni nayku). 2017. Bun. LXVI. C. 149-152.

[lleuenko M. C. Konuenryanusaius KOMMyYHUKaTUBHOTO MOBEJACHUS B uckypce. Kak napu-
coeamov nOpmpem NMuysbl: Memooo102uUsl KOCHUMUBHO-KOMMYHUKAMUBHO20 AHAIU3A A3bIKA.
XapbkoB: XHY nm. B. H. Kapasuna, 2017. C. 106-147.

Burger H. O., Grimm R. Evokation und Montage. Géttingen: Sachse & Pohl, 1961. 204 p.
Burke M. Iconicity and literary emotion. European Journal of English Studies. 2001. Vol. 5.
Ne 1. P. 31-46.

Ellestrom L. Spatiotemporal aspects of iconicity. Iconic Investigations. Vol. 12. Amsterdam:
Benjamins, 2013. P. 95-117.

Fischer A. What, if anything, is phonological iconicity? Form Miming Meaning: Iconicity in
Language and Literature. Amsterdam; Benjamins, 1999. P. 123-134.

Freeman M. H. Minding: feeling, form, and meaning in the creation of poetic iconicity.
Cognitive poetics: goals, gains, and gaps. Berlin: De Gruyter, 2009. P. 169-197.

Hiraga M. K. Metaphor and iconicity. A cognitive approach to analyzing texts. Houndmills &
New York: Palgrave Macmillan, 2005. 262 p.

Haiman J. The iconicity of grammar: Isomorphism and motivation. Language. 1980. Vol. 56(3).
P. 515-540.

Crnmcok mxeped

Bbponckuit U. Ypauus. Cankr-IlerepOypr: [Tymkunckuii ponn, 2000. 203 c.

Bupogens JI. MackyBanbha citka. Xapkis: Kontpacr, 2019. 80 c.

Ka6anoB A. M. Bonxssl B mianetapuu. XapbkoB: @onuo, 2014. 542 c.

Koctenko JI. Piuka 'epaxuira. Kuis: JIu6ins, 2016. 288 c.

Cnyukuii b. A. M36pannoe. (1944—-1977). Mocksa: Xynox. nut., 1980. 366 c.

Ecstatic Occasions: 85 Leading Contemporary Poets/ Ed. by D. Lehman. The University of
Michigan Press, 1996. 268 p.

22


https://scholar.google.com.ua/scholar?oi=bibs&cluster=11471253070879166283&btnI=1&hl=ru
https://scholar.google.com.ua/scholar?oi=bibs&cluster=11471253070879166283&btnI=1&hl=ru

PO3AIN |. HOBITHI TEHOEHUIT B FTEPMAHCBKIA, POMAHCBKIW TA CIOB’SAHCbKIA JIHIBICTULI

w

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

. The Norton Anthology of Modern Poetry: Second Edition / Ed. by Richard Ellmann and Robert

O’Clair. N.Y.;L.: W. W. Norton & Company, 1988. 1865 p.

References

. Belickaja, Evgenija. “Kognitivnaja ikonichnost’ i dinamicheskaja semantika onima (Cognitive

iconicity and dynamic semantics of an onym)”. Universum: Filologija i iskusstvovedenie:
jelektron. nauchn. zhurn. (Universum: Philology and art history: electron. scientific. journal).
6(8) (2014). Web. 12 Sep. 2020.

. Bieliekhova, Larysa. “Ikonichnist v amerykanskykh poetychnykh tekstakh (lconicity in Ameri-

can poetry texts)”. Visnyk KLU. Seriia Filolohiia (Bulletin of Kiev Linguistic University. Series
Philology). 7 (2) (2004): 60-65. Print.

. Boldyrev, Nikolaj. Kognitivnaja semantika. Tambov: Univ. Press, 2001. Print.
. Vorobiova, Olha. “Kohnityvna poetyka: zdobutky i perspektyvy (Cognitive poetics: achieve-

ments and prospects)”. Visnyk Kharkivskoho natsionalnoho universytetu im. V. N. Karazina
(Bulletin of Kharkiv Vasyl” Karazin National University). 635 (2004): 18-22. Print.

. Vorobiova, Olha. “ldeia REZONANSU v linhvistychnykh doslidzhenniakh (Idea for

RESONANCE in linguistic research)”. Mova. Liudyna. Svit. Do 70-richchia profesora
M. P. Kocherhana (Language. Human. World. To the 70th anniversary of Professor Mykhailo
Kochergan). Kyiv: Kyiv Linguistic Univ. Press, 2006. 72-86. Print.

. Zhabotinskaja, Svetlana. “Koncept / domen: matrichnaja i setevaja modeli (Concept / Domain:

Matrix and Network Models)”. Kul tura narodov Prichernomor ’ja (Culture of the peoples of
the Black Sea region). 168(1) (2009): 254-259. Print.

. Lotman, Jurij. O pojetah i pojezii: Analiz pojeticheskogo teksta (On poets and poetry: Analysis

of the poetic text). St-Petersburg: Iskusstvo, 1996. Print.

. Peirce, Charles Sanders. Nachala pragmatizma / Perevod s anglijskogo (Issues of Pragmati-

cism / Translation from English). St-Petersburg: Aletejja, 2000. Print.

. Prosiannikova, Yana. “Osoblyvosti syntaksychnoi realizatsii pryntsypu ikonichnosti (na ma-

teriali khudozhnikh porivnian v anhlomovnykh kanadskykh poetychnykh tekstakh) (Pecu-
liarities of syntactic realization of the principle of iconicity (on the material of artistic com-
parisons in English-language Canadian poetic texts))”. Pivdennyi arkhiv (filolohichni nauky)
(Southern Archive (philological sciences)). LXVI (2017): 149-152. Print.

Shevchenko, Irina. “Konceptualizacija kommunikativnogo povedenija v diskurse (Conceptuali-
zation of communicative behavior in discourse)”. Kak narisovat’ portret pticy: metodologija
kognitivno-kommunikativnogo analiza jazyka (How to draw a bird portrait: methodology of
cognitive-communicative analysis of language). Kharkiv: Vasil’ Karazin Univ. Press, 2017.
106-147. Print.

Burger, Heinz Otto, and Reinhold Grimm. Evokation und Montage. Géttingen: Sachse & Pohl,
1961. Print.

Burke, Michael. “Iconicity and literary emotion”. European Journal of English Studies.
5(1) (2001): 31-46. Print.

Ellestrom, Lars. “Spatiotemporal aspects of iconicity”. Iconic Investigations 12. Amsterdam:
Benjamins, 2013. 95-117. Print.

Fischer, Andreas. “What, if anything, is phonological iconicity?”. Form Miming Meaning:
Iconicity in Language and Literature. Amsterdam; Benjamins, 1999. 123-134. Print.

Freeman, Margaret. “Minding: feeling, form, and meaning in the creation of poetic iconicity”.
Cognitive poetics: goals, gains, and gaps. Berlin: De Gruyter, 2009. 169-197. Print.

Hiraga, Masako K. Metaphor and iconicity. A cognitive approach to analyzing texts.
Houndmills & New York: Palgrave Macmillan 2005. Print.

Haiman, John. “The iconicity of grammar: Isomorphism and motivation”. Language.
56(3) (1980): 515-540. Print.

23



NIHFBICTUYHI CTYAIL. Bunyck 40 (2)

List of Sources

1. Brodskij, losif. Uranija (Urania). St-Petersburg: Pushkinskij fond, 2000. Print.

Vyrovets, Larysa. Maskuvalna sitka (Camouflage net). Kharkiv: Kontrast. Print.

3. Kabanov, Aleksandr. Volhvy v planetarii (Magians in the planetarium). Kharkov: Folio, 2014.

Print.

Kostenko, Lina. Richka Heraklita (Heraclitus River). Kyiv: Lybid, 2016. Print.

Sluckij, Boris. Izbrannoe. (1944-1977) (Favorites. (1944-1977)). Moskow: Hudozh. lit., 1980.

Print.

6. Ecstatic Occasions: 85 Leading Contemporary Poets / Ed. by D. Lehman. The University of
Michigan Press, 1996. Print.

8. The Norton Anthology of Modern Poetry: Second Edition / Ed. by Richard Ellmann and Robert
O’Clair. N.Y.;L.: W. W. Norton & Company, 1988. Print.

N

o s

CONCEPTUAL TYPES OF ICONICITY INPOETIC TEXT

Liliila Bezugla

Department of German Philology and Translation, Vasyl’ Karazin Kharkiv National University,
Kharkiv, Ukraine.

Abstract

Background: The iconicity of poetic text has challenged modern linguistic studies, raising
the question of how the iconic function of the poetic text is realized through language means in
terms of cognitive poetics.

Purpose: The purpose of the analysis is to determine types of iconicity in poetic text by the
criterion of the signified meaning which the language sign mimics.

Results: The conceptual classification of iconicity rests on concept division into nominal,
characteristic, event and gestalt ones. Consequently, there is nominal, characteristic, action and ge-
stalt iconicity of poetic text. The relations between symbolic and iconic meaning creation are sym-
bolic iconic semiosis, i. e. the meaning is created through the language sign that in this case presents
a symbiosis of symbol and icon. Iconic semiosis goes together with symbolic semiosis, iconically
depicting the object, which is denoted verbally (explicitly or implicitly).

Discussion: Through the means of different language levels, symbolic iconic semiosis helps
to distinguish four conceptual types of iconicity in poetic text by the criterion of the signified mean-
ing. Each type is created in the global, local and localized dimension of the text. Future research
suggests a deeper analysis of iconicity types of the poetic text with the aim to determine their struc-
tural, linguistic cognitive and discursive characteristics.
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_ KJIMYHMH BLIMIHOK
SIK MOBHU A IHAUKATOP YBIYIUBOI AJIPECATHOCTI

YV cmammi posensnymo KOMYHIKamueHO-NPazMamudti 0COOIUBOCMI BHCUBAHHS KIUUHO20 8O-
MIHKQ 5SIK MOBHO20 IHOUKAMOPA BUPAICEHHS KAme2opii 68IUIUB0CTI 8 YKPAIHCLKIU MO8L. /[oeedeHo,
WO KIUYHUL BIOMIHOK GUPAJICAE 3HAYEHHS NpueepHenHs U niompumanHsa yeazsu. OOIpYHMOoBaHo
BICUBAHHA KAUYHO20 GIOMIHKA, 3YMOBIEHO20 peanizayicio cmpameziii NO3UMuHoi 1l He2amuHoi
8B8IUIUBOCINI MA KOMYHIKAMUBHO-NpaeMamudHumu npecynosuyiamu. Oxpecieno, o KIuuHul ioMi-
HOK € 0cOOIU8UM 3aCc000M penpeseHmayii aopecama.: 0eMOHCMPYBAHHI NOBA2U Md pecheKmy, a mada -
KOJ4iC CONIOAPHOCMI, napumemHocmi, 000pO3U4IUBOCTI, WUPOCMI, eMOYIUHOCII Ma IHMUMHOCMI.

Knrouosi cnoea: xnuunuti 8iOMIHOK, Kame2opisi 66I4IUS0CMI, NPeCYNO3UYis, 20HOPAMUBHI
aopecusu, NapMuKyJIsPHi aopecusu.

JlocmimxeHHs BepOaabHOI TOBEIIHKH KOMYHIKaHTIB IEMOHCTPYE, III0 MOBHI 1HIH-
KaTOPH P eIPE3CHTYIOTh P 13HOMAaHITHI 3Pa3Ki MOBJICHHEBUX aKTiB, 30KpeMa KUY HUH
BiqMiHOK. [lepcrnieKTMBHIM BUIAETHCS aHaIi3 CyOCTAHTUBHOI IHAUKAIIT aJp ecaTHO-
CTl, BUp @)KE€HO1 KIIMYHUM BIIMIHKOM. Y Cy4acHii MOBJICHHEBIH KOMYHIKaIlli BigOyBa-
I0THCSI 3MIHU HE TUTbKU (DOP MU aJIPECaTHOCTI, aJie 111 BUp a>KeHHS — KIIMYHOTO B1IMIHKA.
Ha nymky B. €. ['osib1iHa «y TIp O11€C1 3MIHM CY CIIIIBHOTO YCTP 010, KOJIU 3’ BIA S FOThCS
HOBI COLIiaJiIbHI CTOCYHKH, 3BEPTaHHS HE MOXKYTh HE 3MIHIOBATHUCS, aJke Oarato 3
HUX TIOKJIMKaHI BIIOWTH BIIaCHE CTP YKTYPY CyCHUTLCTBA, CKJIa]l HOTO COIlaTbHUX P O-
neil. Ha monituyHii ap eHi CyCIIbCTBA 3’ SIBIISIIOTHCS HOB1 Cy CITUTBHI 3p a3KH, HOBI1 CO-
11aJIbHI1 [P OIIAPKU CTAIOTh CTP aXKaMU HOPM NOBEAIHKYU. BiiOyBa€eThCs yKpiMJIeHHS
HOBUX 3B€pTaHb, 1 HABKOJIO HUX PO3TOpTa€ThCs HanojernuBa 6opoTrba» (I'onbaun
91). 3okpema, B ykpaiHchkiii MoBi O. €crepceH y ¢Boili pyHIaMeHTaIbHIN mpaii
«Dunocodis rpamMaTUKI 3a3HAYAE, 110 KIIMIHUHN BIIIMIHOK «Ma€ 0COOIHBY hopMmy, a
TOMY TOBUHEH BBa)XKaTHUCSI OKpeMHM BiAMIHKOM. [IpoTe B Ou1b110CTI MOB BiH 30ira-
€TbCS 3 HA3UBHHUM B1JIMIHKOM, 1 TOMY HE NMOTp €0y€e okpemoi Ha3Bu. KinuuHuit Bigmi-
HOK TaM, JI€ BiH ICHy€, BKa3y€ Ha Te, 10 IMEHHHK Y>XUTUH K Apyra ocoda 1 110 BiH
CTOITh 11032 p €UEHHSIM 200 caM YTBOPIO€ peueHHs. BiH Mae Touku nepeTuny 3 HaKa-
30BUM CIOCOOOM; ITP O HBOT'O MOYKHA TAKOK CKa3aTH, 1110 BiH BUp aXa€ CIIOHY KaHHSD)
(Ecnepcen 211).

Knuanuii BiTMIHOK y BIIMIHKOBIH TTap aIMTM1 yKpaiHChKOi MOBH JTIOCIIJIKY BaIn
O. K. be3noscko, I. P. BuxoBaneus, K. I'. ['oponenceka, H. C. Koctycsik, M. 4. [ror,
B. M. PycaniBcbkuii, M. C. Cka6 ta inuii. . P. BuxoBanens 3ayBaxye, 110 aHa130-
BaHa I'paMeMa rep e0yBa€e y CKIIaJHUX BITHOMICHHSX 13 KATETOP1IMHUM B1IMIHKOBUM
3HAYEHHAIM, OCKIJIBKH «TIEPBUHHE 1HAUBITyaTbHE 3HAYCHHS KIIMYHOTO CTAHOBUTH CKJT]I-
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He 00’ €THaHHS IEPBUHHUX 1H/IUB1TYyaIbHUX 3HAYEHb 1HITUX BIAMIHKIB 1 CYIIp OB1IHOT'O
HEBIJIMIHKOBOTO 3HaueHHs» (BuxoBanenps 166). YkpaiHChKUI 1OCITITHUK eI TUBIB
M. C. Ckab omnp a1froBaB iJ1eto JBOX HAWBaKJIMBIIIINX TUITIB B)KMUBaHHSI BOKATUBA, 10
«HAWMOBHIIIE BTUTIOIOTh CEMAHTUYHI 1 CHHTAaKCHYHI 0co0auBOCTI rpamemm» (Ckad
62). [Tep uuii TUTI 32 TOTTOMOTOIO KJIMYHOTO BIIMIHKA 1 HAKa30BOT'0 CIIOCOOY J11€CTI0BA
IHAMKY€ BBIWIUBY aJip€ECaTHICTh, HANPpUKIAN: 3acnisat (3acnieatime) Ham, Tapace!
3poou (3pobims) kasu, Onveo! Hanuwu (nanuwims) aucma mami, Temsno! Tomo.
Jlp yruii TAIT B)KMBaHHS BOKaTHBA I'P YHTY€ETHCS Ha alleIFOBaHHI SIK 3aCO000B1 MIATP H-
MaHHA yBaru ciiBp 03MoBHUKa (Ckab 62). H. C. Kocrtycsik 311iCHIIIa KOMIUIEKCHE J10 -
CII1JI>KEHHS I'p aMEMU KJIMYHOTO BIAMIHKA, BOKATUB P O3IJIAA€ HA Tl CAHTAKCUYHOT O
p1BHS MOBH, OOTpYHTYBasIa HOTO Tiep BUHHI Ta BTOPUHHI CEMAaHTHUKO-CHHTAKCHYHI, Pop -
MaJIbHO-CHHTAKCUYH1 i1 KOMYHIKaTHBHI O3HAKH, BKa3aJjia Ha BHYTp 1IITHIO Ta 30BHIIII -
HIO TP aHCMO3UIIII0 K1udHOTO BigMiHKa (Koctycsik). Ha cboroni akTyaibHUM € Ip yH-
TOBHUM aHaJ13 CTaTyCy i (DyHKIIIOHHS KIIMYHOTO BIIMIHKA SIK MOBHOTO 1HIMKAaTOpa
BBIWJIMBO{ aJIp €CATHOCTI.

Meta cTaTTi oJisira€e B aHa 131 crieru@iKy BXKUBaHHS KIMIHOTO BIIMIHKA K 1H-
JIMKaTOpa BUP AKEHHSI YBIWIMBOI aJipecaTHOCTI. MeTa cTaTTi nepegdayae p 03B’ si3aHHs
3aBJIaHHS CXapaKTEpU3yBATH KIMUHUN BIIMIHOK B MEXaX KaTeropii BBIYJIMBOCTI Ta 3
OTJISITY Ha I arMaTHYHI1 TP €CYTTO3HIII1.

00’eKTOM JTOCTIKEHHS € KIWYHUNA BIIMIHOK SIK THAUKATOP BUP a)KCHHS BBIY-
JIMBOCTI, MPEeAMETOM — P €aJTi3allisl BBIWIMBOI aJpeCAHTOCTI B YKP aiHChKIN MOBI.

Jxepesom GpakTHYHOr0 MaTtepiajny Oyiu TBOPHU YKpaiHCHKOI JITepaTypH,
emicToisip i, KouTeHT 3MI, TOBIMHUKY 3 €TUKETY, PO3MOBHUKH. MeTa cTaTTi i crie-
udika 00’ €kTa 3yMOBUIY BUOIp METOIB 1 P MHOMIB TOCIT1IKEHHS, SIK1 IO €AHY FOTh
BJIACHE JIIHIBICTUYHUM aHa13 3 IHTEP P €Ty BaHHSIM cleM(DIKK OAUHUILIb SIK TP arMeM:
OTIMCOBUM METO/I 1151 BA3HAYEHHS (PYHKIIHHOTO HABAHTAXKEHHSI KJIIMYHOTO B1JMIHKA
3arajioM Ta Horo rpaMaTHYHUX 3HaU€Hb 30KpeMa.

HaykoBa HOBHU3Ha OJiep KaHUX PE3yJIbTATIB MOJISTAE€ B TOMY, 1110 3’ SICOBAaHO
P OJIb KJIMYHOTO BIIMIHKA y BUP a>K€HH1 BBIUJIMBOCT1 aipecaTHOCTL. TeopeTuyHe 3Ha-
YeHHS JJOCIIIKEHHS BUSBIISIETbCA B TOMY, 10 HOT'0 y3arajibHEHHS NOTJINOIIOI0Th 3a -
caayd KOMYHIKaTHBHOI Ta PyHKIIHHOT rpaMaTuky. IIpakTHYHY HiHHICTH CTaTTI BH-
3HAYae€ Te, 110 ii pe3yabTaTH MOKYTb OYTH BUKOP MCTaH1 ITi/1 YaC BUKJIaJaHHS TaKUX
HOP MAaTUBHUX KypciB: « OCHOBU TEOP 1i MOBJIEHHEBOT KOMYHIKAII1», « MIKKYJIbTYypHA
KOMYHIKaLis», «JIIHFBOKYJIbTYPOIOTIs.

Knuanuii BiTMiHOK € BHp a3HOIO YKP aiHCHKOIO CIIOBO(OPMOI0, X04a 1 HAJTEKHUTh
10 «1epudepiitHuX rpaMeM Mop(oIoro-CHHTAKCUYHOI KaTeropii BiIMIHKa, 10 B MO -
b 010T1YHOMY TUTaHI BXOIUTH SK ChOMHIM KOMIOHEHT JI0 BIIMIHKOBOT HapaurMu O J1-
HUHU 1 MHOKMHH 3 11 1rdep eHIIH0BaHOIO CYKYTIHICTIO (IeKCii 1 BAJIGHTHO MO€AHAHA
3 II€CTIBHUMH (pOp MaMU HAKa30BOTO CIIOCOOY AP yroi 0COOU Ta BUP aXKA€ MMeP BUHHY
CEeMaHTUKO-CUHTAKCUYHY yCKJIaJHEHY (yHKIIIIO aIp ecaTa MOBJICHHS — MOTEHIIHOTO
cy0’exta aii» (Teop etuuna Mmopdoorist ykpaincbKkoi MOBHU 79).

VY cyuacHiif ykp aiHChKiil MOB1 € IMEHHUKOBI1 (hOp MU, sIKI Xap aKTEPU3YIOTHCS 3 a-
rajJbHOI0 aJpEeCaTHOI0 CEMAaHTHUKOIO 1 MaloTh cnenudiune ¢yHKIIHHEe HaBaHTaXKEH-
HS — I03HAYAI0Th aJIpecaTa MOBJIEHHS, TOOTO Ha CEMAaHTUYHOMY P 1BHI € BUPp a3HUKOM
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BIJIHOIIICHHSI MOBelb—a pecaT. L1 BITHOIIEHHS P ePE3eHTYE KITUIHUA BIIMIHOK, SIKH I
peanizye BOJII0 MOBLSA Y chepi KOMYyHIKATUBHOT IUCTP MOYIII1, BIAIOBIIHO A0 SIKOi KO-
MYHIKQTUBHHUM Cy0’ €KT HaAUIEHUH CTaTyCOM IIPp arMaceMaHTHUYHOT o0 ajipecata. OyHK-
[IIOHY BaHHS KJIMYHOTO BIIMIHKA, sik 3a3Hauae O. K. becnosicko, «mmoB’si3ane 3 pop My-
BaHHSIM 0COOJIMBOTO TUITY aJIp €CATHO-CYy 0’ €KTHOT (DY HKIIII, 1110 MOETHY€E B COO1 HETHU-
MOBI JIJIsI CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHO1T Op TaHi3a1ii p e4€HHs 03HaKU CEMaHTEMHU aJIp eca-
Ta — MOTeHiiHOTO cy0’ exTa 1ii» (becnosicko 27). B ykpaiHchKiii MOBI camMe KJIUY HUM
BIIMIHOK € MOBHUM IHIWKATOPOM YBIWIMBOI aJpecaTHOCTI. ['paMaTHuHe 3HAUCHHS
KJIMYHOTO BIIMIHKA P €aJI13y€ThCsl BIIACTUBOIO HOMY 0COOJIMBOIO CHHTAKCHUYHOT PyHK-
LI€I0 — 3BEP TAHHS, AKE «IOCIA€ OJHE 3 ITP OBIJHUX MICILb Y KOMYHIKaTUBHIH cIliBIp a-
Il aJip ecaHTa i apecaTa i BUp a)Kae BUCOKY Mp arMaTUIHY CIIp IMOBaHICTh Ha ajIpecaTa,
cTBOp 004U epekT ioro npucytHoct» (banannaina 80): Bam ocb mym kasa, Onednce
[Opitiosuuy, Bac ye niobaovopums. ToOTO, 3BEpTAIOYUCH 10 aApecara, MOBEIb IMIIJI 1-
KY€ BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTY CaM€ 3 HUM, Y>KUBaOUH BIJIIIOB1IHI MOBHI IHAUKATOP H.
VYBIYIMBI a7p €CUBU B TP O1I€C1 KOMYHIKAIlIT Map KyIOTh COIliaIbHI i Mi>)kKOCOOM C-
TICHI B3a€EMHUHH CITIBp 03MOBHUKIB. BUO1p 1HAMKATOPIB YBIWINBOI aipecaliii B p 13HUX
cdepax MOBIICHHEBUX KOHTAKTIB 3yMOBJICHUH [P arMaTUYHUMH TP eCy o3uIisiMu. Ta-
KMMH TIp ecy no3uuisimMi, Ha 1yMKy B. . Kapacuka, € comianbHa nprHaIeKHICTh yyac-
HUKIB CITUTKYBaHHS, IXHi COIIabHUN CTaTyC, SKUH BUP )KA€THCS y 3HAYCHHI CIT1B, 110
BXKMBAIOTHCS y QYHKIIIT 3BEp TaHHS 1 BKa3YIOTh Ha IMO3UIIiI0 0COOU B COLIIaIbHIN 1€p ap-
xii (Kapacuk 94). Bubip Ti€i un 1011101 (pOp MU 3BE€p TAHHSI CUTHAJIIBYE€ IP O T€, Y SIKUX
B3a€MUHAX Mep €0yBatOTh KOMYHIKAHTHU: O(DILIHHUX, APYKHIX, pOJIMHHUX To1o. HaBU -
O1p Gopmu CITIIKYBaHHS BILIUBAIOTH CUTYallis (o diriiiHa, Heo diriitHa, HamBo (iIiitHa);
p1BEHb 3HAHOMCTBA CITIBP 03MOBHHUKIB (HE3HAKOMI, MaJIO3HAWOMI, 3HAHOM1); CTABJI €H-
Hs1 10 CHIBP 03MOBHUKA (YBIWIMBE, IAHOOIMBE, HEUTP aJIbHO-BBIUJIMBE, paMUIIbSIPHE,
TOBAaPUCHKO-HEODIIIiIiHE TOII[0); XapaKTEpUCTUKA MOBIIS 1 aJp ecara; Micle (yaoma, Ha
BYJIHIII, Ha 300pax)ivac cininkyBauHs. B. J[. [IluaKap yK 3-TOMIX TP €CYTO3 UI[11 BU-
OKp EMJTIOE P OJIb MOBIIIB Y MOBJICHHEBOMY aKTi, CTYTIHb IICUXOJIOT14HOT OJ1M3BKOCT1
4y couianbHy aucranuito (Ilunkapyxk 6). H. @. bananaina 3a3Hadae: «mpecyno3uiito
B)KMBAHHSI I arMaTUIHOTO KJTiIIIE 3BEp TaHHSI JOPMYE: a) HAMIp MOBIISI TP UBEP HYTH
yBary ajJipecarta IMuIsIXoM HOro BiI0OOpPY Ti€l 4u 1HIIOI IMp €AMETHOT CHUTYaIlli Ha P OJIb
pedepenra, 0) BiH 3Ha€, 110, SAKIIO IILOTO HE 3pOOUTH, yBara He Oye mp UBep HEHA
a00, X041 BIaCThCA ii P UBEPHYTH, TO B KOT'OCh IHIIIOT'0, @ HE B 00P aHOTI'0 CIIEI1aJIbHO»
(bananmina 81): Illanosna nani, npotioime, 6y0s 1acka, éneped! OTxe, CyTh aJp €CH-
BIB ITOJISITa€ y BUOKP EMJICHHI aJIp ecaTa 3 Tp yIu 0Ci0, Ip UBEpHEHHS HOT0 YBaru, ycra-
HOBJICHHSI 3 HUM KOHTAKTY 1 MOJIMBE Mo aajbiie iioro miarpumanns. JI. I1. PuxoBa
HAroJIOLLYE, 1110 BaXJIMBA P OJIb HAJIEKUTH «BIKOBUM 1 TO3UIIIHUM 11p ecyno3uiisim. Ha
OCHOBI IUX TP €CYyO3ULIIH BUOKPEMITIOIOTh HEITp asbHi 1 HeoDitiiiHi GpopMu 3Bep TaH-
HJ1, 110 3yMOBITIOE P €aJTi3aIlii0 3Bep TAHHIM COIIATBLHO-PEryIaTUBHOI Gy HKI11» (PBI-
xoBa 116). Omxe, i yac BUOOPY MOBHOTO 1HIMKATOPA MOBELb KEPYETHCS COIIIO-
010JIOTTYHUM «IIACTIOPTOM) aJ[pecara: a) COliaIbHHIA CTaTyC («BUIIUN) — « HUKU U,
CHIDKUHI» — «BUIUANY, « PIBHUI — «p1BHUI); 0) cCHTYyaIlisl CIIKyBaHH (o dimiifHa —
HeodilliiiHa); B) piBeHb 3HaHOMCTBa (3HAHOMHI — MalO3HAHOMHN — HE3HAHOMUK);
T') BIK; T) CTaTh; J1) TOHAIBHICTh CIIJIKYBaHHS (BUCOKAa — HEUTp alibHA — (haMinbspHA).
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3aJIeKHO BiJl COII0-010JIOTTYHOTO «MACOpTa» IO OJHIET 1 TiET caMoi ocoOn MoKHa
3BEPTATUCS WAHOBHUL NAHe, NaHe OUpeKmop TOIO. YpaxyBaHHSI MOBLEM «MOJIEN1
anpecata» (3a H. JI. ApyTIOHOBOIO) YMO>KJIUBIIIOE BUOIp MOBHHX IHAMKATOPIB, SKI
JAI0Th HOMY NP aBo 3a10BOJIHUTH TP €CY TO3UINIO0 aJIpecaTa, HaJIaroIUTH B3aEMOI110
a0o miATp MMyBaTH 1i Ha BiJIIOB1IHO BCTAHOBJIEHOMY p1BH1. BUsIBI€HHS p 030 1>)KHOCTE
y COLllaJIbHOMY ¥ CUTYaTHUBHO-P OJIbOBOMY CTaTyCl y4aCHUKIB IHTEp aKIlii € KOMyHiKa-
TUBHO 3HaYMMMM 1 PiKcyeThCsi B MOB1 Ta MoBieHHI (Kapacuk). O3Haka p 0J1b0BOi piB-
HOCTI / HEep IBHOCTI 3HAX O JUTh ACKP aBe BiAA3€PKAJICHHS B CII0CO01 amessLii 10 OgHi€el
ocoOu Ta B JTIHIBaJIbHIM IHIHUKALIlT aJIp €CATHOCTI. 3HAHHS TP ArMATUYHUX TP €Cy 03U -
11{, KOHBEHI[I} 1 Mp aBWJI CIIUIKYBaHHS Ta HAIIOHAJIbHOI CIIeIU(IKM MOBHOTO €TUKETY
Jal0Th 3MOTY aJIpECaHTOBI1 JOCITTH 0a)KaHOT O pe3yNbTary KoMy Hikauii: [/aune One-
Jice, niocomytime 0y0b nacka 36im (1 — Bam— TyT — Tenep ajap ecyro MoBiJOMICHHS,
3HAaHOMOMY, IIAHOBAHOMY, B O(QiIiiiHIi1 0OCTaHOBIII Ta BBIYJIMBIM TOHAJIBHOCTI). 3a
KOYKHOIO TAKOIO CUTYALIEr0 3aKp IIJIEHI BIAMOB1IHI MOBHI1 IHIUKATOP U, SIK1 p NP €3 E€H-
TYIOTh YBIYJIMBY aJp€CaTHICTh Ta MApKYyIOTh PEAKIII0 Ha MOBEIIHKY 1HIIHNX JOEH.
Curyaiiis ciiikyBaHHs (0diriiiHa — Heo]illiifHa) 1 p 0JIbOB1 aTPUOYTH MaIOTh HAHO1JTb-
Ui BIUIMB Ha (yHKIIFOBaHHS MOBHMX 1HIMKaTOpiB aapecatHocTi (bananaina, bo-
10THIKOBa, OzOg Ta 1H1). O¢imiiiHa cuTyais CuIKyBaHHs ep eq0avyae BXKUBaHHS
KOHBEHITIOHAJIbHUX MOBHUX 1HIUKATOPIB, TOI1 IK HEUTp aJibHA, a I1e O1TBITOI0 MIp OF0
bamuTbsApHAa, ITep e10a4ar0Th BapiFOBaHHS IHAUKATOPIB aIpEeCaTHOCTI, CTBOP EHHSI T1EB -
HUX CUTYaTUBHO BU3HAYCHUX MOJIENICH, TO3HAYECHUX €MOIIIMHICTIO, 1HAUBIIYIbHICTIO,
0Ka310HAJILHICTIO. 3aIIPOIIOHOBAHO CUCTEMATU3YBATH aIPECUBU 32 TAKUMU Kp UTEP 14 -
mu: 1) cutyaris cnutkyBaHH (BiA odimiitHOT 10 HeodiiiHo1); 2) piBeHb 11eHTH]IKa-
11T ajgpecaTa (Big 3araJbHOTO 10 KOHKP €THOTO); 3) chepa 1 4acToTa BXKMBAHHS MO B-
HOTO IHAMKAaTOpa (BiJ BYK40i A0 mup1101). ToOTO yuM Ouib1Ie MOBELb 3HATOMHUM 3
aJipecaToM, TUM BiH MOCIYTOBY€ETbCS OUTHIIIMM BUOOPOM MOBHUX 3aCO01B BUPaKEHHS
BBIWJIMBO{ aJIp €CATHOCTI.

Otxe, 10 (hakTOP 1B, K1 BIUTMBAIOTH HA BUOIP YBIWIMBOTO aJIpeCcHBa, 3apaxoBa-
HO: Xap aKTepUCTUKY MO3MUIIII MOBIIA i aJip ecaTa, MOCTIHHI colliajbHi p 011 (coia b-
HUH CTaTyC, BIK), Xap akTep KOMYHIKaTUBHOI B3a€EMO/Iii, CAMETP MUHICTh / aCUMETpP 1Y -
HICTh P OJIBOBOI CUTYaIIii, pIBEHb 3HAHOMCTBA, PIBEHB OCBITH 1 KyJbTYPH CIIUTKYBaHHS.
OTxe, BaXIJIMBOIO JJ1s1 1O CIIHKEHHSI € BIATIOBIb HA TUTAHHS, SIKA ICHY € KOPEJISIIIST M13K
COL[10-010JI0TTYHUM «IIACHOPTOMY 1 BBIUJIMBUM aJipecuBOM. DOHOB1 3HAHHS € BaKJIU-
BUM (PaKTOPOM Ta OPIEHTUPOM JIJIsI MOBIIS B MEXKaX yBIYINBOI aapecaTHOCTl. Kpim
TOT0, BOHHU TIEP eTTITAIOTHCS 31 3HAHHSIM HAIIOHATBHO-KYJIBTYPHOT 0COOIMBOCTI KaTe-
ropii BBiuauBOCTI. Came 11e CyTTEBO BIUIMBAE Ha BUOIp MOBHOTO 1HAMKAaTOpa BUpa-
’KCHHsI BBIYJIMBOI aJipecaTHOCTI. 3a mepekonauBuM tBep ikeHHsM S. K. Papepuua-
BUHHHUIIEKOTO, «y MOBAaX ICHYIOTb 3arajibHi IMCHHUKH, 1110 B)KUBAIOTHCS JJ1s1 HA3 UBAHHS
ta / a060 3BepHeHHs. 11 iMEHHHKH a00 CJIOBOCIOIYYCHHS, Y IKHX IMEHHHK € FOJIOB-
HUM CJIOBOM — CEMAHTUYHUM 1 I'paMaTUYHUM HEHTp OM. Taki IMEHHUKH MOS0 THCS
Ha JIBI KaTeropii: CIoBa-iHACKCH i cioBa-perynsatuBm» (PaneBny-BunHubkuii 98—
100). o cniB-iHaeKCiB yUeHHI 3apax OBy € CII0BA, 1110 BKa3YIOTh Ha COIIAJIBHUH CTaTyC
MOBIIS (BIK, CTaTh, P1J1 3aHAThH, BUCHHUM CTYIIIHb, 3HAHHS, paHT, CaH, TUTYJI ), 10 CJIiB-
PEryJISaTUBIB — aapecuBH naw | nani, 006pooiii | 006podiiiko, koeea Tomo. CaMe BOHH
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«PETyJII0Th B3aEMUHHU MK CIIBpO3MOBHHKAaMH BIAIIOBIIHO 10 MOBHO -€TUKETHUX
CTaHAapPTIB 1 HOPM, Y3BUYAEHHX Y IEBHOMY CYyCHUIbCTB1, HOTO T€p UTOP1abHIN U cO-
miaTbHIN CKiIaaoBii» (Tam camo). O. M. MupoHIOK 3iiCHIIA KOMIUIEKCHE JOCITi-
JOKEHHSI JIGKCUYHUX 3aC001B BUpPa)KEHHS BBIYJIMBOCTI B YKPaiHCHKIN MOBI, 30KpemMa
Ip 0aHaJ13yBaJia 3Bep TAHHA B Cy4YacCHIN yKpaiHChKiM MOBI, 3 -IIOM1K SIKUX BHOKp €M-
JTFOE: TepMIHU CIIOP iTHCHOCTI Ta CBOSIIITBA; 3Bep TaHHS naw [ nawi [ nanoese; 3sep TaHHs
000po0diio | 006poditiko | 000podii; 3Bep TaHHA mosapuuty | mosapuwxo | mosapuui,
3BEpTaHHSA Ko.1e2o | koneeu, po3risiHya (yHKIIIOHYBaHHS 3BEPTaHb SPOMAOSIHUNE,
Opyoice Ta 3BepTaHHS Ha im 2 ma no bamvxosi (Muponrok). K. Oxyr Ha MaTepiaii
MOJIbCbKOT MOBY BUOKP EMITIOE JIB1 TP yIIU aJ]PECUBIB: YKUTI B OQILiiHINA cuTyamii Ta
Heodimiiaii cutyarttli (0z0g 62—64). YMIHHS BUKOP UCTOBYBATH BBIUJIUBI1 aJIp €CUBH
BIJIMOBIHO /10 MOBJICHHEBOI CHTYyallli € BUSIBOM KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
VY Mexax BBIYJIMBOI aJIp €CATHOCTI BUOKP EMJTIOEMO TOHOPATUBHI aAPECUBY U map TH-
KyJISIp Hi IpECHUBH.

I'onopaTuBHi agpecuBu KBamiikyeMo K CTIKI KoaudikoBaHi 3aco0u, IIUTICHI
1 HETOIUThHI OJUHUII Y BIATOBIIHOMY KOHTEKCTI, III0 BUKOHYIOTh CIEU(IIHY T O-
HOPATUBHY (QYHKIII0. Y MeXax yBIYWINBOI aJpecaTHOCTI MOBELb OJEKYAU HE MOKE
iX 3aMIHUTH 1HITUMHM JIHMBaJbHUMM OJUHMIIIMHU 0€3 MOPYyIIIEeHHS 1HTCHIl1, BOHH €
O1IIBIII CTEP COTUIHUMHU, KITIIIOBaHUMH: a) TlaH / maHi / maxHo / ;o6poiii / moopomiiika;
0) man / maui + iM’s1 / npi3Buine: nane Cmenane, nani Mapic; B) naH / nasi + TUTy-
nartypa: nawne lIpezudenme, nane minicmpe; T) IM’s1 Ta 110 0aTbKOB1 Haoic Ilempigho,
Vasno [lempisno. 'oHOpaTHUBHI a]pECUBU MOJIETIIYIOTh TP O1IEC BCTAHOBJICHHSI, M1 -
Tp MUMaHHS KOMYHIKaTHBHOIO KOHTaKTy B o(iriiinii / Heodimiiiniii chepi MOBIEHHE-
BO1 B3a€MO/I1i Ta BYKMBAIOThCA Y 3BE€P TaHH1 0 HE3HAMOMOTr 0 Y1 MaJI03HAOMOTO aap e-
caTa 1 BKa3ylTb Ha HEUTp aJIbHI1, BBIWINBI, MOXKIIMBO, BITUYXKEHI CTOCY HKH.

IMapTuKyJApHI aApecuBH P O3TVIS,AAEMO SIK HAliMEHY BaHHS 0C10, B3a€EMUHU SIKUX
MMO3HAYCHI CITIJIBHUMHU THTEP €CaMH, JIP yKOOF0, p OAUHHIMHM 3B’ I3KaMH. Bak TMBOIO €
nymka H. @. bananainoi np o Te, 1110 32 TaKuX 00CTaBUH «KOMYHIKaHTH A1I0Th y IBOX
HaIpsMax: 3 OJIHOr0 OOKY, BOHU BXKHMBAIOTh CTEPEOTUITHE 3BEpTaHHS, a 3 IHIIOTO —
CTBOP IOFOTh 32 IOTIOMOT OO P 13HMX MOBHHX 3aC00iB 1HAMBIAya pHO MapkoBaHe» (ba-
naggia 90). Ha Bubip MoBHOT (hop MyJIu BITTHBA€ CUMIIATIS, Y0 100aHHS, KOHKPETHA
cuTyartlis adbo Mera. 3-MoMIK TaKUX BUCIOBIICHb: a) aJp €CUB BJIACHE IM’51; 0) aJip €CH-
BH P OJMHHOTO 3pa3Ka: MamMo, HeHbKO, mamy, bpame, cecmpo, CuHy Ta 1HIII1; B) ajap e-
CHBH P YXKHBOTO 3pa3Ka: opyoice, LoOpy2o, Npusmento, NpusmeibKo Ta 1HIIl1; T') TeH-
JIep Hi aIp ECHBH: XJI0Nnue, OIGYUHO, HCIHKO, Y0N06i4e; T) aIp CCHBH 0Ka310HAILHO Map -
KOBaHI: 106LIsIpe, nepemoxtcyto, 3emisaye Ta Hiii; 1) aheKTOHIMHU: HcaOeHAmKo, COKO -
JIUKY Ta THIIII.

OTxe, KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTUYHUI aHaJ113 MOBHUX 1HAMKATOPIB BUP a)KEHH
BBIWJIMBOI a/Ip €CATHOCTI J1a€ 3MOTY 3apaxyBaTH aIpECUBH IO MOBHHUX YHIBEP CaJIiH,
AK1 P E€ryJIOITHCS COLIaIbHUMHI HOP MAMU, HALlIOHAJIbHO-KYJIbTYPHOIO P MHAJIEKHI1-
CTIO. Y JOCHIIKEHH1 BBIWIHBI aJIp ECUBU P O3MITHYTO Y ABOX IJIaHaX: 3 0JJHOT0 OOKY,
SIK BUCJIOBJICHHS, 1[0 P €Mp €3€HTY € MOBJICHHEBUI aKT 3BEP TAHHS, 3 JIP yTOTO OOKY, SIK
MOBHHH IHIUKATOP , IO 3T1MCHIOE 1€l MOBJICHHEBHH aKT. [1ep CIeKTUBHUM BUTA€Th-
Csl JeTaJIbHUM aHaJl13 BUOKPEMJICHUX I'P YNl YBIUWIMBUX aPECUBIB.
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VOCATIVE ASA LANGUAGE INDICATOR OF POLITE ADRESSIVENESS
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ratyuk Poltava Polytechnic”, Poltava, Ukraine.

Yuliia Hunchenko
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Abstract

Background: Language indicators represent various patterns of speech acts, including voca-
tive. Analysis of the substantive indication of targeting, expressed by vocative is a promising topic
for research.

Purpose: The purpose of the article is to analyze the specifics of vocative use as an indicator
of polite addressability expression.

Results: The article considers the communicative and pragmatic features of the use vocative
as a linguistic indicator of the expression of the politeness category in the Ukrainian language. It is
proved that the vocative expresses the importance of attracting and maintaining attention.
The authors emphasize the ability of the speaker to control the communicative process through the
vocative, implementing a pragmatic strategy of influencing the intellectual, volitional and emotional
spheres of the addressee. The use of the vocative due to implementation of strategies of positive and
negative politeness and communicative-pragmatic presuppositions is substantiated. It is emphasized
that vocative is a special means of representation of the addressee: demonstration of respect and
esteem, as well as solidarity, parity, friendliness, sincerity, emotionality and intimacy.

Discussion: Communicative-pragmatic analysis of language indicators of expression of polite
addressability allows to include addresses to language universals, which are regulated by social
norms, national and cultural affiliation.

Keywords: vocative, politeness category, presupposition, honorary addressives, particular
addressives.
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TELESCOPIC NEOLOGISMS OF MODERN ENGLISH:
STRUCTUREAND SEMANTICS

Jocniooceno cmpykmypHi ma cemaHmu4Hi 0COOIUBOCMIT HEON02I3MI8 CYUACHOI aHIMIUCHKOL
MO8, YMBOPEHUX 34 00NOMO2010 MeNeCKONIi K 0C0OIUB020 PIZHOBUAY KOMNPECUBHO20 CTIO8OMEOPY,
BUOIIEHO OCHOBHI CMPYKMYPHI MUnU, NiOMunu i cmpyKmypHi Mooeli mejiecKOniuHUx Heoao2izmie;
CKAAOEHO CeManmMUYHy KAacu@ikayiio meieck OniuHuX 1eKceMm, Wo po32na0armscs, 3 02140y Ha IXHIO
YACMUHOMOBHY NPUHATIEHCHICIb, NPOLTIOCMPOBAHO 3A3HAYEHT CMPYKIMYPHI Ma CeMAHMUYHI MUunu,
BUBHAYEHO IXHIO NPOOYKMUBHICIb, 008€0EeHO HASABHICIb YIMKOI KO peayii Midic «2I0pUOHOI0» CMpYK -
Mmypor ma «2iOPUOHOI0» CeMaAHMUKOI0 O0CTIONCYBAHUX JIEKCEM.

Knwuosi cnosa: komnpecusnutl cno8omsip, meaeckonis, menecKkonizm, meiecKoniuHui Heo-
noeism, cmpykmypha | cemanmuuna «2iopuoHicms.

The most variable aspect of any language is its vocabulary, which has the ability
to constantly expand due to the emergence of new words (neologisms).

The study of neologisms, among the ways of formation of which a special place
Is given to such a way of word formation, as telescopy (a kind of compressive word
formation, which involves the combination of two or more truncated word bases)
(Ostrovska 130, Cannon 725-726), is engaged in a special section of lexicology — neo-
logy, theincreased interestto which, especially recently, is due to theimportantrole
of neologisms as the so called “mirrors” of language development.

Neologisms, including those created by telescopy (also widely known as tele-
scopic neologisms), e. g. Brexit, Engnet etc., have long attracted the attention of
many linguistswho have tried to comprehensively cover issues, related to the struc-
ture of these lexical units (Galyshyn, Yenikieieva, Korobova, Omelchenko, Tymo-
shenko, Zatsnyi), their semantics (Ostrovska, Chernikova, Chumak, Cannon), func-
tioning (Andrusiak, Antiufeeva, Shutova, Bryant, Lehrer, Warren and others).

As early as the middle of the twentieth century, most linguists did not recognize
telescopy as a separate way of word formation, pointing to its borderline naturein re-
lation to other ways of forming new lexical units (Korobova 102). It was believed
that telescopy to a certain extent tended towards one of the traditionally existing ways
of word formation, namely, compounding or shortening (Shutova 81).

The most characteristic structural feature of the telescopicword is that at least
one of its componentsis represented not by a whole, but by a truncated base, its frag -
ment. This is the main difference between telescopingand compounding (Ostrovska).

Referring telescopic wordsto abbreviations is also controversial, as most tele-
scopisms, unlike abbreviations, have no equivalentsamong “free” phrases, and are
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formed as a result of establishing associative connections between two syntactically
separated words (Kizil 148).

However, despite the existing studies, the above mentioned aspects of dealing
with telescopic neologisms in the English language have not been fully dwelt on, in-
cluding the lack of detailed description of the structural models of these units and
their detailed semantic classification. Moreover, neologisms appear to be a lexical
layer of any language which is constantly developingand extending and, therefore,
needs a constantattentionto.

The topicality of this study, hence, is dueto the need for further more detailed
descriptionofthe word-forming and semantic peculiarities of such productive lexical
units, as telescopic neologisms of modern English are.

The purpose of the work, which presupposes a comprehensive study ofthe neo-
logisms under consideration (telescopic neologisms) in terms of word formation and
semantics, involves carrying out the following tasks: 1) to determine the theoretical
basis for the study of lexical units underanalysis; 2) to single out and illustrate the
basic structural types of the telescopic lexemes studied; 3) to compile a semantic classi-
fication of the telescopic units, taking into account their part-of-speech reference;
4) to establish a correlation between structural and semantic types of these units.

The object of the study is telescopic neologisms of modern English, the subject
being structural and semantic features of neologisms suggested.

The empirical material of the research consists of 305 telescopic neologisms, se-
lected by the method of continuous sampling from such lexicographic sources as the
English-Ukrainian dictionary of neologisms “Innovations in the vocabulary of the
English language at the beginning of the XXI century: English-Ukrainiandictionary”
as well as definition dictionary of the English-language neologisms (Oxford Essential
Dictionary of New Words).

The research methods are predetermined by the purpose and the tasks of the p a-
per and are as follows: the method ofanalyzing dictionary definitions, the method of
paraphrasing, the method of word-building analysis, the descriptive method and the
method of quantitative calculations.

The scientific novelty of thework lies in the fact that it dwells on further study
of such an actively developing layer of vocabulary as neologisms. For the first time
an attemptis made to comprehensively analyze the structural and semantic features
of telescopic neologisms of modern English.

The theoretical and practical significance of the research is accounted for by the
developmentof principles and criteriafor acomplex analysis of the semantics and
word-forming potential of the telescopic units under study, which arouse a permanent
scientific interest, representing a constantly developingand extending lexical layer of
any natural language.

Neologisms of modern English, which arean integral part of its dynamically de-
veloping lexical system, can be formed by means of compressive word formation, pre-
supposing the reduction of one or two or more source bases. Compressive word for-
mation, in turn, can be manifested through such a word-building method as telescopy.
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The versatility and terminological novelty of this linguistic phenomenon prede-
termine the existence of the whole range of terminological synonyms to define the
language units formed by it, including, among others, “telescopic words / names”
(Omelchenko), “ingot words”, “hybrid words” (Antiufeeva), “blends” (Cannon),
which, in turn, indicates the relevance of studying telescopy, which is also known as
contamination in modern linguistics.

It should be noted that the research works, which have already been performed
on the material of telescopic lexemes of English and other languages, were related
exclusively to the structure of the units under consideration. The study suggested is
an attemptto performa comprehensive structural and semantic analysis, which in-
volves singling out structural types of the these language units, describingand illust -
rating specific structural models, determining their productivity; the semantics of tele-
scopicneologismsis studied in the direction of compiling the semantic classification
of these lexical units, taking into account their part-of-speech reference. Particular at-
tention in the current research is paid to the establishment of correlations between
structural and semantic aspects of the analysis, as well as to the confirmation of the
“hybrid” nature of these words, both at the structural and semantic levels.

In this paper, on the material of 305 telescopicneologisms, selected by conti-
nuous sampling from definitionand translation lexicographic sources, the basicamong
which being the English-Ukrainian dictionary of neologisms “Innovations in the Eng-
lish-language vocabulary at the beginning of the 21st century” and Oxford Essential
Dictionary of New Words, an attemptwas made to comprehensively study the struc-
ture and semantics of modern English telescopic neologisms.

As a result of the study of word-forming peculiaritiesofthe neologisms under
analysis, 4 main structural types of them have been identified, namely:

1) telescopic neologisms formed by imposing fragments at the junction of two or
more truncated word bases (131 units, 43 %), e. g.: acrobsession ‘excessive use of
acronyms’ (fromacronym ‘a word made up from the first letters of the names of smth.,
usually pronounced as a single word’ + obsession ‘a fixed and often unreasonable
idea with which the mind is continually concerned’; mutual component is -0-);
jargonaut ‘a personwho uses jargonexcessively’ < jargon + Argonaut (mutual ele-
ment is -argon-); deskfast ‘breakfast eaten while workingat the computer’ < desk +
breakfast (mutual componentis -k-); netizen ‘a personwho spendsa lot of time in the
Internet’ < aternet + eitizen (mutual element s -t-);

2) telescopic neologisms consisting of two or more truncated components with-
out imposition of the fragments (74 units, 24 %), e. g.: rumint ‘intelligence data,
obtained from unreliable sources’ < rumeur ‘gossip’ + inteligenee; bleen ‘of blue
and green colour (aboutwater colour)’ (blue + green’);

3) telescopic neologisms consisting of a full (complete) first and a truncated
second components without imposition of the fragments (62 units, 20 %), e. g.: awful-
some ‘combiningterrible with divine’ (awful + awesome);

4) telescopic neologisms consisting of a truncated first and a full (complete)
second components without imposition of the fragments (38 units, 13 %), e. g.: Engnet
‘English sector on the Internet’ < Enghish + net ‘network’, langsign ‘aword, which
substitutes for or defines an object or a notion’ « langdage + sign.
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As a result of the semantic classification of the units under consideration, taking
account their part-of-speech reference, the following typical meanings of them have
been singled out:

1) for substantival telescopic neologisms:

a) names of phenomenaand concepts (in various spheres of human activity), e. g.
femachism ‘persuasion that women achieve more success than men’, menoporsche
‘fear and anxiety some middle-aged men can have with regard to younger girls’; glo-
bish ‘a kind of special English, spoken by non-native speakers’, envirocrime ‘human
activities, which are extremely dangerous for the environment’;

b) living beings (humansand animals), e. g.: blandlubber ‘the one fond of bland,
unsavory food (without spices)’; yakow ‘a hybrid of yak and cow’;

C) objects and substances, e. g.: spork ‘plastic spoon with blunt teeth on the hand
which can also be used as a fork’; glasphalt ‘substance for covering roads (glass +
asphalt)’;

d) places, e. g.: boatel ‘a hotel for boaters on ariver bank’, megaversity ‘a large
university with thousands of studentsenrolled’;

e) states, e. g.: diabesity ‘physical state ofa person,who suffers from diabetes
and has excessive weight’, ringxiety ‘confusion that a group of people feel when a
mobile telephonerings’;

2) for adjectival telescopic neologisms:

a) characteristics of people (by social status, psychological and emotional cha-
racteristics), e. g.: divorserated ‘the one divorced or living separately from the
family’, annoynymous ‘an anonymous person who constantly annoys with numerous,
usu. fussy actions’;

b) characteristics of substances (by external features), e. g.: bleen ‘of blue and
green colour’;

c) characteristics of conceptsand phenomena, e. g.: interamous ‘known through
the Internet’, tradigital ‘created by combining traditional and moderntechnology’;

3) for verbal telescopic neologisms:

a) movementin space, €. g.: to jalk ‘to exercise, combining jogging with walking’;

b) physical impact, e. g.: to smothercate ‘to smother, to suffocate’;

c) mental perception, e. g.: to memberlect ‘to recollect smb./smth.’;

d) interpersonal communication, e. g.: to politickle ‘to be engaged in political
discussions, displayinga good sense of humor’.

Semantic heterogeneity of telescopic neologisms of the English language, which
Is a consequence of their structural heterogeneity, is expressed in the presence in the
system ofthese units of the so-called “hybrid” names, combiningin their semantics
different spheres of human activity, e. g.:

1) educational and scientific-technical spheres, e. g.: webucation ‘virtual edu-
cation, online education’;

2) social and physiological spheres, e. g.: globesity ‘worldwide obesity epidemic’;

3) aesthetic (art) and scientific-technical spheres, e. g.: weblication ‘literary
work online’;
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4) socialand political spheres, e. g.: popaganda ‘exp loitation of pop music, pop
literature, pop artto promote certain political ideas’;

5) economic and scientific-technical / cultural /environmental spheres, e. g.: in-
fonomics ‘informationtechnology related economy’, culturnomics ‘theeconomy de-
pendenton the characteristics of a particular country’s culture (history, mentality, re-
ligion, and politics)’; ecolonomics ‘a lifestyle related to vital activities that do not
interfere with the conservation of theenvironment’.

The present study enables to draw the following conclusions and generaliza-
tions, to put forward some research prospects.

As a result of studying the word-forming peculiarities of telescopic neologisms
of modern English, 4 main structural types of them have been singled out, namely:
1) telescopic neologisms formed by imposing fragments at the junction of two or
moretruncated word bases; 2) telescopic neologisms consisting of two or more trun-
cated components withoutimposition of the fragments; 3) telescopic neologisms con-
sisting of a full (complete) first and a truncated second componentswithout imp osi-
tion of the fragments; 4) telescopic neologisms consistingofa truncated first and a
full (complete) second components without imposition of the fragments. It was found
out that the most productive in quantitative terms are the telescopisms, which appear
to be a combination of two original truncated bases with the additional imposition of
certain fragments at their junction.

The analysis of the part-of-speech reference of the studied units shows the pre-
dominance of telescopic nouns, which, in turn, once again confirms thecommon be-
lief that the expansion of the vocabulary of the language is mainly due to the names
of objects and phenomena. However, the units in question are not limited exclusively
to substantival telescopisms, and less productive in quantitative termsadjectival and
verbal telescopic unitsalso function alongside them.

As a result of the semantic classification of telescopic nouns, 5 lexical-semantic
groups have been identified, which include the names of phenomenaand concepts (in
various spheres of human activity), living beings (humans and animals), objects,
places, states. Semantic classification of adjectival telescopisms involves their division
into units that characterize a personon certain grounds (social status, psychological
and emotional characteristics), substances (on the basis of their external features), as
well as concepts and phenomena (belonging to some particular fields of human activity).

Semantic heterogeneity is also inherent in a small number of verbal telesco-
pisms, which imply in the verbal taxonomy of modern English movement in space,
physical impact, mental perceptionand interpersonal communication.

Semantic heterogeneity of telescopic neologisms of the English language, which
Is a consequence of their structural heterogeneity, is expressed in the presence within
the system of these units of the so-called “hybrid” names that combine in their se-
mantics the meanings of their immediate constituents.
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TELESCOPIC NEOLOGISMS OF MODERN ENGLISH: STRUCTURE AND
SEMANTICS
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Abstract

Background: The study of neologisms, among the ways of formation of which a special
place is given to such a way of word formation, as telescopy (a kind of compressive word for-
mation, which involves the combination of two or more truncated word bases) is engaged in a spe-
cial section of lexicology — neology, the increased interest to which, especially recently, is due to
the important role of neologisms as the so called “mirrors’ of language development. The topicality
of the study is accounted for by the need for further, more detailed description of word-forming and
semantic peculiarities of modern English neologisms, formed through telescopy as a special kind of
compressive word-formation (telescopic neologisms or telescopisms).

Purpose: The purpose of the research presupposes a comprehensive complex study of the tele-
scopic neologisms in terms of their structural and semantic features.

Results: As a result of the research, structural types, subtypes and models of the studied tele-
scopic neologisms are established, their productivity being identified — the most productive in quan-
titative terms appear to be the telescopisms, which are a combination of two truncated bases with
the additional imposition of certain fragments at their junction (e. g.: acrobsession (acronym + ob-
session), slanguist (slang + linguist)).

The analysis of the part-of-speech reference of the units under consideration shows the pre-
dominance of telescopic nouns, which, in turn, once again confirms the common belief that the ex-
pansion of the vocabulary of the language is mainly due to the names of objects and phenomena
(e. g.: Engnet (English + Internet)). However, the units in question are not limited exclusively to
substantival telescopisms, and less productive in quantitative terms adjectival (e. g.: tradigital (tra-
ditional + digital)) and verbal (e. g.: to jalk (to jog + to walk)) telescopic units also function along-
side them.

Discussion: Structural “hybridity” of English telescopic neologisms, is correlated with their
semantic “hybridity”, which, in turn, is manifested through combining the meanings of their imme-
diate constituents.

Keywords: compressive word formation, telescopy, telescopism, telescopic neologism, struc-
tural / semantic “hybridity”.
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XY JOKHIA NMOJITAUYHUHA JUCKYPC
I MOr'0 PEI'YJIITUBHUW BILJIUB

Iopyweno npobremy nOLMU4YHO20 PI3ZHOBUOY OUCKYPCY, AKUL IHMEHCUBHO 3a80108YE NO3UYIT
npiopumemHuo2o 8 Hcummi CyCRilbCmea il Hagims penpe3eHmye cede 8 Xy0oxucHiu timepamypi. Po3-
2NAHYMO Pe2YIAMUBHICIMb K 0COOIUBULL GNIUSE )Y XYOOHICHLOMY NOTIMUYHOMY OUCKYPCI. Ycmanos-
JIeHO pe2yamuGHi 3acoou, wo CMuUMYII0Mb MOGHO-MUCIEHHERY OIIbHICIb YUmaia ma cmaromao
O0CHOB010 0J11 MalbymHb020 Moolentosanus Kouyenmis. Ocobausy yeazy 36epHEHO HA CYCHITbHO-
NONIMUYHY eKCUKY, Oucghemizmu, CyCnilbHO-NOIIMUYHI Memagopu, aHmumes).

Knrwowuosi cnosa: ouckypc, xy0oducHiil noiimuyHuil. OUCKYpC, Kame2opis 6nauey, pezyismueé-
HICMb, Pe2YIAMUBHI 3ACOOU XYOOHCHbO2O NOTIMUUHO20 OUCKYDCY.

[ToHsTTS MUCKYpPCY SK CKJIaJHOTO KOMYHIKaTUBHOTO SIBUIIA € JIOMIHAHTHUM Y
pi3HHX chepax CydacHOI TIHTBICTUKHU. 3-TIOMIX 6araTbox JUCKYPCHHUX ITp 00JIEeM MOBO-
3HABCTBO PO3B’sBYE 1 Ty, III0 JEMOHCTP Y€ COIATbHY Bap1aTUBHICTH JUCKY P CY, OTUH
13 P13HOBU/IIB SIKOTO — MOJIITUYHUHN — IHTEHCUBHO 3aBOMOBYE MO3UINT IP1IOPUTETHOTO
B )KUTTI CyCHUILCTBA, 0a HaBITh pENp €3EHTYE ce0€ B Xy NOXKHIM JIiTepaTypi.

[ToniTuuHME TUCKYpC 3arajoM 10CTaTHBO CTYI1HOBaHUIy CBITOBOMY MOBO3HAB-
ctBi (O. bapanos, P. bapr, FO."abepmac, T. Ban Jleiik, . [louenuos, H. ®epkioy,
O. lleiiran). Oco0auBOi yBaru HUHI MOTPEOYIOTh HOr0 PI3HOBUHU, 3-TIOMIK HHX 1
3aKTUBI30BaHUI B OCTaHHI P OKH XyI0XHII NOJITUYHUM TUCKYpC. Y BITUM3HIHUX Ha -
YKOBHX JIKEP €71aX MP 0 HbOTO JIUIIIE CIIOP aAn4HO 3ranytoTh (M. [N'omiuenko, T. lllapo-
Ba, /[[. llleBuyk Ta 1H1111), Clp 00 YCTAHOBUTH HOTO CTP YKTYpHO-(DYHKIIIHHI TapaMeTpu
He 3adikcoBaHo. /{7151 ycBITOMIIEHHS clieU(iKU [IbOTO PI3HOBUAY NOJITUHYHOT O JHC-
KypCy BaXXJIMBUM BHJIA€THCS JOCIIKEHHSI B HbOMY O JIHI€1 13 LIEHTPaIbHUX KaTEero-
piii— BIUIMBY, 1110 BUOYIOBY€ «COLIIaIbHICThY KOMYHIKAIIll, pO3TOPHEHOT SIK Mep eli-
OavyBaHa p €aKIlis Ha BUKJIMK aJ[p €CaHTa.

MeTo10 10CTIKEHHS € ONUC P EryJIATUBHOCTI IK 0COOJIMBOTO BIUIUBY B XY J10 K-
HbOMY MOJITHYHOMY AUCKYpPCi. 17151 JOCATHEHHS MOCTaBIEHOT METH MOTP10HO P 03B’ s
3aTH TaKi KOHKP €THI 3aBJaHHS: OTIUCATH P €TYSITUBHUMN BITUB XY I0KHBOTO TOJIITH Y-
HOTO JIUCKYPCY, HOPIBHATH HOTO 3 MAHIITY IITUBHAM BIUTUBOM MOJIITHYHOTO IUCKYPCY;
BUSIBUTH KOHKPETHI P €ryJISTUBHI 32CO0H B Cy4aCHOMY XY IOKHBOMY IOJIITHYHOMY JTUC-
Kypci. O0’€KTOM IOCHIIKEHHS € XyA0KHIN MOJITUYHUI TUCKYPC, a MPeIMeTOM —
3acoOu HOoTro BIUIUMBY Ha ynTaya. @aKTHYHUM MaTepiajioM IOCIYyTyBaJIH TP UKJIa AU
13 Cy4acHO1 YK aiHChKOI Xy J0KHBO1 JIITEP aTypH MOJITUIHOT0 3MicTy. Jlo CniKkeHHS
IPYHTYETbCS HA CyYaCHUX METOAAaX aHaJI3y XYJOXKHIX TEKCTIB — JiiHe80N0emuyHill
inmepnpemayii, o niep endavyae TNIyMadeHHs 3MICTY TEKCTY Ha TJI1 CHCTEMHO-CEMaH-
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TUYHUX BIJHOIICHb PI13HOPIBHEBUX MOBHHUX OJUHUIIb, PE2YIAMUBHOMY CIMPYKIMYD)-
6aHHi, 30P1EHTOBAHOMY Ha CIIOCTEP ©KEHHSA 3a CTUMYJISITOP aMU P13HUX KOMYHIKATHB-
HUX eEeKTIB, iHpopMayitiHO-3MiCMOB80MY, CTIP IMOBAHOMY Ha aHaJ 13 3MICTOBOTO P 03-
ropTaHHs TeKcTy. HayKoBO10 HOBH3HOIO TOCIIKESHHS € aHAI13 OJTHOTO 3 THITIB MO JTi-
TUYHOTO JJUCKYPCY, 1110 Yep €3 CBOIO Nep Mep 1iHICTh HE CTaB NP AMETOM LiiJecp s -
MOBAHO1 yBaru JiHreicTiB. TeopeTHYHO0 HIHHICTIO pOOOTH MOKE CTATH YTOUHEHH ST
K1acudikalifHUX Map aMeTpiB MOJITUYHOTO AUCKYPCY, HPAKTUYHOI0 —3aCTOCY BaH-
Hs 11 pe3yJIbTaTIB B OCBITHIN TP aKTHI JJIS TP OMAASHCHKOT'0 BUXOBAaHHS MOJIO/II 32C0-
O0aMu Xy10KHbO1 JTITEp aTypH.

BaxxnBor0 KaTeropi€ro K Xy 10KHbOT'0, TaK 1 MOJTITHYHOTO IUCKY P CIB € KATero-
pis BIKMBY. BIUTHB 311MCHIOETHCA 32 CITOCOOOM KOP €KTHOTO 1000pYy apCeHay MeH-
TaJTBLHUX OJIUHUIE, IXHOT'O BJIAJIOT'0 CTHIIICTHYHOTO 0(hopMIIeHHS. BIunB oB’ s;3aHuit
13 peani3aii€ero KOMyHIKaTUBHOI 1HTEHIII — «PI13HOBHUlY MEHTAJIBHOI P €Ip e3eHTallll
JTIOJIMHH, IO CTAHOBUTH HAMIpP MOBIIS JOHECTH JI0 aJpecaTa MEeBHY CIpsIMOBAHICTh
CBOE€1 CBIIOMOCTI Ha 00’ €KTU Ta CTaHU PeUeil 30BHIIIHBOTO CBITY M y TaKui crocio
BIUTMHYTH Ha HhOr0» (be3yria 95).

Kareropis BBy mae 1Bi cyOKaTeropii — nep eKOHaHHs (BIUIMB Ha P aI[lOHATIBHY
cdepy CBIIOMOCTI pELUIIIEHTAa) Ta HaBitOBaHHs, a00 cyrecTii (BIUIMB HA MiACBIAO-
MICTh, TIOUYTTS ¥ eMorii aapecarta). | momTHaHUH, 1 Xy J0KHIHA TEKCTH aKTHBHO BH-
KOPUCTOBYIOTh IP YTy CyOKaTEropito, ajie mo-pi3HOMY.

JUJIsl TIOITHYHUX TEKCTIB XapaKTepHUN MPUXOBAHUH MCUXOJOTIYHUN BILIUB,
«IIUT1 SIKOTO <...> MACKYIOThCS MiJT 11 BIIKP UTOT B3a€EMOJIIT, 1apecaT nmp uiiMace p i-
IIeHHS (41 BUKOHYE JT110), 3aIlJIaHOBaHe iHIIiaTop oM BITHBY» (I'pe6inb 84). Xymo k-
Hl TEKCTH YaCTIIIE arelfoI0Th J0 BIIKPUTOTO TICUXOJOTIYHOTO BIUIMBY, METa SIKOTO
HE NP UXOBYETHCHA.

[IpuxoBaHMil BIUIMB HAWYacCTIllIE BUABISETHCA B €rOICTUMHOMY pI13HOBUAL (Ha
BIJIMIHY B1/T aCep THBHOT'O Ta aIbTP yiCTUIHOTO), KOJIH TP O Ty IIEHT BUCIIOBJI €HHS MaHI-
Iy JTFO€ CBIIOMICTIO aJip ecaTa 3a 1l JOCSITHEHHS BIacCHOI MeTH. MeTta MaHImy IS il —
BUKJIMKATH B aJIp €cata HEOOX1HE JJIs1 MaHIITyJISTOpa CTaBJICHHS 10 00 €KTa HE3 aJ1ekK -
HO BiJ1 OakaHHsI Ta IHTEp €c1B caMoro aapecaTa. OCTaHHii, 31 CBOTO 00Ky, HE OB WHEH
P O3MI3HATH ITF0 KOMYHIKaTUBHY HacTaHOBY. HMHI MaHIITY JISIIIFO P O3TIISIAI0Th SIK MUC-
TELTBO KEP yBaTH IMOBEIHKOI0 38 JOMOMOI'OF0 LILJIECTPSIMOBAHOT0 BILTUBY Ha IICUX 1KY,
CBIJIOMICTh Ta IHCTUHKTH JIFOJIUHU, K JlyXOBHE yIIp aBIIIHHSL, SIK IPUMYC, 1HCTp yMEH-
TOM SIKOTO € ippalioHaiabHi 3aco0u. Y Mpo1ieci MaHIMy ISl aApecaT He YCB1JOMITIO€E
BIUTUB, Mail’ke HE Ma€ MOXKJIMBOCTI KpUTUYHO aHaJi3yBaTu 1H(opMalito, BU3HAE ii
MOp abHO Np uiHATHOIO (CaMOopcbKka 35), 0TKe, MaHIMy SIS M€ JeCTP Y KTUBHUM
Xapakrep, e BIUIUB ITKOAUTh 0c00aM, Ha SIKUX CITP IMOBaHUM.

BinkpuTHii ncuxoJIOTTYHUN BIUIMB Yy XYI0XKHIN JIiTepaTypi BIAPi3HAETHCS Bil
MaHIMyJIAIIT B TOJTITHYHOMY IHCKYPCI 32 TTapaMeTpaMu MOPaJIbHOCTI, Y CB1IOMJICHOCTI,
KPUTUYHOCTI Ta COITIaJIbHOT aBTOHOMHOCTI. [ [MIChMEHHUK BUKOPUCTOBYE BUCOKOTyXOB-
Hi IOTp €01 1 MOTHUBH J1J1s1 JOp MyBaHHS MOTJIAIIB y YWTaya, 30p1I€HTOBAHUI Ha ABOO1Y-
HY IIap THEPCHKY B3a€MO/III0, BUOYIOBY€ MIATIPYHTS AJIs TP MMHATTS P 1ILIEHB aJipecaTa.

BruiuB y Xy105XHbOMY TEKCT1 aCOIIIOIOTH 13 PETyISTUBHICTIO, IO «IIP OLIE€C CIILI -
KyBaHHSA <...> OpTaHi30BY€, ONEPYIOUN JTIHTBAIbHUMU O TMHHUISIMI HABMUCHOTO BILIH -
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BY Ta 300paXyBaJIbHOCTI sIK 3aCOO0M Kep yBaHHS MMi3HABAIbHO-ECTETUYHOO JA1s1bHI-
CTIO aJipecaTa,a MOTEHIIHHO B MAaHOyTHLOMY — 1 MOTO MOBEIIHKO0 Y TIp O11eCi o3a-
TekcToBO1 KoMmyHikatii» (I"amayp 147). [1ixg 9ac 03HaHOMIICHHS 3 XY 10KHIM TEKCTOM,
y IKOMY P €aJ1i3y€ThCs OJITHIHUH TUCKYPC, YUTAY OTPUMYE 3aBIaHHS TP aBUJILHOT O
TIIyMa4y€eHHs p 03ropTaHHs 00pasziB, mociigoBHocTel. L{1o mp onienypy BiH 3[11HCHIOE 3a
JOTIOMOTO0 PEryJIITUBHUX MOBHHUX 3aC001B, III0 CTUMYJIIOIOTh MOBHO -MHUCJIEHHEBY
JISUTBHICTD YWTa4a i CTal0Th OCHOBOIO /111 Maii0y THHOTO MO/I€TTFOBAHHS KOHIICTITIB.

PerynstuBHi 3aco0u QyHKIIIOIOTH y KOHKP €THIHM Xy 10KHIM TEKCTOB1# CUCTEMI1 i
CTBOP IOIOTh COLIIAJIbHO-TIOMITUYHE T10. PerynsiTuBHUMHU 3ac00aMu 3a3BHUYaMl CTAIOTh
CTWJIICTUMHO Map KOBaHa JIEKCUKA, TP OIH, CTUJIICTUYHI PIryp U, Ip UHOMHU, IHTEP TEK C-
TyaJIbHi €IEMEHTH, KIIFOYOBI CIIOBA TOIIO. PeryssiTuBHI 3aCO0H €KCIUTIUTHI, BOHH Y1T-
KO MTOMITHI Ha TTOBEP XHEBOMY P 1BH1 i 3MYIIIYIOTh YuTa4a p earyBatu. [I[poanamnizyemo
HAWYITKIIIE OKP €CJICHI P €ryJIATUBHI 3aCO0H B Xy A0KHHOMY IMOJITUYHOMY JUCKYPCI.

CycniibHO-MIOMITUYHOO JIEKCUKOI0 HOMIHY €EMO 0COOJIMBY J1€KCUKO-CEMAHTUYHY
HiICUCTEMY, SIKY CTAHOBUTH «HAHOLIbIII B)KMBaHA YACTHHA CY CIIUTBHO-TIONIITUYHOI Tep -
MIHOJIOT11, Ha3BH JIep )KaBHUX, MAPTIMHUX Ta IHITUX TPOMAJICHKHUX OpTraHi3alliii 1 3a-
KJ1a/11B, COLIAJIbHUX 1HCTUTYTIB, HAUMEHYBAHHS COLIAJIbHUX pealliid Ta SBUIL KUTTS
p1i3aux kpaim» (Caicapenko 139). CycnuibHO-NOMITUYHA JEKCUKA — 1€ IINP OKHA
0araTomIaHOBHIA KOPITYC CITIB, P 13HUX 3a IMMOHATIMHOIO Ta PYHKITIHHOO cep 010, aje
00’ €THAHUX 13 COI[IOJIIHIBICTUYHOIO TIOTJISI Y B OJTUH MOTIK Bep Oamizarii mo i, peHo -
MEHIB JIepKaBHOTO Ta TPOMAJICHKOTO JKUTTS CYCIUIBCTBA B JUHAMIYHHX IIpOIIecax
PO3BUTKY MOBH, B OLIIHIOBATbHUX, KP UTUYHHX, TUCKY CIMHUX 1 3p €LITOI0 aKTyalbHUX
MTOJI0KEHHSX , BJIACTUBHUX IICBHOMY COIIIYMY B KOHKP €THY ICTOpHUYHY 100y. Oprani-
3allisl MOJITUYHOTO P OCTOPY TOT'O UM TOTO CyCIUILCTBA JETEP MIHY€E 0OCAT Ta CTP YK-
TYpYy CyCHUIbHO-TIOJITUYHOI IEKCUKH, Y SIKIH OCIIOBECHIOKOTHCS CY CIUIBHO -MIOJIITUYHI
peanii. SKio B 1eprkaBi CHOCTEP EXEHO CyCHUIbHE T EKOHOMIUHE Oy AIBHULITBO, CY -
CIUTLHO-TIOJIITUYHA JIEKCHKA TTOMOBHIOETHCS HOBHMH CIIOBaMH. SIpOM CyCIUIBHO -
MOJTITUYHOT JIEKCUKH TTOCTAIOTh CY CIT1IHHO-TIONITHY HI TP MIHH — P 13Hi 3@ MTOX O/PKCHHAM
HOMIHATHBHI OJJUHULI, « CIIEI[1aJ1130BaH1 JEKCUYHO (CTBOpPEH1 a0 0 3a1I03 MU EHI TEP Mi-
HH), CCMaHTUYHO (3araTbHOBKHUBAaHI CJI0OBA, 110 OTPUMAJIH TP MIHOJIOTIYHE 3HAYCH HSI)
1 (hpazeosioriaHo (HOBOCTBOPEHI CIIOBOCIIONYYCHHSI HOMIHATUBHOTO Xapaktepy)» (Ka-
pabyta 56). 3araabHUM Kp UTEPIEM IIP HHATICKHOCTI JICKCHYHOT O JUHHUIII 10 KaTerop ii
CYCILIbHO-TIOJIITUYHOT JIEKCUKH € KTTOHSTTEBO-CMUCIIOBA CIIIBBIHECEHICTb 13 CyCHUIb -
HO-TIoJTiTHYHOTO chep oro» (Cricapenko 145).

O3HakaMu CyCITUTBHO -TIOTITUYHOT JISKCUKH €: BIIKP UTICTh (TTOCTIMHE TTOTIOBHEH -
HSl OJIMHULIIMU 1HIIUX JIGKCUYHUX P O3PsIA1B), HEUITKA CTUIIbOBA HAJIEKHICTh (Y4acThb
LIMP OKUX BEP CTB HACEIEHHS B MOJITUYHOMY YKUTTI, TP OMaJIChKIii NsIbHOCTI 1O CUTh
YaCTO CHp MYMHIOE TEp €XiJ1 Ii€] Map KOBAHOT IEKCHKH B 3arajibHOBXKUBAHY ), COI[1aJIbHO-
171€0JTIOT19HA aKCIOJIOTIUHICTh (3arajioM OIIHKA € OCHOBHHUM CKJIAQTHUKOM KOHOTAITIi
MOJIITHYHOTO TEKCTY ), p €ai3allisi 3HaU€HHS B MEKaX JJBOX KOHTEKCTIB — JIIHI'BaJIbHO-
r0 Ta €KCTP aJIHIBAITBHOTO (AEKOAYBAHHS CEMAHTUKHU 3 OTIOP OF0 HA COLIIaJIbHI MOTHBH
KOMYHIKaHTIB, IXHI CHCTeMH IIHHOCTEH, (POoHOBI 3HaHHS TO1110). CyCIBHO-TIONITHY-
Ha JICKCHKa, HallaKTHBHIIIIE BXXUBAaHA B TEKCTaX Cy4aCHO1 yKpaiHChKOI Xy J0KHBOT 11 1-
TEepaTypH, MICTUTh JEKCUKO-CEMaHTHUYHI IPYNH CIIiB — HOMEHIB (DaKTIB Ta SIBUI:
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1) HaLiOHAIBHO-ACPIKABHOI'O Ta HAI[IOHAJIBHO-TEPUTOPIAILBHOIO YCTPOIO (depoicasa,
VHIMAapHa 0epaicasa, He3anedcHa 0epicasa, 6eUK00epIHcasa, CynepoepHcasa, imnepis,
Gedepayis, aemonomis), 2) nepKaBHUX IEP €TBOPEHD (CY8epeHimem, He3ane)iCHICMb,
CamocmitiHicms, cOO0PHICMb, peqhOPMYSAHHS, NPABO6A OepHCasa), 3) MiXKHAP O THHUX
BIJIHOCHH, 30BHIITHLO1 IMOJITUKH M TUTUIOMATUYHOT P aKTUKH (Oecmabinizayis, €6po-
iHmezpayis, iHmezspyeaHHs, po330po€EnHs, 030PO€EHHA, cmaobinizayis, 6e38i308ull pe-
JHCUM, 2YMAHIMAPHA MICIA, eMicpayis, Heumpanimem, nPpomeKyioHi3M, CNOCMePeXNCcHA
micis, camim, popym, bixceneys),4) rpoMaaChKUX PYXIB ycep eAMHI ACpKABH (AKY ii
npomecmy, MimuHe, HapoOHUU KOHMpPo/v). [1ompeHi HaitMeHyBaHHS CBITOTJISI THUX
MOHSATH, IO BIJOMBAIOTH IHTEPECH, 1]1€aJIH, HACTPOI JIO/ICH, CYyCHUILCTBA 3arajoM
(nampiomuzm, MEHMANbHICIb, COIOAPHICIb, MOJIEPAHMHICMb, WOBIHI3M), Cy0 €KTIB
MOJIITUKH 32 XapaKTepOM 1 CrtocoOaMu TisSIBHOCTI, 3a MAapTIHHOIO HAJICKHICTIO YU I U-
XUJIBHICTIO 10 TIEBHOT 171€0JI0T11 (3aXiOHUK, Jli0ep, Ono3uyioHep, Noaima sa3eHb, NPaeo-
3axXucHUK, cenapamucm, HayioHanicm, 61omigeyb, KOMYHICM, paouKa), IOJITUIHUX,
bi1ocoPChbKUX MOTISIAIB CyO’ EKTIB IOJIITUKH (2e0noimuKa, eeponeizayis, HayioHa-
ni3M, (hawuszm, Heopawuzm, Hayusm, paouxaiizm). Y CydacHii Xy J0KHIN TiTepaTypi
3a(ikCOBAaHO BHUCOKHM CTYTiHb KOHIIGHTpAIIli CJIEHTOBOI 1 KOJIOKBIaJIbHOT JIEKCHUKH,
371€0LIBIIIOTO COIIATbHO-171€0JI0TTYHO-0111HHOI. 111 clToBa OB’ 13aHi 3 MOJIITHYHUMU Ta
T'P OMaJICEKIMHU P yXaMH, TOJITHIHUMHU MOTJISIaMH 1 0COOTMBO 3 TAKUM Map aMeTP OM
KOHTEKCTY, SIK I[IHHICHI OpIl€HTAIli Cy0’ €KTIB CYCHUIbHO-TIOJIITUYHOI KOMYHIKAIT
(pecynroyis, matidanymutl, NPpagoCcex, YKpon, banoep.ioe, banoepwmam, 6 AHOepu3m,
MimywKu,).

EBdemizmu ta nucdemizMu € aKTUBHUMH OJWHUIISIMA TOJITHIHOT MOBH 1 BU-
KOHYIOTb POJIb )y HKIIIMHO -CTUITICTUYHUX CHHOHIMIB.

EBdemizartiis € 6e3mep ep BHUM [P OLIECOM 3aMIHU JAESIKUX HaliMEHyBaHb Ha 1HII,
«TIOM’ IKIIIYBaJIbH1», 3ACHOBAHUM Ha MOCTIMHIN Op1€HTALli] HA YCIIIITHE CIUIKYBaHHS.
Pous eBpemii B momiTHIHOMY THCKYPC1 — HEHTp aJti3aliis ICTHHHOTO 3MICTY CyCIUTBHO -
MOJIITHYHUX HaliMEHYBaHb, HEOAKaHUX 3 €TUIHUX UM MOJITHIHUX NP UIUH: A KO/u
RIOIIULIU 00CBIOUEHI (2080pUTIU, WO Ye POCIUCLKI 2epeyuHUKU), MO came U Mo 0i no-
yanacs oma 6icosa 2pa, Mu ii HA3UBAIU OOYIIHZOM: menep Yice Hadhapuupoeami
yesaxamu spanamu 60HU KUOAIU HU30M, KOMUIU NO 3eMl, K Omo 30U8aoms Ke2ii
naacmmacosumu kyaiamu («Jlirepatypna Ykpaina 2016»). BukopuctoByo4uucsy 1
P UXOBYBaHHs 200 YaCTKOBOI'O By aJIFOBaHHSI A1SLIbHOCTI BJIaIM, apMii, O 11111, p 03-
BIJIKH Ta JIEAKUX 1HITUX CTPYKTYP, 3JaTHI 10 MOJSAPHOTO TpaHCHOPMYBAHHS 3MiCTYy
BUCIIOBJICHHS, a OTXKE, MPOTpaMyBaHHS HEOOX1THOTO pe3yJbTaTy KOMYHIKATUBHOT
B3a€MO/I1i, €eB(heMI3MU OCTAIOTh 1/I€0JIOTTYHUMH KITF0UaMH, €(PEeKTUBHUMHU 3acOo0aMHu
(dbopMyBaHHS CyCIIUILHOT CBITOMOCTI.

OckutbkU eBpeMi3MU NP UXOBYIOTh IHCHICTh, BOHU € IHCTP yMEHTAMHU BILIUBY,
MOKJIMBO, HABITh MAHIITYJIITUBHOTO. TaKi 0 IMHUIY 3P Yy4HI1 JUIS MOJIITHYHOTO JUCKYPCY,
y XyJ0KHbOMY Ta MOJITUHYHOMY X SIK OUTBIII 1P Oy KTUBHI 3a(piKCOBaH1 AUCHEMIZMU.
OcraHH1, Ha BIAMIHY BiJl €BPEMI3MIB, MAIOTh 3HI)KEHE CTHJIICTUUHE 3a0apBICHHS,
BUCIIOBIIIOIOTh HETATUBHY OI[IHKY EKCIUIIUTHO, a HE IMILTIUTHO: []e Hebe3neynull
MOCKOBCbKUIL CODauropa, kompuii NOHi8euUs He 00OHY TH00CbKYy 0o, Mu 63s1u Kypc
Ha €8pony, 0o €sponeticbkoco Coro3y, 8idipsasuiucs 6i0 kaioarie [lymina i 8i0 tio2o
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imMnepcbKko20 mpakoodiccsa, wo Hasucio Hao Hauor bamvxiswunoro («JliTepatypHa
VYkpaina 2019»).

CyuacHa ykpaiHchKa JliTep aTypa Bii0MBa€ akTHBHHIA ITp o1iec qucdemMizaliii Mo-
BU. Bib1IicTh Chep HAIIOTO )KUTTSI, Ha KaJlb, 3a3HAJIM ByJIbrapr3allii, MOBHOI arpecii.
[IMCbMEHHUKH JTOCUTh YacTO JEMOHCTPYIOTh HEBUMYIIECHUH MCHUXOJOTIUHUNA CTaH
MOBII, 1110 CIOHYKa€ HOTO JIIATH Hanep eKip CyCIUIbHUM HOpMaM 13a00poHam, BUKO -
PUCTOBYIOUYH TAKTUKH JUCKP UMiHAaLT. Xy I0KHA JiTeparypa HalvacTilie p enpes eH-
Ty€ CyCIUIbHO-TIOITHYHI AucheMi3Mu, sIKi MapKyIOTh HAIllOHAJIBHY HAJICKHICTh Ta
MOJIITUYHI OTJISIAU. ABTOPU XY I0XKHIX TBOPIB MOKYTh TOKa3yBaTH, 110 JUCPEMI3MHU
€ HACIIJKOM JOTPUMAaHHS MOBHOI MOAM JJIS CTBOPEHHSI IMIJIXKY «CBO€1», MPOCTOT,
JIOJTUHU, 3BUYAHHOTO P OOITHUKA Y1 BOTHA, IITO P O3MOBJISIE 3PO3YMLUIOO JJIsI BC1X MO-
BOIO, HABITH 13 JIAWJIMBUMH BUP a3aMH.

Ha 111 dpazeosiorizoBanux CyCriabHO-TIOJITUYHUX T€P MIHIB 0COOJIUBO BUP 13Hs -
I0ThCS Cy CIIJIbHO-TIOTITUYHI MeTadopu, siki, Ha 1yMKy JI. KnumaHcekoi, MOKHa BBa-
XKaTu «pecypcomy hopMyBaHHI I'pOMaICHKOI AyMKH, 1 HE TUTBKH B P O1IECi BUOY 10~
BU IMIIDKY KaHJUaTa Ha Ty UM Ty IocaAy Ha nojitTnaHoMmy OmimIii, a i y CTBOp €HHI
IMIIKY cotianbHii np o6nemi» (Knumanceka 20). Mertadopa gae 3Mory penpe3enTy -
BaTH IIOCh HE JIO KIHIIA YCBIJIOMJIEHE 32 JIOTIOMOTO0 3p03yMiioi (hOpMHU, OTHKE, BUKO -
Hye iHpopMatiiiny dyHkmiro. KpiM Toro, BaXInUBOIO € 1 1 mparMaTidHa (PyHKITIS,
OCKUTBKH LI€H TP OTl € OTY>KHUM 1HCTP YMEHTOM Tp aHCc(opMallii HasiBHOT Y CB1J10 MOCTI
P CLUITIEHTA MTOJIITUYHOT Kap TUHH CBITY, 30X0YEHHSI HOT'0 /10 KOHKP €THUX MOJI1THY -
HUX 14, pOpMyBaHHS B HbOTO HEOOX1THOTO eMOLIMHOTO cTaHy. Cy4acHUMN Xy 1OXKHIN
MOJITHIHUAN JUCKYP C XapaKTEePU3YEThCSI BUCOKUM CTYTIEHEM MeTa(pop MIHOCTI, Cep eI
pI13HUX MoJienel MeTadopuzaliii B Xy J0KHIM MOTITUIHIN MOBI P €BaJIOI0Th MeTad0-
pU CTaHy Kpainu, BiiHU: Yu 3aeumny nio uac cmpinanunu Ha eyiuyi, 60 6unaodkoeo
nompanuto Ha Ainite éozuio (Jlamap JIroko).

AKTHBHE BXKUBAaHHS CYCIUTHHO-TTOJIITHYHOT ICKCUKH B XY TOKHIN MOBI CIIp HIsI€ 11
Iep COCMUCIICHHIO i p 03BUTKY HOBHX 3HAYEHb, 1110 TOCTAOTH YHACTIOK HE JIUIIIE M €-
TapOpUUHMX, ajie i METOHIMIYHUX NepeHeceHb. OCTaHHI BKa3ylOTh Ha 0COOJIMBE
cy0’ eKTMBHO-OIIIHHE CTaBJIECHHS aBTOpa [0 sAABUINA, oii: /lpuixae Copoc, kasice, uo
Ykpaina y ceéimi mae oyoce nocany penymayiro, a 0o yoeo mym Yxpaina, nam sace ii
RIOMIHUAU, A KYOU JHC MU OUBUIUCS, MAK HAM I mpeba! — s e nomimues, wo 2080pH
cam 3 coooro (Kocrenko JI.).

Haitnmomy isipHIIIO0 CTUTICTHYHOIO (PIryp OF0 B XY10KHBOMY HOJITUIHOMY JTH C-
Kyp €l Bap TO BBa)KaTH AaHTUTE3Y, SIKa BUOYJOBYETHCS 33 IOTIOMOTO O MIKPECIEHOTO
P OTUCTABJICHHS TP OTHJICKHUX MOHSTh, SIBUIILL, TyMOK, 00pa3iB Ta oYy TTiB. B ocHO-
BY aHTUTE3U XYy J0KHbOT'0 MOJITUYHOTO TUCKYP Cy TOKJIAEHO aHTOHIMIYHY ITapy Ccy-
CMUIbHO-TIONITUYHUX OHSTh, SIK1 pOpMYyI0Th O1HapHI 00pa3u. BucioBneHHs np ot u-
pi1uds B O1HAp HiM CTP YKTYp1 BUSABIISE€ BUCOKUH CTYIHb CyT€CTUBHOCTI, OCKUTBKH B1J -
HOIIIEHHS P OTHJIEXKHOCTI JIETKO CIIP UHMAIOTHCSI Ta 00 00JIAIOTHCA JTHOICHKOO CBIIO -
MICTIO. AHTUTE3a CYy4acHOTO Xy I0)KHBOT'0 IOJIITUYHOT O TIUCKYPCY 3aJTy4ae 11€ 0JIOTTYHO
Opi€HTOBaHi CJI0Ba, IO BiIOWBAIOTH MOJISAPHU3AIIIO MK IPyHaMH «CBii / qyKuit»,
«IO3UTHBHMIA / HETraTUBHUIY , K1 aBHIbHUK / XMOHUIY : M06/1516, mo no2ani yKp ain-
ui — pawucmu, banoepisyi ma pycopoobu — po3nouanu SpoMaodsaHCbKY GiliHy Npomu
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Xopouwiux yKpainyie, a xopouii ykpainyi 3aexcou oynu 3a Pociro. Xopowi ykpainyi —
bpamuiti Ham Hapoo, i yux xopowux ykpainyie mpedoa pamysamu (Kinpyk Makc).
[Ipuitom aHTHTE3 U TOTIOMATAE «ITIKP €CITUTH MapagoKCcaIbHICTh CUTYallli, sSIKa CKa-
nacsi» (Mopxkorys 40).

Kareropis BIUIMBY B Xy 10°KHbOMY MOJIITHUHOMY JUCKYP C1 P €ali3y€THCSI B Cy 0-
KaTeropii peryIsTUBHOIO BIUIUBY. [i MapKep aMu IOCTAIOTh P eryIsSTHBHI 3ac00H, 32
JOTIOMOTOI0 SIKUX NMHUCbMEHHHUK yCTaHOBIIIOE TICHUMA KOHTAKT 13 unTtaueM. OCTaHHIH
JIETKO ITIOMIYa€ iX y TEKCTI, Yep €3 HUX HaMara€eTbCs 3p03yMiT Hamip aBTopa. [lep c-
NEKTUBAMHM JOCIIJI)KEHHS MOXKYTh CTaTH KOMYHIKAaTUBHI CTpaTerii, peai3oBaH1 KO H-
Kp €THUMH P €TyJII TABHUMHI MOBHUMU 32CO0aMHU.
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POLITICAL DISCOURSE IN FICTION AND ITSREGULATIVITY INFLUENCE

Svitlana Halaur
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ratyuk Poltava Polytechnic™, Poltava, Ukraine.
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ratyuk Poltava Polytechnic™, Poltava, Ukraine.

Abstract

Background: The concept of discourse as a complex communicative phenomenon dominates
in various fields of modern linguistics. Nowadays, the problem of political discourse that is inten-
sively gaining its priority in the life of society and even manifests itself in fiction is important.

Purpose: The aim of the paper is to analyze regulativity as a special influence in political dis-
course in fiction.

Results: Regulativity is a subcategory of the category of influence and actively manifests it-
self in political discourse in fiction. The regulativity tools facilitate correct interpretation of political
images by stimulating the language and thought activity of the reader and becoming the basis for
future modeling of concepts. Regulativity means are always explicit and represented in the analyzed
texts of fiction in sociopolitical vocabulary, dysphemisms, metaphor, and antithesis.

Sociopolitical vocabulary verbalizes sociopolitical realities in the political discourse in fiction.
This vocabulary most often nominates phenomena and facts of the national-state and national-
territorial system, state transformations, foreign policy and diplomatic practice, and social move-
ments throughout the country. The presence of dysphemisms in the literary text indicates the pro-
cess of language aggression in all spheres of human life. Sociopolitical metaphors are perhaps the
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most powerful resource in shaping public opinion. Antithesis as a simple way of expressing contra-
dictions shows a high degree of suggestibility.

Discussion: The category of influence in political discourse in fiction requires a more detailed
study of the writer-addressee’s communicative strategies represented by regulativity means.

Keywords: discourse, political discourse in fiction, category of influence, regulativity, regu-
lativity means of political discourse in fiction.
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_ BILIMB AHIUIIA3MIB }
HA CYYACHHI YKPATHCHKU MOJIOADKHUI CJIEHT

Y cmammi 30iiicneno cnpoby docrioumu cyuacHuti MOA0OINCHUU YKPATHCOKUL
ClleHe 3 YPAaxy8aHHAM JIeKCUYHUX 3aN03UYEeHb 3 AH2TIUCLKOI MO8U. Aémopu p 032150 a-
10Mb NOHAMM L MO0 QINCHUL CTIeH2Y AK OKPeMUU NIACm HAYIOHAIbHOI MOBU, WO Nes-
HO0 MipO10 8I0OUBAE PiBeHb KYIbMYPU, OCBIMEHOCMI, PO3BUMKY CYCNiIbCMEA HA C)-
yachomy emani. Hazonoweno, wo cb0200Hi MONOOINCHUL CNIeHE KOHMPOIIOEMbCS
MACKYIbmMyporo, ni0 6NaU8 IKOi Nompaniaioms pisni kamezopii Moa100i. OKpecieHo
NO3UMUGHI MA HEe2AMUGHI PUCU Yb020 6NIUEY, A MAKONC HA36AHI OCHOBHI NPUYUHU
3a3Hayeno2o aeuwa. [lopyuryemsca numaHHsa npo 0OYLIbHICMb UKOPUCM AHHA THO -
3EeMHUX 3AN03U4EHb Y CYYACHOM) YKDAIHCbKOM) JIeKCUKOHI.

Knrwouoegicnosa: aneniyuzmu, KomnapamueHuLl aHai3, 1eKCU4Hi 3acoou, MoJo-
OINCHUU ClleH2, (DYHKYIOHANbHUL CIMUITb.

MoBa — 11¢ XHBE, TUHAMIYHE SIBHIIIE, 1110 TTOCTIMHO p03BUBacThCs. KypcHa iHTe-
rpariito Ykpainu 10 €C, mp oriecu rito0aizaiiii Ta nep €0y 10B1 eKOHOMIKH, OpieHTaIlis
Ha KpaiHu 3aX0ly CIPUYMHUIIM TICHY KyJIbTYpPHY, TOJITHYHY Ta COL1aIbHO-€KOHOMIY-
HY B3a€MO/IIF0 YKP aiHCHKOT'O COIIIyMY 3 Hap 0JaMH CBITY, sSIka HE MOTJIa HE BIJ] OUTHCS
Ha MOBHOMY piBHI. JIuIIIe 3a KUThbKa p OKIB 10 CKJIaJy aKTUBHO1 JIEKCUKH YKPa iHChKO1
MOBH YBIMIIIJIM CJI0BA aHTIIIMCHKOTO MOXO/XKEHHS, 1[0 HE TUTBKU MO3HA4Yal0Th HOBI
SBUILA KYJIbTYPHOI'O Ta CYCHUTBHOTO JKUTTSI, @ i BUTICHSAIOTD BJIACHI €JIEMEHTH 3 aHa-
JOTIYHMM 41 ONM3BKUM 3Ha4YeHHSIM. Ha cydacHoMy eTarni aHriiiichka MOBa € 3aCo-
00M MIXKHAp OJTHOTO CITIJIKYBaHHS, 11€ — MOBA TP OBITHUX 3aC001B MacoBOi iH(pOp Ma-
1li: BEJIMKUX Teje- 1 paJloKoMIaHii, cBiTOBOi Mep exi INternet, monyasipHuX razer i
KypHaiiB. OTxe, He MOKHA ITHOP yBATH il BIUIMB HA 1HIII1 HAI[IOHAJIbHI MOBH, 0COOIH-
BO — Ha MOJIOIDKHUH CITEHT. A )K€ MOJIOAIKHHUM CJICHT — I1€ OKP €MHH IUTacT HaIllOHATb-
HOT MOBH, 110 TIEBHOIO Mip OO B1JIOUBA€E P1BEHb KYJIbTYPH, OCBIYEHOCT1 T P O3BUTKY
CyCHUILCTBA.

[TuTanHs 1p 0 JOIUTBHICTD BUKOPUCTAHHS 3aTI03MYEHB P 13HUMH KATETOP1SIMU MO -
JI0J11 TIOB’ SI3aHE 13 3aKP IMJICHHSAM JICKCHYHHUX 3aC001B 32 IEBHUMH (DYHKITIOHAIH HU MU
ctusisMu MOBH. [1OTiK 3a1103UYEHHX CITIB 1 TEP MiHIB 3 aHTIIMCHKOI MOBH 0 YKp aiH-
CbKOTO YKHUTKY ChOTOJIHI CTP1MKO 3P OCTa€ Ta € JKEP eJIOM 30araueHHsI JIEKCUYHOT O
ckiany pimHoi MoBH. OCcOOIMBO 1151 TP 00J1€Ma CTOCY €ThCSI MOJIOIIKHOT'O CIICHTY 1 T10 -
B’si3aHa, ep eIy ciM, 3 P UICKOPEHUMH TEMIIAMH P 0O3BUTKY 1H(HOP MALIIITHUX TEX HOJIO0-
riil. 3 orjsy Ha Lie TeMa JIOCTIKEHHS € aKTy aJIbHOIO.
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[TuTanHs MOJIOAKHOTO CIICHTY Ta 30aradeHHs JEKCUYHOTO CKJIa Ty p1THOT MOBH
aHMIIU3MaMU IOPYUTyBasiocs y 0araTbox JOCIIHKEHHAX BITAU3HIHUX Ta 3ap yO1xK-
Hux (haxiBiiB. Cepen HUX HayKOB1 10poOku AxxHiOK b. M., bapannuka [[. X., bino-
nina l. K., Bacunenko 0. A., Bockpecencrkoi A. A., I'padoBoroIl. H., 3agopoxHo-
ro b., 3opiBuan P. I'., KapaBaucekoro C., Yyuku I1. I1. Ta inmux. Axuiok b. M. go-
CIIJIKY€ MOBHI 3MIHHM y CBITI Ha Tii rio0anizamii (AxHiok). [Ipeamerom HayKOBUX
ctyniit bapannuka /. X crana ykpaincbka MoBa Ha Mexi cToutiTh (bap annuk). Jlop 06-
ku Bacunenko FO. A. cTOCYIOTBCSI Cy4uacHOTO yKpaiHChbKOr0 MOJIOJII)KHOTO CIIEHTY 3
HOTJIsTy OIIHUPEHHS TaK 3BAHOTO KOMIT  FOTEPHOTO CJIEHTY, 30aradyeHoro aHriinu3ma-
mu (Bacunenko). Haykosels BOadae y HbOMy CBOEP1JIHY «KMOBY» Cy4aCHOTO CBITY.
['paGoswii [1. H. Bka3zye Ha KiJibKa IIp WYMH BUHUKHEHHS Ta iICHYBaHHS MOJIO I1)KHOTO
CJIEHTY: €KCIIP ECUBHICTh HOMIHATUBHHUX 32C001B MOJIOI?)KHOTO CIIEHTY, P arHEHHSI J10
BIIMEXXYBaHH!, caMmocTBep,IxkeHHs Moj1ol (I'paboswuit). JlocimigHUK BBaXKa€, 110 M OJIO-
JKHUM CIIEHT J1a€ 3MOT'Y KOHCTaTyBaTH p 0301)KHOCTI B OCOOJIMBOCTAX CBITOOAYEHHS
YJICHIB COLIIyMY 3aJIEXHO BiJl iXHIX BIKOBHUX Ta COLIOKYJIbTYPHHX MapaMeTpiB, 10 40-
ro came nparnyTh [HTep HeT-KopucTyBadi. 3opiBuad P. I'. po3risgae iHO3eMHY MOBY
AK 3aci0 rimbmoro mi3HaHHs pinHoi MoBH (3opiBuan). Hikitinorwo T. I'. ykiaaenuit
cinoBHUK cieHry «Tak roBoputh mosionb» (Hikitina). KapaBancekuii C. 311HCHIOE
MIOIITYK YKP aiHCBKOT0 ¢J10Ba y 00p 0Th01 32 HamoHaneHe «S» (Kap aBancekuit). Jlo-
CIiAHUK BOaYae y 3amo3WYEHHAX HEOE3MeKy JJIs PiTHOTO JIEKCUKOHY. BiH BBaXkae,
110 aHTJTIIU3MU TOYHHAIOTh BUTUCKATHU BJIACHY piHy iekcuky. Komomuncekwii 4. JI.
TOCTIIKYyBaB TICHXOJIOTIF0 B3a€EMOBIJHOCHH Y MaJTuX IpyImax (3arajbHI Ta BIKOBI
ocobnuBocti) (Konomuncbkuit). Paguyk B. A. ananizye MoBy B YkpaiHi3 norasay ii
CTaHy, PyHKUIH Ta ep CIEKTUB P O3BUTKY 5K )KMBO1 Kateropii (Paguyx).

BiacyTHicTh HAYKOBOTO MIAXOY 0 TP 00JIEMHU OCBOEHHS IHIITOMOBHOT JICKCUKH
P OSIBJISIETHCS Y TOMY, IO 11 BYKUBAHHS YaCOM P O3TIISIIAETHCS Y BIAP UB1 B1T PYHKIT1O0 -
HaJIbHO-CTUJIbOBOI'O 3aKP1IJIEHHS MOBHUX 3ac001B. [Ipoliec BUOKpeMiieHHs CIl1iB aHTJI0-
MOBHOTO MTOXOJDKEHHS Y IGKCHYHOMY CKJIai YKp aiHCbKOI MOBH € TOCTATHHO HeEJeT-
KM 3aBJIaHHSIM, 110 TIOB S13aHO 3 (DAKTOP aMU TEOP ETUIHOT' O, ICTOP UIHOT'0, ETUMOJIO -
TYHOT0 Ta METOAO0IOTTYHOT 0 XapakTepy. He 3Bakaroun Ha 3HAUHY KUTBKICTh HAYKOBUX
CTYliii, P UCBAYCHUX aHAJI3Y ITI€T TP 00JIeMaTHKHY, TUTAHHS BIUIMBY aHTIIIM3M1B Ha
YKp aTHCHKHI MOJIOADKHUM CIIEHT MOTP €0y € MOAABIIOr0 yCceO1IHOTO 1 0CIT1IKCHHS.

VY 4ac akTUBHUX MITpalliiHUX Ip O1eciB y €Bp oI Ta CBITI, CTPIMKOTO PO3BUTKY
HAyKOBO-TEXHIYHOTO ITP Orpecy Ip 00aemMa MOTPATUISTHHS Y BITYU3HSIHUHN JIEKCUYHUM
NP OCTIp 1HITOMOBHO1 JIEKCUKH Ta 1l B)KMBAaHHA B YKPaiHOMOBHOMY COLIIyM1 € BaXJI U-
BOIO i akTyanbHOI0. CaMe IIbOMY MU CTaBUMO 33 MeTY JIOCTIIUTH, Ky P OJIb BIIITp a-
I0Th aHIIIIU3MH y Cy4YacHIN yKpaiHChKii MOJIOI>KHINA MOBI. BiANOB1AHO 10 1O cTaB-
JI€HO1 METU OCHOBHHMU 3aBJAAHHAMM BBA)KAa€MO: 3’ ICYBaTH OCHOBHI P MYMHHU LIbOT O
SIBUIIIA Ta OKP €CIINTH TIO3UTHBHI i HETaTUBHI P UCH TAKOT'O BILUIHBY .

00’€KTOM HAIOTO JOCHI)KEHHS € Cy4YaCHU I YKpP alHCbKUN MOJIOAIKHUI CJICHT .

IIpeamer HaAyKOBOI CTY 11l — €IEMEHTH 3aMI03WUYCHOT 3 aHTIIIMCHKOT MOBH JIEKCH -
KM, II10 MOTP AIUISTIOTh /10 BITYM3HSIHOT O MOJIOIKHOT'O MOBHOTO TP OCTOPY .

BupimeHHs: mocTaBiIeHUX 3aBJlaHb 3yMOBHWIIO BUOIp MeTOIIB. A came: METOA
CIIOBHUKOBHX Je(iHIIiH (1151 BU3HAYEHHS TIOHSTh «CIICHD Ta «AHTJIIU3MY), CéMa H-
TUIHUN METOT (1711 yTOYHEHHSI 3Ha9€Hb OIMHULLb MOJIOA1KHOTO CIIEHTY ), 1HAYKTHUB-
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HUil MeTon (i yac (GopMyJIFOBaHHS OCOOJIMBOCTEN BUKOPUCTAHHS aHIJIIIU3MIB Y
MOBI1 Cy4aCHOI MOJIO/I1), a TAKOK KOMIIap aTUBHUM aHa13. 3a JOIIOMOT 0K0 OCTAHHBOTO
OyJI0 BCTAHOBJICHO BUKOPUCTAHHS Ta MO €HHS aHTJIIIHU3MIB B YKpP aTHChKii MOB1 Ta
iXHii BIUTMB HA HEI.

VY cratTi p 0aHali30BaHO BIUIMB aHTJIILKU3MIB HA Cy4aCHUHN YKp aTHCbKUN MOJI O-
JIKHUMN CIIEHT; 3a(piKCOBAHO P €3yJIbTATH JOCII1I>KEHb aBTOP1B 10 10 3aCTOCYBaHHS B
Cy4acCHOMY YKpaiHCbKOMY MOJIOJADKHOMY CJIEH31 aHTIIIIM3MIB; MPOCTEKEHO MOX O-
JKEHHS Ta IJISIXH [TP OHUKHEHHS 1HO3E€MHO1 JIEKCHKH 710 CIOBHUKOBOTI'O CKJIay YKpa-
THCBKO1 MOBH; OKp €CJICHO HEraTHUBHI i MO3UTUBHI HACIIKY BIUIUBY 1HO3EMHUX CIIIB
Ha pIAHY MOBY; JOCIIJKEHO creuu(iKy BXXKUBAHHS aHIJIIIM3MIB Y PI3HHUX cdepax
CILIKYBaHHS.

Martepiai cTaTTi MOKE CTaTH JIAHKOTO JJIsI ITOTaJIbIIOr0 JOCITIIKEHHS 13 3a3Ha-
yeHoi nmpooOiaeMaTrku. OcoOIUBO 11€ CTOCYEThCS JOCTIIKEHHS [HTEep HET-CIIeHTy Ta
BYKMBAHHSI AHTJIILIM3MIB Y HbOMY .

3MicT TepMiHa «CJIEHT» € J1oBoJi mupokuM: «Cienr (Bix anria. slang — xap-
TOH) — II€:

1. Po3MoBHMIA BapiaHT Ip 0PeciiHOTO MOBJICHHS ; JKAPTOH.

2. XaprounHi cioBa abo BUp a3y, XapaKTepHi AJIsI MOBJICHHS JIFOIeH IEBHUX TP O-
deciit abo comiaabHMUX P OMIAPKIB, AKI, P OHUKAIOYH B JIITEpaTypHY MOBY, Ha0yBa-
I0OTh TIOMITHOTO €MOLIHHO-EKCIpeCUBHOTO 3a0apBieHHS» (CIOBHUK yKpaiHChKOI
MoBu 350).

[nme BusHaueHHs: «CIEHT — MICBKUW COIIOJIEKT, 110 BUHUK 3 apro pI3HUX
3aMKHEHHUX COIlabHUX TPy (IIpaBOMOP YIITHKUKIB, KpaMapiB, pEeMICHUKIB, B’ SI3HIB,
Oyp cakiB-y4HiB, BOSIKIB, IHTEp HET-CIIUIbHOTH ) SIK EMOIIIITHO 3a0apBiieHa TEKCUKa HU-
3bKOT0 1 (PaMUTBIPHOIO CTUJIIO, IOLIMP €Ha Cep €1 COLIaJIbHUX HU31B 1 MEBHUX BI1KO-
BUX I'pyn (pEeMICHHYOI, MKUILHOI MOJIOJ1) MICT» (JIMHIBUCTUYECKUNA SHIIUKIIOTIE U-
yeckuil cnoBapb 417).

Haronocumo Ha np numHax B)KUBAaHHS Cy4acHOI0 MOJIOUTIO cieHry. Lle, mepen-
yCiM, HEBJIOBOJICHHS TP aJHUILIHHUMH CIIOBAaMU 1 BUP a3aMU; BUHUKHEHHSI HOBHX 00-
CTaBHH, JJISI SIKUX HasIBHA JICKCUKA BUSIBISETHCS «O1THOIO»; IParHEHHS BP a3UTH CY -
CIUTBCTBO; 0a)kKaHHS «IIPaBIUBOTO, HEMAPOOHOTO) CITIKYBaHHS ; HAMAaraHHsI JOCSITTH
MEBHOT'O KOMIYHOTO €(EKTY TOIIO.

JIOBOJI1 YACTO CIIEHT HA3UBAE MOHSATTS, K1 BX)K€ MAIOTh CIIOBECHE O(OPMIICHHS B
aiTepatypHii MoBi. Lle ToBopuTh mpo Horo cyOxapakTep, Opi€HTAIIII0 HA CUCTEMY
JITEep aTypHOi MOBH. 3a3BHYaii IIEBHA KIJIBKICTh CICHTOBHX JIGKCEM 3aIM03UIY €THCS 3
1HO3EeMHOT MOBH BHACIT1JJOK 3MICTOBOTO 1 10CTIBHOTO miep eknany. [ Ipukianom octaH-
HBOTO MO€ BUCTYIIATH CJIOBO «TAHIINOJ, IO MOXOANUTH BiJl aHTTIHCHKOTO CIIOBA
«dance floor». Ane HaifuacTiiie cI0Ba BiITBOPIOIOTHCS Yepe3 TP aHCKPHUIILITO, 30epi-
ralo4yu CBO€ 3BYUYaHHs, IOPIBHSAHO 3 OP UTTHAIBHUM CIIOBOM. SIK IpUKJIal MOJKHA Ha-
BECTH JIEKCEMY TaTl — BIJ] aHTJIIHCHLKOTO CIIOBa «party» (Beuipka, cBsito). CiaoBa, 1o
BUHUKAIOTh y TaKuil Croci0, yepe3 MacoBYy BXKHMBAHICTb Ta MOIIUPEHICTh IIBUAKO
BXOJSTh J10 00iry kopucryBaua. [loromkyemMocs 3 yMKOIO HAyKOBIIIB, IKi BBaXKa-
I0Th, 1110 CJICHT HAaWIMOBIp HIIIIE TITIAAa€ i BILIUB aHTTiiu3MiB (Kap aBanchkuid).

Y KOHTEKCTI 3a3HAYEHOT 0 BAP TO P O3IVISIHY TH BIIACHE MOHATTS « AHTITIII3M.
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Enmmknonenis ykpaiHCbKOi MOBH Jla€ TaKe BU3HAYCHHS: « AHTIIIIIM3M — P13HO-
BUJI 3aII03UYEHHS; CJIOBO, HOT'O OKpEeMe 3HaUCHHS, BUCITIB TOIIIO, sIK1 3aTI03MYEHI 3 a HT -
JiicbK01 MOBH a00 Mep eKJiajieHi 3 Hel YK yTBOP €Hi 3a ii 3pa3koM. A HrJIiu3Mu nep e-
Ba)KHO YCBIJIOMJTIOIOTHCSI MOBIIIMU SIK UYOP1JHUN €IeMEHT 1 30epiraroTh 0O3HAKU
CBOTO MOXOKEHHA: (OHETUYHI (JIPKEM, IMIJ[XK), CTOBOTBIpHI (CMOKIHT, Map KETUHT),
CEeMaHTUYHI (SICTP yOU — MOJIITUKY, TIP UXUIBHUKH KOPCTOKOTO arPECUBHOTO KYpCY Y
pi3HUX KpaiHax). Hu3ka aHrminu3miB mo3Havae HaIllOHAIbHI (aHTT1HCh K1 Ta aMep U-
KaHCBKI) peanii: CkoTiaana-Apx (anrmiicbka p eatis), JICHSHICH T (aMepruKaHChKa pea -
Jis1), a TAKOX MPEIMETH 1 SIBUIIA Y Tajy31 CIOPTY, TEXHIKH, EKOHOMIKH, TOJITUKID)
(CnoBHUK yKp aiHCbKOi MOBH).

AHani3yrous 3a3Ha4eHy Npo0IeMaTHKy, HeOOXiJTHO Ha3BATH LIJISIX U [P OHU KHEH-
HS aHTITIU3MIB JI0 YKp aTHChKOI MOBH. A T)Ke 3aTI03WYCHHSI CITIB IHIIOMOBHOTO 1O X O -
JKCHHS € HEB1J1’ €MHOIO YaCTHHOIO YKP aiHChKOT JISKCHKH 1 OB’ sI3aHE 3 ICTOP €10 Ha-
II0TO HAap Oy, 1110 Ha P13HUX eTanax (JOp MyBaHHS Ta p O3BUTKY BJIACHOI € )KaBHOCTI
BCTyIaB y 0araToMaHiTHI MOJITHYHI, COLIaJIbHO-€KOHOMIYHI Ta KyJIbTYPHI BITHOCHHU
3 IHIITMMU Hap OJIaMU CBITY 1, y TaKuil croci0, 30arayyBaB Ta 3MiHIOBaB CBOIO MOBY .

[cTopist HOTp arUIsTHHS @HTJTIIM3MIB B YKp aiHCbKY MOBY TICHO TIOB’ si3aHa 3 1CTO-
P1€EI0 pO3BUTKY P OCIIICBKOI MOBH, OCKIJIbKM YKpaiHa TpuBaIuii yac 0yjaa 4aCTUHOIO
PociiicekoiiMmepii. ¥ XVIcTomiTTi pa3om 3 ycrixaMu 30BHIITHBOT TOPTIBILY POCiii-
CBKIl JIeKCHUIIl 3’ IBISIOTHCS 1HITOMOBHI CJIOBAa aHIIIMCHKOTO MOXOJKEHHS, IO IIO0 -
Tp aIUIsUIA Pa30M 3 HOBUMH TOBap amu Ta NOHATTsIMU. Came B et nepioa Oyio 3akia-
JIEHO OCHOBH P 0(PeCITHOTO BUBUEHHSI aHTJIIMCKOT MOBH 3 HAYKOBOIO Ta P AaKTUUHOIO
METOIO.

Jlp yruii mep 10 aKTUBHOT O TP OHMKHEHHS aHTJIIM3MIB CITIOYaTKy y P OCIHCHKY,
a 3roJIOM 1 B yKpaTHCbKY MOBY MOYMHAEThCs 3a yaciB npasiinns [lerpal. Cnoctepi-
ra€eThCs aKTUBI3a11s 3a1I03UUEHB MIOTIEP €IHBOTO MEP 1011y, @ TAKOXK MoAaibie 30ara-
YEHHS JIGKCHKH 32 PaxXyHOK aHTIIHCHKHX 3alO3WYCHb 3 PI3HUX Tajy3ed mooyry,
TOPTIBII1, HAYK (MAaTEMAaTUYHHUX, 32T aJIbHOTH)KEHEPHUX TOIIIO).

[Tik moTp aruIsiHHS aHTJTIACHKUX CITIB 10 POCIMCHKOTO M yKP aiHCHKOI'0 JIEKCUKOHY
npumnaaae Ha 20-1i poku XIX cromiTrs. OCHOBHUMH ITp MUMHAMU CTAJIH ITOCTa0ICHH S
BIUIMBY (hpaHITy3bKO1 MOBHU Yepe3 BiliHy 3 ®panmiero B 1812 pormi Ta 3pocrarounii
P €CTHIK aHTIIIChbKOT MOBH B IMIIEp ChKii Pocii, 1110 3BUIILHUIIO TP OCTIP JJIsl aHT 1M~
CbKUX 3aIM03W4YEeHb. Y CyCNiIbCTBI c(hOpMyBaBCs MOTIISA HA aHTTT1HChKY MOBY SIK Ha
MOBY ITp OTPECY, OCKUTHKU 30 UTBIITMIIACS KUTBKICTh aHTTIMCHKOI TITepaTypH, 10 CHp Us-
710 ii BUXO/TY 13 3aMKHEHOT'0 KOJ1a Bep X1BKH /IO IITHP OKUX BEP CTB HACETICHHSI.

JIBa HACTYMHI €Tany BIp OBAKEHHS aHTJIOMOBHOT'O MaTep ially BiIOyBalOTHCS y
20-T1 p OKM MHHYJIOTO CTOJITTA — epio1 opopMiieHHsT YKpaiHu ik He3aJleKHO1 aep -
aBu. X04a 4aCTKa aHII1HChKUX 3a1103UYEeHb 3aralbHOI KUTBKOCTI IHIIOMOBHHUX CII1B
y mep i ABa ASCITIIITTS XX CTOJITTS OyJia MIHIMAJILHOIO, CAME TOJI1 Y MOBI 3’ SIBH-
nucs Taki cioBa: boom—6ywm; film — ¢inbm; stand —crenn; jazz — nxas; dancing —
JaHCIHT; Service — cepsic; foxtrot — doxkcrpor Ta iHmI. AHrmilicbka MOBa modana
BIZI'paBaTu rOJI0BHY P OJIb K JIHrBicTHYHUH qoHOP (MapTtoc 39).

Kinerp XX CTONITTS BBAXKAETHCS MEPETOMHUM MOMEHTOM B iCTOPIi PO3BUTKY
P1IHOT MOBH 1 Xap aKTepPU3yETHCS IBOMA MP OLIECAMHU: P O3LTUPEHHSIM c(hep B>)KMBaHHS
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yYKpaiHChKOI MOBH 3 OTJISITy Ha HAOYTTS HEO P €aJIbHOTO CTATYyCy JeprKaBHOI Ta 30111b-
IIIEHHS MUTOMOT Bary iHIIOMOBHUX €JIEMEHTIB B aKTUBHIHN JIGKCHUIII, TP HUMHOIO SIKOT O
€ TIOCUJICHHS B3a€MO/I1i 3 KpaiHaMu 3aX 01y .

VY cyyacHOMY MOBHOMY CEp €10BHIII JOCII1THUKA BHOKPEMITIOIOTh TaK1 AT Y
AHTJIIU3MIB, 1110 BXKUBAIOTH IMJJIITKY IM1]1 4Yac CUIKyBaHHs . [{e:

1) cmoBa, 110 MO3HAYAKOTH CTHJTI MY3HKH: TToTIca (Big amep. Pop music — momy-
JspHA My3HKa), TpaHc (Bix adri. Trance), xayc (Big anria. House), TexHo (Big aHTI.
Techno — texHo (cTrib y My3wuili)), pernep (Biganri. Rapper) (3aBoana 52);

2) IGKCEeMHU Ha IMMO3HAYCHHS KIHO, MY3HUKH, TeiaeOadeHHs: 1moy-0i3 (Bia aHTIL.
Show biz), cynep crap (Bim anrn Super star), rokpedHiaH enrH BiK (BiJ aHTJI.
Ukrainian fashionweek), daiina FOkpatina (Bix anra. Finei Ukraine), kameni ka0
(Bix anri. Comedy club), myBi (Bix amep. Movie), dbetik (Big anra Fake — mingpo6Oxka),
ctain (Bix anri. Style);

3) cioBa, sIKi 3aCTOCOBYIOTHCS y CIIOP THBHIM chepi CijIKyBaHHS: MOMITHECUTH -
cs (Bim anri. Fitness — dithec), 6oa10uaunr (Big auri Body building — kynsTypmsm),
apmpeciinr (Bix anra. Armwrestling), kBecT (Big anri1. Quest — momyk), meHHTO0T
(Bim anri. Paintball), cHoy6op (Bix arrii. Snowboard);

4) cioBa, 110 O03HAYAKOTH IP €IMETH BXKHUTKY (01T, B3YTTS, XapUOBI IIP OTYKTH):
1y3H, aiic-Ti, hact-Qya, HalK;

5) mekceMu [Jis MO3HAYEHHS I'P OLIOBUX OIMHUIIG: MaHi (Big aHria. Money), 0a k-
cu (Big amep. Backs);

6) citoBa 117151 BUp a)KSHHS! €MOITi, TTOISIKH, TTP UBITAHHS, BUOAYCHHS, TOIO: COP i
(Bim amra. Sorry), ceHk 1o (Big anra. Thank you), okeit (Bix amep. Okay), Xermmi
brozneit (Big anrn. Happy Birthday), 6aii (Bix anri. Bye), ec (Big anria. Yes), 6ect
(Bim anri. Best), kpeii3i (Bix anri. Crazy) (3aBoana 53).

[Ie oHYy BETUKY rpyIly aHTIIIM3MIB OXOIUTIOE IHTepHET-CIIeHT. [ [prunHoro mBUa-
KO1 MOSIBY HOBUX CJI1B 3 II€T cepu € cTp IMKHI P O3BUTOK KOMH’}OTepHHx TEXHOJIOTIH,
HOHYJISIpI/ISaI_[UI COILIlaJIbHUX MEp €K Ta Bl):[emrop [TopiBHSIHO MOJIO WA BiK (I)ax iBIIiB,
3alHATHX y MiK chepinp odeciitHol NISUTBHOCTI, @ TAKOK MOTL ISP HICTb KOMII IOTEP1B
cepen MOJIO1, CXUIIBHOT O BXXKMBAHHS CIICHTOBUX BHCIIOBIB, BU3HAYalOTh MOy Ha
HUX Cep el KOPHUCTYBaUiB.

OTxe, aHTTIIU3MH, SKUMHU TTOCITYTOBYFOTHCS MOJIO 1 JIFOJIH [T CITIJIKY BaHHS B
Mepexi [HTepHeT nepexoaaTh 10 noJAeHHOro MoBieHHsa. Cepen 1HIIoro, Ie cIoBa:
i-ueT (Bix auri. Internet —inreper), moryriuth (Big anri. Google— O6paysep), BeOka
(Web-camera — Beb-kamepa), inga (Windows — koM’ 1oTep Ha Ip orpama), 3a0aHuTH
(toban — 6anutn), naiikaytu (Like — mogob6atucs), Borc anm (What’s up — mo tpanu-
nocs?), vo3ep (Bim anri. User — kopuctyBay) (3aBoHa 53).

JloCTiAHUKY 3a3HAYAIOTh, IO TP OLIEC OTP AT AHHS aHTJIIKM3MIB HEOTHO3HAYHO
BILJIMBA€E HA PO3BUTOK P1THOI MOBH 1 Ma€ MO3UTUBHI 1 HETATUBHI HACIIIKU. 3 OJTHOTO
00Ky, Bi1OyBa€eThCsl ii 30araueHHs, aje, 3 IHII0T0 00KY, BUTICHAIOTHCS BIIACHI €IEMEH -
TH, 10 3aMiHIOIOTHCS Ha CJIOBA 3 MOAI0HNM 3HaYeHHsAM. B. A. Paguyk nep ekoHaHU

<...QHIJIIIACBKI C10Ba 13BOPOTH OCTAHHIM YaCOM aKTUBHIIIE TOTIOBHIOKOTH HAII JIEKCH -
KOH, HIXX p OCIHCBKI; Ha1ra BUMoBa, MOp(hoJIoris i CHHTAaKCHC 3a3HAIOTh 3 O 0Ky aHT-
JT1ACHKOT MOBY YUMAJIOTO BIUTUBY. [ [pMYMHY ITbOT0 OUEBHTHI: KOMIT  FOTEp U3aIlisl, 110 -
TAT 10 MDKHAP OHUX CTAHIaPTiB IUJTOBOrO TAPTHEPCTBA, 10 HAYKU i OCBITH 3aX0 1Yy,
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Tiep €10BE TOBAPOBUPOOHUIITBO B AHTJIOMOBHMX Kp aiHaX, JIIZIEPCTBO aHTJIIHCHKOI M O-
BU SIK MIDKHap 0AHO1 TO1110. [ Tp oTE unMano aHrIiu3MiB HacaMIepe] BUTICHSE 3 00ITy
BJIaCHE YKp aiHCHKI CJIOBa, a 11¢ B’)kKe MOBHa arpecisi» (Pamuyk).

Takoi K JyMKH IIOJ0 3acCHIIS 3al03u4eHb Jo0TpuMyeThest C. KapaBaHChKuUi.
Bin ctBepKye, 0 «sBUIIA, SIKI MIPOCTEXYIOThCS octaHHl 10—15 pokiB HE 30BCIM
n00pe BIUIMBAIOTh HAa PO3BUTOK YKPAiHChKOI MOBH, HIBENIIOKOTSH ii 1HIUBIAYaIbHO-
HaITIOHAIBHI PHUCH, 3HIKYIOTh BUpaXkallbHI Ta €CTeTHYHI sikocTi. Hacammepen, Bu-
KJIMKA€ CTYp OOBAHICTH M OIEC TOTATBHOTO 3aMIIIEHHS YKPaTHChKO1 MOBH aHTTIMCHKHU -
MU CJI0BaMH, 1 11€ NP U TOMY, 1110 ICHY IOTh YKp aiHCbK1 Ha3BH J1s1 [Iep eayil B1AMOBI -
HUX MOHATH: OpuUQIHr (3yCTpid), AUBiEHT (MPpUOYTOK, 3UCK), TIp €3eHTallls (ITOKa3,
03HaMOMJIEHH ), oI (Mara3uH) Ta 0araTo inmux» (KapaBancekuii 72—73).

OTxe, MOBa KOKHOTO HAPOY (PYHKITIOHY€ i pO3BUBAETHCA Y KOHTEKCTI MOB CBi-
Ty 1 1] KOT0 BIUIMBOM, OCKUIBKH JIFOJCTBO NIep €0yBa€ y MOCTIMHUX B3a€EMUHAX €KO -
HOMIYHOTO, TOJIITUYHOT 0, HAYKOBOTO i Ky IbTypHOI0 Xapakrepy. CyuacHa ykpaiHChKa
TEp MIHOJIOTI aKTUBHO MOTIOBHIOETHCS HOBUMU OJIMHUIIMU — IIEP €BaXKHO 3aM103MYEH-
HSIMH 3 aHTIChKO1 MOBH. [Ip o11ec 3amo3ndeHHs B110YBAETHCS TOCTIMHO, BI3EpKa-
JIOHOYM HOBI p €aiii Hallloro )KUTTS, Ja0UH iM HOB1 HAMIMEHYBaHH4. Y C1 ClIp 00U IITyY -
HOT 13071411111 HAIlIOHAJILHOI MOBH B1J1 HIIOMOBHOTO BIUTUBY CyTIEp €4aTh 00 €KTUBHUM
3aKOHAM P O3BHTKY JIIOJICTBA 1 HOTO HailTMBOBIKHIIIOr0 (peHoMeHa — MoBH. Heo6x11-
HO BII3HAYMTU BEJIUKY POJb, IO BIAITPaIOTh aHIIIIM3MHU Yy TIpoleci GopMyBaHHS
CIIOBHHUKa Cy4acHOi MoJjooi JroauHu. [l{oo nepcnekTuB, BBa)KaeEMO MOMIMBUM 1
HEOOX1AHUM Y MOJATIbIIOMY P OJJOBKHUTH JOCTIIKEHHS 3 OKp €CJIEHO1 P 00JIeMaTHKU
y cep1 KOMIT  F0Tep HUX TEXHOJIOT 1.
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THE INFLUENCE OF ANGLICISMS ON MODERN UKRAINIAN YOUTH SLANG

Olena Dmytrenko

Germanic Philology and Translation Department, National University “Yuri Kondratyuk Pol-
tava Polytechnic”, Poltava, Ukraine.

Serhiy Kokhan

Germanic Philology and Translation Department, National University “Yuri Kondratyuk Pol-
tava Polytechnic”, Poltava, Ukraine.

Background: Humankind exists in constant relations of economic, political, scientific and
cultural nature. The flow of borrowed words and terms from the English language into Ukrainian
has been growing rapidly recently. It is a source that enriches the lexicon of our native language. As
of today, there exists the necessity for a comprehensive research of Ukrainian youth slang as a sepa-
rate layer of the national language, which would take into the account English borrowings. This is
especially true of the computer technology field. The other important task would be to clarify the
expediency of using English originated words in the modern Ukrainian youth lexicon.

The purpose: to study the role played by anglicisms in modern Ukrainian youth language.

Results: The study outlines the positive and negative features of influence created by angli-
cisms on modern Ukrainian youth slang as well as indicates the main causes behind such linguistic
phenomenon. It also clarifies the crucial role played by anglicisms in the formation of vocabulary of
modern young man and provides examples of anglicisms that have become an intrinsic part of
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Ukrainian everyday youth lexicon. The authors emphasize the importance of careful and reasonable
selection of foreign borrowings and warn against excessive use of anglicisms, which can lead to the
impoverishment of the native language and the loss of its identity.

Discussion. Alongside that, it should be taken into the account that the language of every na-
tion functions and develops in the context other languages and is influenced by the world as the
whole. This, in turn, makes it impossible to isolate certain particular language from other languages.
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I'PAMATUYHI3ACOBU BUPAKEHHAMO/JAJIBHOCTIB TEKCTAX
HOIH®OPMOBAHOI3I'OAN HA CTOMATOJIOT'TYHE JIIKYBAHHSA

Poszenanymo epamamuuni 3acobu eupasxcents MooarvHocmi y mekcmax ¢opm noingopmosa-
HOI 3200u Ha cmomamonoziune niKyeanns. Kanpoea cneyugpixa maxux 0okymenmie uznavac Oitic-
HULl Cnocio, menepiunil ma MaubdymHil epamamudHi 4acu OCHOBHUMU GUP AZHUKAMU PEAbHUX Mda
NOMEHYINHO PearbHUX MOOAIbHUX 3HaAYeHb. BionowenHsa 8Uci08108anHs 00 Jilichocmi 30ieacmubcs
3 BIOHOUWIEHHAM CYO €KMa MOBLEHHS 00 3MICMY BUCIIOBNI0BAHHS, MOMY AKMYanizayis MOOA1IbHOCMI
00 'eKmueHoi peanvHoCmi He NOMpedye eKCNAIYUMHUX 3aC00i8 UPANCEHHA. Y Mmencax 00H020 6u-
CILOBIIOBAHHS MAKONC MOACYMb HAUAPOBYSAMUCS PI3HI MUNU MOOAIbHOCMI, WO 3YMOGIeHO NOJli-
acnekmuicmio peghepenmHoi cumyayii OmpumManHs ROIHGOPMOBAHOI 3200U.

Knrwuoei cnosa: sxcaup, noingpopmosana 3200a ma cmomamonoziyne JNiKY8aHHs, Kame2opis
MOOANbHOCMI, 2pamMamudna kamezopis, cnocio diecnosa, yac, acnekm.

3HauyuIicTh NpodeciitHOl AIATBHOCTI Y KOHTEKCTI COLIaJIbHUX MPaKTHK 3yMO-
BUJIa TIOTP €0y BCEOIYHOTO AETATBHOTO JOCTIPKEHHS 0CO0MUBOCTEN (haXx 0BOTO CITiJI-
KyBaHHS, 30KpeMa y THX cdepax, SKi € KIIOUOBUMH K JIJIST OKPEMOi JTIOIMHH, TaK 1
CYCIILCTBA 3arajioM. Meauimaa, 3 moriasay barateox cydacHux ydenux (Bradby,
Stearnsetal, Young), HaaexuTh caMe 10 TAKHX.

[Ip odeciitHnii MEAUUHUI TUCKYPC — L€ CKJIaJHUI OaraToTUIaHOBUM COLIIOKY J1b-
TYyPHHI 1 TIHTBICTHIHUN ()eHOMEH, BUHUKHEHHS 1 pO3BUTOK SIKOTO 3yMOBJICH1 HE JI -
11e crierrdikoio ranysi, a i HU3KOK MOP aJIbHO-€TUIHUX, COIIAIbHO -€KOHOMIYHUX,
KyJbTYPHO-PENITTHHUX Ta IHIIUX YUHHUKIB. Y Cy4YacHIA MEANYHIN p akTUIll 100p o-
BUIbHA MO1H(QOPMOBaHA 3r0Ja HA MEUYHE BTP YUaHHS, TOOTO Ha 3aCTOCYBaHHS M e-
TOJIB J1aTHOCTUKH, TP O0(DITAKTHKHY 200 JIKYyBaHHS, OB’ 13aHUX 3 ICTOTHAM BIIJIUBOM
Ha OpTaHI3M, — I1e IOKYMEHT, 1110 HaJIa€ MaIl€eHTOB1 1HGOPMAIIiFO TP O XapaKTep Me-
JUYHOTO BTpYUYaHHS, BIJOMBAa€ OCHOBHI €Tany KOMYHIKaLlli MK HUM Ta JIIKapeM Ta
¢ikcye 10OpOBUIbHE KOMIIETEHTHE PIIICHHS MallleHTa MOTOJUTHUCS Ha MEBHE BTP Y-
yaHas 9u Bigxuinuta oro (Kocrenko, bensiera, Comorop). el mokymeHT aBocTo-
POHHBO1 /111 € HEB1J]” EMHOIO YaCTUHOIO Cy4aCHOT1 CUCTEMH MPABOBOTO P €TYJIIOBAHHS
HaJaHHSI MEIMYIHO1 JJOIIOMOTH Ta colliajibHOTr0 3abe3neuenHns (Jlimuacrka, CeHrora,
del Carmen, Mazur). Icaye 3Ha4Ha KiTbKIiCTh P allb YKPATHCHKUX Ta 3ap YOIKHUX JT10-
CITTHUKIB, TIP HICBSYCHUX BUBYCHHIO PI3HHUX aCIIEKTIB MOIHGOPMOBAHO1 3TOAH, TIEp €-
Ba)KHO 3 MO3MUIIiH 010€TUKH, METMYHOTO Mp aBa, icropii MmeauuuHu. [IpoTe miHreicTuy-
HI ACMEKTH IIbOTO TUITY MEIMYHUX JIOKYMEHTIB, SIK1 BTUTIOIOTh Ta BIIOMBAIOTh CKJIATHY
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MOBJIEHHEBO-MUCIICHHEBY A1STIbHICTh YYACHUKIB Y P OIIECI CTBOP €HHA IOKYMEHTa Ta
P UAHATTS BIAMOBIHOT'O P IIEHHS, 3/1€0 UIBLIOTO 3aJIMIIAI0TECS 11032 YBarow MOBO-
3HaBIIB. Y IbOMY KOHTEKCTI 0COOIMBO aKTyaIbHUMH € J10CI1IKEHHS MOP(OJTOTTUHHUX 1
I'paMaTUYHUX SBUI Y KOMYHIKaTUBHOMY BUMIP 1: TAKUM MIAX 1 1a€ MOXKIUBICTH TP O -
CTeKHUTU 3aKOHOMIPHOCTI IJIAHYBaHHS MOBJICHHEBUX M JIJIsSL TOCSTHEHHS TEBHUX
KOMYHIKATUBHHUX LILJIEN 1 BUOOPY ONTUMAIIbBHUX MOBHUX 3aC001B JJ151 iXHBOTO BTUICHHSL.

[ToindopmoBana noOpoOBLIBHA 3r0Ja HA MEAMYHE BTPYYaHHS € CAMOCTIMHUM
YKaHPOM TIep ey ciM mp 0(PecifHOTrO MEIUIHOTO TUCKYPCY, IO CKIIaBCS ICTOP UIHO 1
BUKOPHUCTOBY€ETHCS JJIsl OpTaHi3alii, ynopsaJAKyBaHHs Ta KepyBaHHs COIlalbHUMU
3B’ SI3KaMU MK 1HCTUTYTOM Ta CYCIHLUIbCTBOM, MK ar€HTOM JIUCKYPCY — JIIKapeM Ta
KJIIEHTOM JUCKY P CY — MAIlIEHTOM, MK ar€HTaMH BCEep €IMHI THCTUTYTY Ta, 1HO1, M13K
IHIIAMY THCTUTY TaMH (IHCTUTYT MEIUIIMHU — IHCTUTYT nipaBa) (Carmen, Mazur). ITo-
1H(OpMOBaHa 3r0J1a MICTUTh HU3KY €JIEMEHTIB, XapaKTepHUX JIJIsl TUCKYpCY MpaBa,
OCKIUJIBKY € I0p UANYHUM JOKYMEHTOM 1 MO>KE€ BUCTYTIATH OCHOBHOIO /ISl €KCIIEP THOT
OIIHKH SIKOCT1 MEIMYHO1 JOTIOMOTH, 00’ €KTOM CYI0BOi eKcrep Tu3u To1io. [Iparma-
TUYHA HACTAHOBA KaHPY MOIH(HOPMOBAHOI 37011 HA MEAUYHE JTIKYBaHHS MOJISATA€ B
00MiHI 1HGOP MAIIEI0 MK aT€HTOM Ta KJIIEHTOM JIUCKYP Cy TIP O XapaKTep P EKOMEH/I O-
BAHOT'O BTPYYaHHs, CIIp MYMHEHUI TIEBHUM CTAHOM UM XBOPOOOI0, B Y3TOJKEHHI Ta
periiaMeHTaIlii moB’ I3aHuX 3 IIMM HeOOXITHUX il 3 00Ky IMaIli€eHTa, mood CIOHYKaTH
fioro no yxBaseHHs 3BaxkeHoro pimienns (Kocrenko, Comorop 92). IIpouec otpu-
MaHHSA MO1H()OP MOBAHOI 37011 MEAUYHUM 3aKJIA0M 1 P UAHATTS p 1IIEHHA Ma [1€H-
TOM HE MOX€ OyTH OJJHOOIYHO OXapaKTepHU30BaHUH SIK «CUTyalls nepenayl iHpop-
Maiiii, a0o sk cuTyaris po3yminas / Hepo3yMminas» (MmuaeBckas 91): ue ckimaaHa
CHUIbHA JUCKY P CUBHA NISUTBHICTH. T eKCTH MOIHPOP MOBAHO1 3ro AU (GIKCYIOTh METUY -
HY 3a CBOIM OCHOBHHM 3MICTOM iH(QOp Mallito, sIKa peNpe3eHTYE CreliaabH1 3HAHHSA:
Ip eIMET 0OTOBOPEHHSL, TIPAaBUJIA TA CTAHAPTH, 110 PETYIIOIOTh MEAUYHY A1SJIBHICTD,
KOMYHIKaTHBHI ycTaHoBKH, p oii ([ToBopo3Hiok 68). besmeperikoase p 03y MiHHS TEKCTY
¢dbop M iH)OP MOBAHOT 3TOIH K NP OAYKTY JUCKYPCUBHOIL TISITBHOCTI MOYKE IMOCHP UATU
YXBaJICHHIO 3Ba)KEHOT0 KOMIIETEHTHOT'O PIIIEHHS 3 OOKYy mami€eHTta. 3aajis UbOro
cy0’ KT MOBJICHHSI BUOY TOBY € MIOB1IOMIICHHS BiJITIOBITHO 10 KOHIENTYaJILHOI MO J1€-
Ji agpecaTa —0coOu 3 0a30BOI0 UM IIOBHOIO CEP €MHHOIO OCBITOIO BIATOBITHO 0 MiXk-
Hap OJTHOI cTaHAapTHOI KiTacugikariii ocitu (Barro, Lee). BuBuennro ap ceHay MoB-
HUX 3aC001B, NOKJIMKAHUX CITP USITU TOBHOMY 11 O€31ep eIKOAHOMY CIP MMHATTIO Ma-
ieHTamMu 1HGOP Mallli 11010 JTiKyBaHHSI, TP UCBIYEHO HeOaraTo mp alb YKp aiHChKHX Ta
3apyoikuux gocaiguukis (ITooposniok; Kocrenko « X Kanposi mapamerpu»).

Jlo HaliBaXJIMBIIITUX MOBHHX YHIBEp Calliid, KOMYHIKaTUBHO-3HAYyIIIUX KATEropIii
JUCKYpPCY ¥ TEKCTY HaJIEKUTh MOJAJBHICTh, sIKa POPMYETHCS HA PIBHI CYI>KEHHS 1
aKTyaJi3yeThCsl B MOBJICHHI, B1IOMBaIOYH IHTENIEKTY alIbHY Ta €MOIIITHO-BOJILOBY OLIIH-
Ky MOBIISIMHU 3MIiCTy BuUcIOBItoBaHHS ([{orienko 48). AHani3 HAyKOBOI JIiTepaTypu
TOBOPUTH P O HAJI3BUYANHO MNP OKE 1 P 13HOACTIEKTHE TP aKTyBaHHS LIbOT0 (heHOMEHA.
baveHHss MOJaNbHOCTI K KOMIUIEKCHOI 1 0araToacnekTHOi KaTeropii, sika a KTMBHO
B3a€EMOJIIE 3 IIIJIOI0 CHCTEMOTO 1HIINUX (PYHKIIOHATIHHO-CEMaHTHYHUX KATErOPii MOBU
1 TICHO TIOB’s3aHa 3 KaTeropisiMU MparMaTUYHOTO piBHA (ApyTioHOBA, J[0IIEHKO),
y SIKI BTUTIOIOTHCS «CKJIaIH1 B3A€MOBITHOCMHU MIXK YOTUP Ma YUHHHUKaAMU KOMYHIKa-
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ITii: aJip €CAHTOM, aJIpecaToM, 3MICTOM BHCIIOBITIOBaHHS 1 AilicHICTIO» (Pynoman 662),
CTaJIO AT yHTSIM JIJIs1 [TOAAJTBIION0 BUBY €HHS MOIAIbHOCTI B paMKaX aHTP OIOILIEHT-
PHUYHOI ap aurMu, KOJIU MOJIaJ1 bHICTh TAKOK OYAJIH P O3TIISIIATH SIK KOMYHIKATUBHY
kareropiro (Baynosa, KanammsH, Lillian). 3a koMyHIKaTHBHOTO MiZIX 01y MOJATbHICTh
TPaKTYIOTh SIK PI3HOPIBHEBY CHUCTEMY BUP a>K€HHS BIIHOIICHHS Cy0’ €KTa MOBJICHHS
710 3MICTY HOTO BUCIIOBIIFOBAHHSI, ILJTOBOi HACTAHOBH, BiJTHOIIICHHS 3MICTY BUCIOBIIO-
BaHHSI JI0 JIMCHOCTI, III0 BU3HAYAETHCS IHTEHIISIMU Cy0’ €KTa MOBJICHHS IIIOJ0 <JIi€-
BOCTI i akTHBI3aI1lii MOBJICHHEBOT KomyHiKaii» (Ilerpos 147). [l BupakeHHsI CKI1a -
HOTO p eTrep Tyapy MOJJaIbHUX 3HaY€Hb BUKOPHUCTOBYIOTh MOBHI 3aCOOU P13HOTO P1BHS,
Cep e/l SIKUX JIEKCUUH1 Y p13HUX MOBaX ONKCaHi HailieTajabHillE.

Merta 3amp ortoHOBaHOT P 03B1IKH — TOCTIUTH TP aMaTHIHI 3aCO 0 BUP aKCHHS
MOJAJbHOCTI Ta Mp OaHAII3yBaTH iXHIO KOMYHIKATUBHY 3YMOBJICHICTb 1 Tpar MAaTHUHY
JTOLLIBHICTD Y TeKcTax ¢hopM noiHGOpPMOBaHOI 37011 HA CTOMATOJIOTIYHE JTIKYyBaHHS,
OCKUIBKH 0€3 PETENbHOI0 aHaJI3y I'PaMaTUYHOr0 P1BHS TEKCTY HEMOXKIIMBO CTBOP UTH
JIOKYMEHTH, sIKi O CIIp MsLTH TOCATHEHHIO Oa)kKaHUX HaMIp 1B aJjpecaHTa,ay pas3i oTp u-
MaHHS TO1H(OOPMOBAHOI 37011 — KOOTIEP aTUBHOTO P €3y JIbTATY.

Martepiasiom nocnijmxenns 0ynu 60 tunoBux ¢opm moiHGopMOBaHOI 3roau,
10 IX BUKOPHUCTOBYIOTh y MennuHUX ycTaHoBax CIIIA, siki MatOTh J111€H3110 HA BHU-
KOHaHHsS pi3HUX BUAIB croMatoiorignux mociayr (New York City Metropolitan
Hospital Center, Alliance for Dental Care PLLC (Rochester, NH)), a Takox Ha1aroTh
crpaxoBi MeauuHi koMnadii (Dentists Benefits Insurance Company (DBIC), MedPro
Group). Kopnyc gocinikyBanux popm OyB CK1aieHU 3 BAKOP UCTaAHHSAM OHJIaiiH -
pecypciB Open Dental Softwear, American Dental Association dental records refe-
rence, Delta Dental Incorporation.

Metoau, BUKOPUCTaH1 B JOCIII>KEHH1, 0X OIJTFOBAJIM JIIHI'BICTUYHE CIIOCTEP €/KEH-
HSl, €JIEMEHTHU NMCKYpC-aHaI3y — ISl JOCIIIKEHHS COLIAIbHOTO KOHTEKCTY CTBO-
P EHHs JJOCIIKYBaHOTO JOKYMEHTHOTO )aHPY, >KaHp OBUI aHaJI3, CIIp IMOBaHUH Ha
BUSBJICHHS 3B 13Ky (POpMHM 1 PyHKIIIT, IO CIP UsI€ P O3YMIHHIO KOTHITUBHOTO CTP YK-
Typ yBaHHA iHPOpMaIiil; MOPPOJIOrO-CHHTAKCUYHUM aHall13 Ta KOMYHIKaTUBHO-(DYHK-
[IOHAJILHUM aHa13.

TpaktyBaHHS TepMiHA «KMOJAITBHICTH» B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI HaI3BUYAIHO
mupoke. CIIbHUM Ke € Te, 1[0 B OCMUCIICHHI IIbOTO SIBUIIA 000B’SI3KOBHUM € €lie-
MEHT OLIHKH 1H(OpMalLli, IKY OB1IOMIISIIOTh, 00’ €KTUBHO-CY 0’ €KTUBOBAaHUI CMUCIT
np ono3utiii» (Palmer «Mood and Modality»).

MoanbpHICTE Ta 0COONMBOCTI 11 aKTyasri3allli 3Ha4HO MIpPOI0 BU3HAYAIOTHCS
KOMYHIKATUBHUMH HAMIp aMH MOBIISl, CTUJTICTUYHUMH, )KAHP OBUMH paMKaMH. Y KO K-
HOMY THUI MOJIaJIbHOCTI, sik 3a3Hauae JI. [IInyp oBcbKa, TOUKa 30py MOBIIS BUCTYTIA€ B
ocobnuBomy acriekTi aktyamizamii (LIaypoBcbka 72). OTxe, KOJu HAEThCS TP O Bif-
HOIIIEHHSI CKa3aHOTO /10 IIHCHOCTI, IIep €Iy CIM MalOTh Ha yBa31 A1MCHICTh B ysIBJIEHHI
MOBIISL: aIpECAHT COpUNMAE Te, M0 MOBITOMISETHCS, K PEAJbHUM Ta Bip OT1IHUIA
¢dakKT, Ha MiJICTaBl TOTO, IO BiH 3HA€. AApecaHToM (GOpPM TEKCTIB MOIH(POP MOBAHOT
3T0JIM Ha CTOMATOJIOT1YHE JIIKY BaHHS BUCTYTIA€ KOJICKTUBHA MOBHA OCOOUCTICTH (TIp a-
LIBHUKH T'aJIy31 0XOPOHH 3JJ0POB’sl, FOP UCTH ), YHEIO TOJIOBHOIO METOIO € IHPOp MyBa-
TH, paIiOHAIBHO Mep eAaTH CreiaabHe 3HaHH. [[pyuHarigHo BapTO 3a3HAYNTH, II10 BHA-
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CIIIIOK CTATyCHO1 HEP IBHOCTI aJipecaTa Ta afpecaHTa BUHUKAE KOMYHIKaTHBHA aCUIMET-
pis, iKa HOCUJTFOE KOMYHIKaTUBHY P OJ1b Ta COLI1aJIbHY B1IMOBIIAIbHICTD OCTAHHBOTO.

Omuinka cy0’ €KTOM MOBJIEHHSI TP OTIO3UIIi1, BTUICHOT y BUCJIOBIIFOBaHHI, 3 TOTJI S -
1y i ICTUHHOCTI 200 (DaKTUYHOTO CTaTyCy y 3aTaIbHUX pUCAaX BU3HAYAIOTH SIK EIICTE -
MiuHYy MoJaabHicTh (Jlonienko, IIInypoBcbka, Lyons, Simpson). JIxx. JIaiions, 30kpe-
Ma, KBaJli(hiKye emicTeMiuYHy MOJANBHICTh SIK «Oy/b-sKe BUCIOBIIOBAHHS, B SIKOMY
MOBEIIb YITKO BU3HAYAE TP aBAMBICTH CBOTO BUCIIOBJICHHS, 0 JHOYACHO BUCTYTIAIOUH 11
rapanrom» (Lyons 52). Ha nymky llInyposcbkoi, Pynoman, Hopaninrep, Bong, emicre-
MI9H1 BUCJIOBIIFOBaHHSI CB1T9aTh IIP O CTABJICHHS Cy0 ' €KTa MOBJIEHHS 70 iH( o p Marlii,
SKYy BiH IOBIAOMIJISIE, 1 CTYITIHb HOTO BIAMOBIIAIbHOCTI 32 TP OTIO3HIIMHUI 3MICT, 110
MO>K€ Bap 10BaTH BiJl JOCTOBIP HOCTI, BIIEBHEHOCTI, 0 cyMHIBY (ILIInypoBchka, Py no-
maH, Nordlinger et al, Vold). Curyamis, 3a sk0i 3MicT BHUCIOBIIOBaHHS MOBEIIb
CIp MMac SIK p €aIbHUH Ta Bip OT1AHUHN (DAKT, 110 BIAMOBIa€ 00’ EKTUBHIN T1MCHOCTI,
BU3HAYAETHCS K 00’ EKTUBHO-CY0 €KTUBOBaHA MOJAabHICTH (Jlomienko, [IlnypoBchka,
Nordlinger, Palmer «Mood and Modality», Pique-Angordans et al). I". B. Kosrancskuit
TKP €CITIOE, MO0 «CTYIMHBb 00’ EKTUBHOI JOCTOBIPHOCTI BUCIOBIIOBAHHS 3aJIEKHUThH
BIJl CTyTIEHs MI3HAHHS KOHKp eTHOTO siBuia» (Konmanckuii 96). Menuuna ingpopMma-
11151, TP €/ICTaBJI€HA y TEKCTaX N01H(GOPMOBAHO1 37011, CIUP A€ThCSl HA HAYKOBE 3HAH-
Hs, (DaKTH TOKA30BOI MEAUIIMHY 1, BIIMOBIHO, MA€E «CTATyC 00’ €EKTUBHOT JOCTOBIP -
HocT» (bapanoB 106), «00’ ektuBHO-MOAabHMM cTaTyc» (IIIHYp OBChKa 72).

OaHUM 13 OCHOBHHMX I'paMaTHYHUX 3ac001B aKTyasli3allii 00’ €KTUBHOT MOJ1aJIbHO-
CTi € crocib giecmoBa — MOp GhoJIoriaHA KaTeropis, SKa, y Hal3araJpHIIoMy TJIyMa-
YEHHI1, BUp a)Ka€ BITHOIIEHHS TO3HAYyBaHO1 HUM 11 10 M03aMOBHOI AIMCHOCTI SIK P -
anpHO1 yu ip p eanbHOI. CiBBIIHOIIEHHS MOJAJIbHOCTI Ta CIOCO0Y J11€CI0BA, NONP U
OKp eMi I'p yHTOBHI TP alll, 3aJIMIIAETHCSI MaJIOI0CITIKEHUM, 3BaKar04r Ha CKJIATHICTh
Ta P13HOIUIAHOBICTH y Miax0aax 10 BuBueHHS. A. I1. 3arHiTko 3a3Havae, mo «rpama-
TUYHI 3HAYEHHS CIIOCO0Y CIIBBIIHOCATHCS 3 KOMYHIKATUBHUMU TUIAMH MOBJICHHS.
B akTyanbHO-KOMYHIKATUBHOMY PI13HOBH/II p€NpE€3eHTOBAHUMN 1HAUKATHB, a TIOTEH-
ITHO-KOMYHIKaTUBHOMY — KOH’ FOHKTHB Ta IMIIEp aTUB, p €aji3allis IKUX CIiBBIHO-
CHUTBCS 3 pEJIBHICTIO / ip p eaNIbHICTIO JTii 1 THIIAMU P €4CHB 32 BIIHOIICHHSIM J10 Ji¥i C-
HocTi» (3arnitko 210).

VY nocnigKyBaHUX TEKCTax MOIH(MOP MOBAHOT 37011 HA CTOMATOJIOT1UHE JIIKyBaH-
HSl TIPUCYIOK, TP €ACTaBICHUM TIECTIOBOM JIIMCHOTO CIIOCO0y, BUpaxae (CTBEp KY€
abo 3amepeuye) A0, MUCIUMY aJIpECaHTOM SIK peaybHy. [Ipukinanom moxe Oytu
np aKTHYHO Oy 1b-sIKWH TekeT y Hamii BuOipi: The nature of root canal therapy has
been explained to me and | have had a chance to have all of my questions
answered. («Root canal treatmenty). These risks include possible unsuccessful results
and/ or failure of the filling associated with, but not limited to, the following: ... <...>
(«Composite Filling»).

Endodontic (root canal) therapy is performed in order to save a tooth which
otherwise might need to be removed. Thisis accomplished by conservative root canal
therapy, or when needed, endodontic surgery («Concent Formfor Endodontic»).

MoaanbHICTh TAaKOXK OB’ si3aHa 3 KaTeropiero yacy (Comrie; Depraetere, Reeds;
Hopper, Palmer «Mood and Modality»), sika € cnenmdigyHIM MOBHUM BITOUTTAM
00’ EKTHBHOT'0 Yacy, IO CIYKHUTh JJI TAMYACOBOT JTOKai3aIlii [1ii, Tp 0 IKY HIeThCs B
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peuenHt. I[1. JIx. Xomnmep cTBep uKye, 10 «B Oy Ab-IKOMY BUCIIOBJICHHI 0COOIMBE 3HA -
YEHHS BIJITpa€ YaCOBHIA KOHTYP JIii Ta BITHOIIEHHS 10 HbOT'O MOBIIS), Ip aMaTUY H -
MU KOp eJIITaMHU SIKHX € KaTeropii uacy, acnekry 1 moaansHocti (Hopper 96). ¥V noci-
JOKYBAHHUX TEKCTaxX 4acoBi POpMU JIECIIB AIMCHOTO COCO0Y € BaXKIUBUM 3aCO00M
peainizaiii 06’ €KTUBHOT MOJaIBHOCTI. L{171KOM nep e16avuyBaHO HaOUIBII TP €1CTa B-
JICHUMU BUSIBHIUCS JiecioBa B ¢opmi Present Simple, sika, Ha mymKy JIiHTBICTIB,
€ HaWOUTBIN y3araJlbHEHOI Ta HeMapKoBaHOIO kateropieto (Palmer «The English
verb»; Comrie; Depraetere, Reeds). Jlieciosa y Present Simple MmoxyTh 03HauaTn
Tenep IHiN aKTyaabHUA, TEeNep IIHIN MOoCTiiHUI a00 Tenep ilIHii abcTp aKTHUH yac
(I’ stHruka 109) 1 BUKOP UCTOBYIOTHCS JJ151 BUP &)KEHHS 3arajlbHUX HAyKOBUX (DaKTiB,
peeBaHTHUX IS Malli€eHTa, 30KpeMa, HaIp UKIaj, MiJ 4ac ONUCY BUHUKHEHHS 3a-
XBOP IOBaHHsI, HOT0 rep e0iry, JIIKyBaHHs U P 0PUTAKTUKHI, HAPUKIA T Symptoms of
TMJ associated with dental treatment are usually transitory in nature and well tole-
rated by most patients («General Dental Procedure»).

J171st mo3HaYeHHsI TeTep IITHBOTO aKTyaJIbHOTO Yacy SIK OJTHOTO 3 MapKepiB 00 ’€K-
TUBHOT MOJAJIBHOCTI Y TeKCTax MoiH(OPMOBAHOI 3T0/IM TAKOX IIUP OKO 3aCTOCOBY-
10Th JieciioBa y dopMi Present Perfect, sika, Ha nymky 1. JlempaTtepe, «Bka3ye Ha Cy T-
TEBY 3HAYHUMICTh PaHillle OTPUMAHHUX PE3yJIbTaTIB, HE3MIHHY ICTUHHICTh YU JIHCHY
aKTyaJbHICTh HACTIKIB TOTIEP €THIX MO/I1H, HaJIHHICT, BUCHOBKIB, SIKI BUTJIUBAIOTh 3
norep ennix nin» (Depraetere «On the resultative character of presentperfect»). Ha-
npukiaa: My doctor has carefully examined my mouth. Alternatives to this treatment
have been explained («Informed consent for Bone»). | have been educated and in-
formed regarding the root canal treatment for which | am giving my consent («Con-
sent form for Endodontic»). [liecmoBa y dhopmi Present Perfect mocmimxyBanux Tekc-
TIB aKTyaJI13yI0Th BaXKJIMBICTb P €3YyJIbTATIB A1aJI0Ty MK JIIKAPEM 1 MALIEHTOM, SIKUI
nepenyBaB 3allOBHEHHIO Ta MiAMUCAHHIO JTOKyMeHTa. OTKe, CUCTEMHE BXKUBAHHS
Present Simple ta Present Perfect y Tekcrax moingopMoBaHO13r0IH € IMITI IIUTHHM
3ac000M BUp ayKE€HHs 00’ €KTUBHOI p €aIbHOi MOJAAIbHOCTI.

KoHnrekct cutyanii mp MAHATTS pillleHHS 11010 JIIKYBaHHS — 11€ TIp o1iec, O171b 1010
MIp OO0 Op IEHTOBAaHMIA HA MailOyTHE, TOMY CITOCTEP ITal0ThCs NI TIOO IMHOK] BUTIA [T~
KU B)KUBaHHs i€caiB y opwmi Past Simple nist y3araapHeHHs 4 HOCHIEHHS 00’ €K-
tUBHOCTI BucinosmroBanus: The United States Food and Drug Association, along with
the manufacturer of one of these drugs (Fosamax) issued a warning to health care
professionals on this issue on September 24", 2004 («General Dental Procedurey).
Hiecnosay dopmi Future Simple giiicHoro coco0y, 110 3a YKUBaHICTIO Y TOCTIIKY -
BaHUX TeKCTaX CIiayroTh 3a Present Simple ta Present Perfect, BuKop uCToBYrOTb 17151
MO3HAYEHHS MOCTIAOBHUX YU TUIMOBHX Mii, XapakTepHHX JUIs IEBHOT cUTYyaIlii, Ha-
NpUKIaa, OKpeMHX TpoleaypHux MomeHTiB: Your dentist will design a treatment
plan in which he / she will recommend that you undergo specific dental procedures
(«Informed Consent for General Dentaly»). You will be presented with the optimum
treatment for your particular dental needs. During the procedure, my gums will be
opened to permit better access to the roots and jaw bone. Inflamed and infected gum
tissue will be removed and the root surfaces will be thoroughly cleaned («Informed
Consent for Crowny).
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[ xoua 00’ ekTHBHA p €aIbHA MOJAJTbHICTh HAMUACTIIIE BUP AXKAETHCS Y IBOX Ya-
COBHX IUIOIIMHAX — TENEepPilIHFOMY 1 MUHYJIOMY, IPOTE, SIK BUILIUBAE 3 TP UKJIAIIB,
HaBeJICHUX BUINE, MaliOyTHiii yac, 30kpema Future Simple, Takoxx Mosxe BUCTynaTH
OJTHUM 13 3aC001B ii BUp a)KE€HHS, TO3HAYAI0Y U HE ITP 0CTO MAaWOy THIO 110, a 00’ €EKTUB-
HY HEOOX1IHICTb ii BUKOHAHHS, YIIEBHEHICTH Y 1i BUKOHaHHI. YepryBaHHs popMm Terie-
PIIIHBOTO, MUHYJIOT'0 Ta MAOYyTHHOTO Yacy y popMax NoiHPOPMOBAHOI 37011 TAKOXK
BKa3y€ Ha JIOTIYHY MOCTITOBHICTh MOJIN, TEMOHCTPY€E BIAMOBIIHICTH 1H(MOPMAIIi,
P €/ICTABJICHO1 B TEKCTI, JINCHOMY CTaHy p €4eH, p eaIbHUM 3B’ sI3KaM MK ITp eAMETa -
MU Ta SIBUIIIaMH, 3a0e31euy€e HOTo 3B’ A3HICTh Ha (PAKTOJIOTTYHO-PEaTLHOMY P 1BHI.

Otxe, y BUINAAKaxX, KOJIW BITHOIIECHHS BUCITOBIIOBAHHS 70 A1MCHOCTI 301raeTh cst
3 BITHOIICHHSIM Cy0’ €KTa MOBJICHHS 10 3MICTY BUCIIOBIICHHS, aKTyaji3allis 00 €KTHUB-
HOCTI HE MOTpeOye eKCILTIIUTHUX 3aCO0IB BUPAXKEHHA: Y TaKUX BUCIOBITIOBAHHSIX
00’ €KTUBHICTb MiIKPECITFIOETHCS CAME BiZICY THICTIO ITOKA3HUKIB YTIEBHEHOCTI / HEBIICB -
HEHOCTI, KaTeropu4yHOCTI Tolo. [10011H1 BUCIOBIIOBAHHS OLIHIOIOThH SIK TaKl, 110
MarTh «(paKTOJIOTTUHY CHITY BIUTHBY» Ha afpecata (Tpimtyk 119), ockinbku HeHTpasb-
HICTh BUKJIQJy CIIOHYKa€ Talll€HTa JO CaMOCTIHHOCTI Ta BIAMOBIIAILHOCTI B yXBa-
JI€HH1 BaXKJIMBOTO P 1IIEHHS CTOCOBHO CBOTO 3JT0POB 51.

Ha nymky JI. C. €EpMonaeBoi, «pealbHUMH BUCTYIAIOTh /11 HE JIUILIE TaKl, 10
3AIACHUIINCA, a M TaKl, K1 BiIOYBArOTHLCS B IIEBHUM BIIP 130K Yacy, a TAKOX Jii, p €aJIb -
HICTh 3J1MCHEHHS SKMX MOJKJIMBA, 0akaHa, He00X1aHa a00 K TUTHKH TP UITY CKAE€THCSI»
(EpmonaeBa 98). Jlns BTUTeHHs nep e10avuyBaHuX /i, CTaHIB, TP OLIECIB BXKUBAIOTh CSI
YMOBHI peUeHHs. Y TeKCTax, 110 JIOCTIIKYBAIUCS, AJIsl BUP &KEHHS 3aKOHOMIPHOCTEN
a00 9acTo MOBTOP FOBAHHUX ITO/T1M, 1110 CTaJIX P ABUJIAMH BEJCHHS KIIIHIYHOT TP aKT U-
K{, BHUKOPHCTOBYIOTh YMOBHI peueHHsS HyJboBoro Tumy (Zero Conditionals): If
unexpected problemsarise during the procedure, the doctor has my permission to do
what is deemed necessary to correct the condition («Oral Surgery»). When fillings
are placed or replaced, the preparation of the teeth often requires the removal of
tooth structures adequate to ensure that the diseased or otherwise compromised tooth
structure provides sound tooth structure for placement of the restoration («Restora-
tive treatment consent form»). If | fail to show up for a scheduled appointment,
| take full responsibility for any serious consequences, such as hospitalization or
death from infection, and hold the dentist harmless for my own acts («Root canal
treatmenty). Y po3rissHyTHX Ip MKJIa1aX peajdbHa yMOBa BUparkae AIMCHY 3aJIEKHICTh
oAHi€T Ail Bix 1HINOI 1 Iep egdayae 000B’sI3K0BE 11 3A1MCHEHHS.

Jlns mep emadi p eaapHOi 00 MOTEHINIMHO BIP OT1THOI CUTYAIlli B TETEP IMHbOMY
a00 Maii0yTHbOMY Yaci, sika HalYacTille OB’ 3aHa 3 TP OLEAYPOIO JT1KYBaHHS Y1 MO K-
JTUBUMH Y CKJIaTHEHHSIMH, BUKOPUCTOBYIOTh YMOBHi peuenns 1 -ro tuny (First Condi-
tionals): If such sensitivity is persistent or lasts for an extended period of time, | will
notify the dentist because this can be a sign of more serious problems. When a com-
posite filling is placed, effort will be madeto closely approximatetheappearance of
natural tooth colour («Informed Consent Composite Fillingy).

First Conditional 3 MmoanbHIMH JiECTIOBAMU B CKJIAIi TP KCYAKIB F'OJIOBHOI Yac-
THHH TAKOX € IOCUTh BYKUBAHUMH B TEKCTaX MOIH()OP MOBAHOI 3T0/IM HA CTOMATOJIO-
Ti4HE JIIKyBaHHs, BOJJHOYAC MOBEIIb 32 JOTIOMOTOI0 MOJJAIBHUX JIIECITIB BJA€THCS 10
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XeIKyBaHHS, BiOMBAaIOYM MMOBIpHICHUH XapakTep MequuHUX 3HaHb: If the root ca-
nal fails, I may need additional treatment or the tooth may need to be removed
(«Root canal treatment»). An impacted wisdom tooth can cause a number of problems
if not removed («Wisdomteeth removaly). Y po3risHyTHX IIp MKJIagax 3a 1010 MOT'OO
p MOMY X€/I>)KyBaHHS J10CSATAI0Th 3HUKESHHS KATETOPHYHOCTI BUCIIOBJIFOBAHHSI, BOTHO-
4yac Moro 00’ eKTUBHICTh 30ep iraeThes. Takok XEIKUHT € OJHUM 13 3ac001B aKTy aii-
3a1ii enicTeMiuHOT MOJAIBHOCTI, Ta, 3arajoM, CBITYUTH PO CKIIaIHy 0araTomapoBy
CTPYKTYPY MOJAJILHOCTI TOCITII)KY BaHUX TEKCTIB.

TuIoBoO10 03HAKOIO KAHPY NOTHGHOPMOBAHOI 3T0/ 1M HA CTOMATOJIOTTYHE JIIKYBaH -
Hs € BkuBaHHsA Zero Conditionals, o6 HajaTH BKa31BKK Y iHCTP yKIIii nariiearam: If
there is anything raised that concerns you or you do not understand pleaseask or in-
form your operator prior to undertaking the procedure («Consent for Filling»). If you
have any questions about these alternatives, or aboutany other treatments you have
heard or thought about, please ask («Patient Consent to Begin Orthodontics»). If
your procedure is being performed under general anaesthesia or sedation, do not
take any medicationsused to treat diabetes on the day of surgery. 1li pedents MaOTh
Gy TypabHy Nep CIEKTUBY, OCKUTBKH Y HUX P O3TIISIal0ThC MOKJIMBI TOTEHIIIMHI B U-
naJKku. YMOBHI YaCTUHU P O3[VITHYTUX CKJIaIHOMIIPSITHAX PEYEHb BKa3YIOTh Ha 00’ €K-
TUBHY 1p P €aJIbHOCTI, sIKa BXOUTh JI0 TIOJIS €IMICTEMIYHOT MOIaIbHOCTI, a TOJIOBHI Yac-
TUHU BUP AXKAIOTh J1110, 1110 IO3HAYAETHCS IMIIEp aTUBHOIO (POP MO0, 3 CEMAaHTUYHUMHU
O3HaKaMU HaKa3y, CHOHYKaHHS, TOOTO €KCILTIKYIOTh 3HAaYEHHS MOJJaJIbHO CT1 CIOHY -
KaHHS, SIKa BXOJUTb JI0 MOJISl JCOHTUYHOT MOIAIBHOCTI.

VY mporieci 1ociKeHHs TEKCTIB TT01H(HOPMOBAHOI 3T0JIM 3aCIIYTOBYE Ha yBAry 1
TOM (aKT, 10 KOJEKTUBHHUM ap €CAHT IOKyMeHTa MoiH(GOpMOBaHOi 31011 popMy€ Ta
BTLITIOE CBO€ OaueHHs 0a)kaHOT MO/1€711 MOBEAIHKY y3araJlbHEHOTO Malll€HTa, CTBOPIO-
109U OKp eMi (hp arMEeHTH TEKCTY, CTBOP €Hi, TaK OM MOBHUTH, Bix fioro imeni: After that,
| understand that I will require a filling or a restoration which may consist of a
simple filling and/or a crown («Informed Consent for Endodontic Treatmenty). Ot-
e, y TAKHX BUMAJKaX 10 3Ha4€Hb 00’ €KTUBHOT MOJJAJIBHOCTI HAIIAP OBY FOTHCS IMII-
JIIUTHI Cy0’ €KTUBHO-OIIIHH1 3HAYCHHS.

OTxe, MOJANBHICTh TEKCTIB MOIH(GOPMOBAHOT 3r0 A1 HA CTOMATOJIOTIYHE JTIKY-
BaHHSI 3HAUHOIO Mip 010 3yMOBJIEHA HU3KOI0 €KCTP a11HI'BICTUYHUX YMHHHUKIB, 30Kp eMa
THUIIOM JIUCKY P CY, 5KaHPOBOIO TP UPOJIOI0, CKITATHICTIO p epepEeHTHOI cUTyaIlii, BiAHO-
IIEHHSIMU MK Cy0’ €KTOM MOBJIEHHS 1 aJIp €CaTOM Ta KOMYHIKATUBHO O HaCTaHOBOIO
TekcTy. KoMyHIKaTHBHA CTp aTeris iHOOpMYBaHHS, 110 € KJIFOYOBOK Y TOCITIHKYBaHAX
TEKCTaX, OXOIUIIOE CyKYTHICTh MOBJICHHEBUX JiH aipecaHTa, CIip SMOBAHUX Ha 11014 H-
Hs 1HGOpMaLii 00’ €KTUBHOTO XapaKTepy AJisl BIUIMBY Ha MOJIENb CBITOCIP MMHSTTS
anpecata. Meanuna indopmalis y Tekcrtax noindopMOBaHOI 3T0IH P €/ICTaBJIEHA SIK
peanbHUI Ta JOCTOBIPHUH (DAKT, 10 BIATIOBITa€ 00’ €KTUBHIM AIMCHOCTI, CITUP AETHCS
Ha HaAyKOBE 3HaHHS, (DaKTH JOKAa30BO1 MEIULIMHU. J1J1s BTUICHHS HAMIpY HaJaTu A0 -
CTaTHIO 100’ €KTUBHY 1H()OP MALIIIO [TP O CTOMATOJIOTTYHE BTP YYaHHS, aJ1bT€PHATHUBU
J1KyBaHHIO, HAC1IKU TOIIO Cy0’ €KT MOBJICHHS TOOMPa€e MOBHI 3aCO0U, SIK1 MOXKYTh
HE MaTH 1P IMO1 eKCILTIKAIlli MOIaTbHOCTI B TIOBEP XHEB1 CTP YKTYpU TeKCTYy. OCHO B-
HUMU I'paMaTUYHUMHU 32CO00aMU BUP &KEHHS 00’ €KTUBHOT €MICTEMIYHOT MOJIaJIbHO CT1
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y TOCIIIDKYBaHUX TEKCTaX TP aIUIIIIHO BUCTYTIA€ A1MCHUH crioci0 mieciaoBa. Mo manb-
HICTh TAKOK OB’ 513aHA 13 KATErOpi€ro 4Yacy, BOJHOYAC HAY KUBaHIIUMU (hOp MaMU €
Present Simple, Present Perfect ra Future Simple. Ockinbku p edepenTHa cutyartist Mmae
by TypalbHy CIp SMOBaHICTh, TOMY Maiike BiICyTHI (pop Mu MuHysioroyacy. J{ns Bu-
paXkeHHs 3aKOHOMIPHOCTEH, 4aCTO MOBTOPIOBAHMX 10 /1, K1 CTaJIM TIp aBUJIaMHU Be-
JICHHS KJITHIYHOT [P aKTHKH, BUKOP UCTOBYIOTh TAKOK YMOBHI p €4€HHS HY JTbOBOT'O TH-
my. PeanbHa a0 MOTEHITIIHO BipOriTHA CUTYallis B MaiiO yTHBOMY Yaci, sika HaifuacTile
OB’ sI3aHa 3 TP OICTyPOIO JIIKYyBAHHS UM BUHUKHEHHSM Tep e0auyBaHux / Herep e -
0adyBaHUX yCKJIAIHEHb, €CIUTIKY €ThCS 3 BAKOPUCTAHHSIM YMOBHUX PeUEHb | -T'0 TUTTY.

Xap akTepHOI 03HAKOIO TEKCTIB MO1H(YOP MOBAHOI 3TOJI € TE, 10 Y MEXaX OTHO -
T'0 BUCJIOBIIFOBAHHS MOKYTh HaIlIapOBYBATHUCS Ta B3A€MOISTH P 13H1 TUITK MOJIAJIBH O -
CTi, 1110, 0YEBUIHO, 3yMOBIICHO ITOJTIACIIEKTHICTIO p ehep CHTHOT CUTYaIlil OTp UMaHHs /
P UAHATTS 3Ba>KEHOT0 P ILIEHHS 010 JTIKYBaHHS, CKIIaAHICTIO crieniajibHOo1 iHpO p -
Marfii.

[Tep cieKTUBHUM BHIIAE€THCS TOCTIIKEHHS MOJAJIBHOCTI TEKCTy TOiHGOpPMOBa-
HOT 3Tr0J1 3 TO3UIIIT aJIp ecaTa, 0 3yMOBIICHO BIJICYy THICTIO OTIKCY IHTEP TP €TaIiHHO -
r'0 MOTEHIIIAJTY eKCIUTIKaTOP 1B MOJAJIBHOCTI. 3Bep HEHHS 110 chep U TOKYMEHTAIIii p 03-
IIUP FOE€ 3HAHHSA 1P O TP OPECIHHUI JUCKYP C Ta AUCKYP CUBHY CIIUIBHOTY, CIIPUSI€ M1~
BHIIICHHIO ¢(PEKTUBHOCTI TP 0heCiitHOT KOMYHIKAIIii.
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GRAMMATICAL DEVICES FOR EXPRESSING MODALITY IN TEMPLATES
OF INFORMED CONSENT FOR DENTAL TREATMENT

Viktoriia Kostenko

Department of Foreign Languages with Latin and Medical Terminology, Ukrainian Medical
Stomatological Academy, Poltava, Ukraine.

Olena Bieliaieva

Department of Foreign Languages with Latin and Medical Terminology, Ukrainian Medical
Stomatological Academy, Poltava, Ukraine.

Iryna Solohor

Department of Foreign Languages with Latin and Medical Terminology, Ukrainian Medical
Stomatological Academy, Poltava, Ukraine.

Abstract

Background: There have been few reports clarifying the selection of the language devices
and paraverbal means in order to facilitate patients’ complete and unhindered comprehension of the
information in informed consent template for dental treatment and to influence them in making right
decision. Modality, being one of the main linguistic universals, an anthropocentric category, plays
an important role in text generation: derived from the judgment on based on conceiving or imagining
a situation, it is then expressed though the language, and reflects intellectual, emotional, and voli-
tional evaluation whether the he premises are justified.

Purpose: to study grammatical devices for modality expression in the informed consent
templates and to analyze their communicative role. 60 original templates used as research material
were retrieved from the sites of the USA healthcare settings authorized to provide oral and dental
services.

Results: The modality of the texts studied is considerably predetermined by the number of
extralinguistic factors, including the discourse type, genre nature, complexity of the reference situa-
tion, the relationship between the addressor and addressee, and communicative purposes of the text.
Informing is the key communication strategy of the texts that implies the selection of addressor’s
speech actions aimed to provider the addressees with sufficient and objective information thus in-
fluencing their world view and enabling them to make a decision. To realize this intention, the ad-
dressor selects language tools that may not directly explicate the modalities in the structures of the
text. The indicative mood has been found out as the most typical grammatical means to express
epistemic objective modality in the texts studies. Tense and aspect can also be used to express modal
meaning of epistemic objective modality, and Present Simple, Present Perfect and Future Simple
are the most extensively exploited tense forms. Since informed consent for dental treatment is fu-
ture-oriented, the Past Simple is rarely used. Zero Conditionals express regularities, frequent found
as quite frequent are used to denote recurrent events becoming the rules of clinical practice. The actual
or potentially probable situation in the future, which is most often related to the treatment procedure
or the occurrence of foreseeable / unforeseen complications, is expressed by First Conditionals.

Discussion: The study has demonstrated that different types of modality can overlap within
one statement that is due to the multidimensional nature of the reference situation and the complexity
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of special medical information. Studying the modality of the informed consent templates from the
position of the addressee seems to be promising because of the scanty reports on the interpretive
potential of the modality markers.

Keywords: genre, informed consent for dental treatment, category of modality, grammatical
category, mood, aspect, tense.
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I'PAMATUYHE OCBO€HHA AHIJIIIIU3MIB
Y CYYACHIN YKPAIHCBKIN MOBI

Y ecmammi poszensoaromecs ocHo6HI ocobaueocmi epamamuynoi adanmayii ameniyuzmie Ha
CYYACHOMY emani po3sUMKY YKPAiHCbkoi mosu. 3’51c08aHO KOHKPEmHI 0COOIUBOCH 8XOONCEHHS
IMEHHUKIB, NPUKMEMHUKIE ma OIECNIB8 AHRNIUCbK020 NOXOONCEHHS 00 DIZHUX SPAMAMUYHUX NApa-
ouem. OOIPYHMOBAHO 36 A30K MINC NPUHANEHCHICMIO AH2NIYUIMA 00 NeBHOI epamMamudHoi Kame-
20pii, CMPYKMYpPHO-CLOB0MGIPDHUMU MOOENAMU Ul OSAKUMU CEMAHMUKO-CMUNICMUYHUMU 0COOUBO-
cmamu OYHKYII08AHHS AH2IUCLKUX 3AN03UYEHb.

Knrwuoei cnosa: 3anosuyenns, aumeniyusmu, adanmayis, spamamuyna aoanmayis, epamamu-
Ka, Mopghonozis.

Sk Bi1OMO, TIp O11€C 3aMIO3UYCHHS CJI1B 3 IHIIUX MOB € Xap aKTepHUM JIJIsI pO3BUT-
Ky KOHO1 MOBH. 3a03WY€eHHA 30arauye JISKCUHYHY CUCTEMY MOBH, € J[’KEp €JIOM HO-
BUX KOP €HIB, CIOBOTBIPHHX €JIEMEHTIB 1 HACI1IKOM 3MiH, [0 BiIOYBalOTHCS B )KUTTI
CYCHUTbCTBA.

Ha nouatky XXI cTONITTS 3aM03WUUEHHS JIEKCEM, 30KpeMa 3 aHIIIHChKOT MOBH,
CTaJIO BYKJTUBUM YHHHUKOM P O3BUTKY YKP aiHCHKO1 MOBH.

Ha cporonni anrniiicbkka MoBa Ha0yJia CTaTyCcy MiKHAP OTHOT MOBH CIUJIKY BAHHS
JTHOJIeH, sKi He € HoclsiMu MoBH (lingua franca). Ha e BrutuHy i mep ety ciM Taki eKcTpa-
JIHTBaJIbHI YNHHUKH, K P O3IIHUPEHHS TOPIOBUX Ta EKOHOMIUYHHX 3B’ A3KIB, TaHY BaH-
Hs1 Cnionyuyenux lItaTiB AMep UK y CBITOBIM €KOHOMILII i MOTITHUII, PO3BUTOK MiXK-
Hap OJIHOTO TYPHU3MY TOLIO.

AHTIIOMOBHI 3aIT03UYEHHS B YKP aiHChK1 MOB1 BKa3yOTh Ha aKTUBHI €EKOHOM 14 -
Hi, TIOJIITUYHI, KyJIbTYpHI Ta CyCIIUIbHI 3B’ I3KU 1 B3AEMOBITHOCUHM YKpainu 3 €Bp o-
oo Ta AMepukoro. CydacHU Nep 101 3a1103MYECHHS aHTJI1IU3MIB IO3HAYEHUH, 3 O JI-
HOTO 00Ky, HAMIHTEHCHBHIIINM 32 BC1 YaCH P O3BUTKY YKPATHChKOI MOBH BCEO IYHUM
eKCTp AIIHIBAJIbHUM Ta JIIHIBAJIbHUM aHIJIO-aMep MKaHChKUM BIUIMBOM, a 3 1HILIOTO
00Ky, HaJJ3BUYAHUM MNP UCKOPEHHAM 1H(POpMAIIHHUX P OLIECIB 3a yYaCTIO riao0alti-
3alIAHOTO BIUIMBY NON-KYJbTYpH, Mac-Meaia Ta peknaMu. Po3poOJieHHsT HOBITHIX
1HGOPMAIIHHUX 1 KOMIT  FOTEp HUX TEXHOJIOT1H, MosiBa rmo0anbHOT Mepexi [HTepHeT
TaKOX BIUIMHYJIU Ha MOMYJISPHICTh aHTTIACHKOI MOBH, OTXE, 1 Ha BXOKEHHS 1i 10
PI3HUX CTPaTyMiB yKpaiHCbKOi MOBH.

@yHKIIIOBaHHS IHIIOMOBHO1 JIEKCUKH B Cy4acH1i yKp aiHCbK1i MOBI CTABUTb I1€ -
pea TOCIiTHUKaMHU HOBI 3aBJaHHSA: 3 OJTHOTO OOKY, yCeOI19HO JOCTIAUTH BILUIUB HOBO1
IHIIIOMOBHO1 JIEKCUKH MOBH-JIOHOPA Ha CUCTEMY MOBH-P EIIUIIE€HTA, a 3 IHIIOTO — BU-
SIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI IHTETp allii aHTIIIU3MIB, 30KpeMa 0COOJIMBOCT1 IXHbOTO I'p a-
MaTUYHOT'O OCBOEHHS.

BapTo 3a3HaunTH, 1110 rp aMaTUYHE OCBOEHH S 3aI103UYEHb Ma€ HU3KY crienudiy-
HUX 0COOJMBOCTEM, 1110 3yMOBJICHE HECTAO UTHHICTIO (PYHKITIOHYBaHHS JIGKCHYHO1 C U-
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CTeMHU YKpaiHChbKO1 MOBH Ha o4aTKy X XI CTOJIITTA Yep €3 IHNTEHCUBHE HAAX O KEHHS
710 HET aHITIU3MIB, HEY CTAJICHICTIO ()Y HKIIIOHYBaHHSI Ta P13HUM CTYTIEHEM OCBOEHHS
MOBOIO IIUX OJUHUIL. [lepenyciM o3HaueH] MpoOIeMH 1 CTAHOBJIATh aKTyalbHICTb
TP OTIOHOBAHOTO JTOCIT1IKEHHS.

Ha cyuacHomy erarii BUBYEHHS 3alI03WYEHb K MPOSBY B3a€MOJII piI3HUX MOB
MOCiJJa€ HE OCTAHHE MicCIle 3-MOMDK Mp 00JIeM Cy4acHO1 JTIHTBICTUKY, 3 OTJISIY Ha 110
710 IIbOT'0 TUTAHHS P UKy Ta yBara 0ararbox BiJIOMHUX HaYKOBIIB, 30kpeMa FO. Kimyk-
teHka, ['. Cepreesoi, A. Omniitauka, O. Tkauenko, JI. Uypcinoi, 1. Mazypuka, O. Ctu-
moBa, O. Tonopa, C. ®egopeinp, H. [Tonosoi, JI. Apxunenko, A. JJoMoBII€BOi Ta 1H-
IKUX. BUTBIIICTE TOCITIKEHh MPHUCBSIYEHI BUBYCHHIO TEMATUYHHUX JIEKCHUHHX TPYII
AHTJIIIHU3MIB, BXOJIKEHHIO iX 110 Tep MiHO cuctemu (poboTtu FO. bespykona, O. bepio-
Ba, JI. Kucntok, A. HaymoBerip).

3a ocTaHHI POKH 3’ ABUJIACS HU3KA My OJTIKaIIiH, Y SKHX 0XapaKTEpU30BaHO 0CO 0-
JMBOCTI B)KMBAaHHS aHITIIU3MIB Y p13HUX TUCKYp cax. 3o0kpema, H. bocak, B. [Teuep -
cpka, B. JlecHoBa, O. Monkina Ta iHIIi JOCTiIKYOTE (byHKI[IOHYBAHHS AHTTTILM3MIB B
yKpaiHcbkux 3MI; BIUTUB aHTIILIM3MIB Ha Cy4aCHUM YKpP aTHCHKHI MOJI OA1KHUM CIIEHT
€ p eaMeTOoM BUBYEHHS A. BockpeceHchkoi; I. Bacumsiiiko p o3riisiiae JeKCUKO-CEMaH-
TUYHI BIIHOILIEHHS B YKpaiHCbKOMY HayKOBOMY JMCKYpCl; HOBITHI aHTJIILM3MHU B
YKpaiHCbKOMY XYI0KHBOMY AUCKypci aHanizye O. I'ypko.

VY KOHTp aCTHBHIH JIIHTBICTHII 3 SIBUJIO CSI TUMAJIO P OOIT, TP UCBIYCHUX ITOPIBHSH -
HIO MOBHHX 0COOJIMBOCTEN aHITIHCHKO1 MOBH 3 YKP aiHCHKOI0 MOBOIO, TP OTE JIUIIIE B
OKpEMHUX 13 HUX PO3IJISIHYTO BIAMIHHOCTI HA P1BHI 'paMaTU4HO1 0y 10BM MOB (Mp ali
H. Isanogoi, JI. Apxunenxko, I'. Cepreenoi, . Bomosenko, B. ToscTenko Ta iH.).

MeTo10 11i€1 p 03BIJIKU € 3’ ICYBaHHS 0COOJIMBOCTEH I'paMaTHYHOI a1anTallii aHTJI0-
MOBHUX 3aIlI03UY€Hb B YKp aiHChbK1 MOB1 mo4aTKy X XI cTomiTTS.

JlocArHeHHs TOCTaBICHOT METH Tiep en0ayae p 03B’ sI3aHHS TAKMX 3aBAAHb!

1) BUBHAYUTH KaTErOP iF0 3aCBOEHOCTI-HE3aCBOEHOCTI AHIIOMOBHOT'O 32110314 €H-
Hs1 YKP alHCBKOIO MOBOIO;

2) 3’sicyBaTH 0OCOOJIMBOCTI I'p aMaTHYHOI a1aNTaIlii IMCHHHKIB, TP UKMETHUKIB Ta
JIECIIB;

3) mp OCTeXHUTU OCOOTUBOCTI TP aMATUIHOTO OCBOEHHS AHITIMCHKUX 3aTI03UYCHb
3 ypaxyBaHHSM CTP YKTYPHO-CIIOBOTBIPHHX MO/IENIEA;

4) yCTaHOBHUTH 3B’ 30K CEMAHTUKO-CTUITICTHYHUX OCOOIMBOCTEN (DYHKI[IOHYBa H-
HSl AHTJIIMChKUX 3a1I03UYEHb Y Cy4YaCHIN yKpaiHChKi MOB1 3 IXHIMHU I'p aMaTUYHUMU
Xap aKTePUCTUKAMH.

O06’€KTOM NOCTIIKEHHS € JIEKCUYH1 aHTJIINAChKI 3aM03UYEHHs B YKpaiHChKIN
MoB1 X XI cTomiTTs, MpeaAMeToM — 0COOJIMBOCTI I'p aMaTHYHOT aIalTaIlii aHTJIHChKIX
3aM03U4€Hb B YKPaiHChKIA MOB1 moyaTKy X XI cTomiTTs.

JlxepeabHOI0 623010 TOCIIDKEHHS BUCTYIMIN HAYKOBI1, 0(iliiHO-T1710BI, Iy O-
JIUCTUYHI TUCKYP CH, a TAKOXK TEKCTH, pO3MillleH1 B colliaabHux Mepexax3 2001 mo
2020 poxky (Facebook, VK, Instagram).

Metoaoaoriyna 6a3a J0CHiHKEHHS 3yMOBIICHA ciei(Pikoro 00’ €KTa aHali3y,
a TaKOX KOHKDETHUMH 3aBIaHHAMU pOOOTH. Y poOOTI BUKOPUCTAHO TaKi METOIH:
KOMTIap aTUBHUIM METOJT — JIJIs 3ICTaBJICHHS I'P AMAaTUIHHIX 0COOJIMBOCTEH JIEKCUIHHUX
OJMHUIIb B AaHTJIMCHKIN Ta YKP aTHChbKIA MOBaX; METO/ [P SIMOT'O JITHIBICTUYHOT'O CITO-
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CTEp KEHHS — JJIs1 BCTAHOBJICHHS 0COOIMBOCTEHN (DY HKIIFOBAaHHS AHTJIIIIU3MIB Y MEB-
HOMY MOBHOMY OTOY€HHI1. MeTO 1 KOMITIOHEHTHOIO aHaJTi3y CHP UsB 3 SICYBaHHIO CTP YK-
TYp HUX XapaKTEPUCTUK aHTJIOMOBHHUX 3aM103UYEHb, CTATUCTUYHUNA METOJ] — AP aXyH-
Ky YaCTOTHOCTI SIBHIIT, II[O OTIUCYBAJIHCA.

HayxoBa HOBM3HA 10CII)KEHHS MOJISITAE B TOCI1I)KEHH1 aKTyaJIbHOI Ta HE P 03-
B’s13aHO1 Ha CbOTOIHI 1P 00JIEMH I'p aMaTUYHOT aJIanTallii aHTJIHChKUX 3aMI03UYCHD B
YKpaTHChKil MOBI, Y ITp €ICTABICHHI TEOP ETUYHUX 1 TP AKTUYHUX ACTIEKTIB Ii€i Mp 00Je-
MH, B OOTpYHTYBaHHI B3a€MO3B 513Ky MK CTP YKTYPHO-CIIOBOTBIDHUMH MOJICJISIMH Ta
I'p aMaTUIHUMU XapaKTEPUCTUKAMU 3110314 €HUX JICKCUIHHUX OJUHHIIb i Y (PIKCyBaH-
Hl HOBOT'0 JIEKCHYHOT'O MaTepiay.

TeopernuHe 3HaUEHHS TOCTIIKEHHS] CTAHOBUTH Te, 10 aHAJI3 MPOIecy BXO-
JOKSHHSI aHTJIIACHKUX JIEKCEM JI0 Cy4acHO1 YKPaTHChbKOi MOBH CIIPHUsIE TTUOLIOMY Ta
CUCTEMHIIIIOMY BHUCBITJIIEHHIO MPOOJIEMH 3B’ SI3Ky YKpaiHChKOI i aHIIINCHKOI MOB,
MEXaHI3My OCBOEHHS 3aTI03UYEHb.

IIpakTuHe 3HAYEHHS JOCITIIHKEHHS BU3HAYAE TE, IO il pE3yIbTaTH MOXKYTh
OyTH BUKOPHUCTaHI B p0OOOTI HAYKOBHUX CEMIHAP1B 1B MPOIIECl BUKJIAJaHH S KYPCIB 13
3arajbHOrO i 31CTABHOIO MOBO3HABCTBA, JIEKCHKOJIOTI Ta TPAMAaTHKH YKPaiHChKO1
MOBH, TEOP1i 1 P AKTUKH Ep EKIay TOLIO.

[Iporec 3amo3udeHAS THITOMOBHOT JICKCHKA HEOJAMIHHO CYIPOBOXKYE ii mpu-
CTOCYBaHHSIM /0 JIIHTBOCTHUCTEMH MOBH-penumienTa. Haluacrime 11 mo3HaYeHHs
[[LOTO P OLIECY JTOCIIIIHUKA BUKOPUCTOBYIOTh TEP MiHU «OCBOEHHS» UM «aJaTITALI15D»
11 BUOKP €MJTIOIOTh P13H1 O3HAKH, P1BHI Ta €TaIX bOTO SIBUIA. 30KpeMa 10 CI1THUKH
JI. Kpuciata FO. CopokiH BHOKPEMITIOIOTh TaKi 03HAKH OCBOEHHS 1HIIIOMOBHOT JTICKCHKH:

1) ¢honeTruHa NIep eaya iIHIIOMOBHOT JIGKCHKH 3aCO0aMU MOBH-PEILIUITIEHTA;

2) CHiBBIIHECEHHSI IHIIOMOBHO1 JICKCUKH 3 TICBHUMU I'D AMaTHUYHUMU KaTETr O P1isi-
MU MOBHU-P CIUITIEHTA;

3) camocriiine (GYHKI[IFOBaHHS 3aII03UYEHOTO CI0BA SK CAMOCTIHHOT JIEKCHKO -
CEMaHTUYHO1 O JUHHIII,

4) cIOBOTBip HA aKTUBHICTH IHIIOMOBHOT0 3a1103n4cHHS (AdonnHa 327).

JlocmiKyouu rep e01r 0CBOEHHS IHIITOMOBHHUX 3aM03W4eHb, JI. ApXHUIMEHKO BU-
JIIs1€ TOYATKOBHIA Ta MOTJIMOJICHNH €Tamy, a TAKOX €Tar TOBHOTO OCBOEHHS, KO KHO -
MY 3 SKWX BIATOBIJa€ TICBHUM CTYMIHb aJalTallii: HU3bKUM, cepeaHIN Ta HalBUIIUN
(ApxuneHko 6—7). CTpyKTypyIOUH KOXKEH 3 €TalliB, y4eHUI BUALTUB O3HAKU 321103 U-
YEHOT'0 CJI0Ba, XapaKTepHi JJIs BCIX piBHIB MOBH-penumienTa — 1) ponernynoro,
2) TeKCUKO-CEMaHTHYHOTO, 3 ) MOP(OIOridHOro, 30KpemMa i CIIOBOTBIPHOTO0, 4) ceMaH-
TUYHOTO, 5) KOMYHIKaTUBHOTO.

M. Bpeiitep BU4JIEHOBYE YOTHUPH P1BHI OCBOEHOCTI IHILIOMOBHOT O c10Ba: 1) done-
THYHA 1 rpadiyHa acuMUIALIS; 2) MOP OJIOriuHEe OCBOEHHS; 3) CIIOBOTBOpYA IHTETP a-
1is i 4) cemanaTrade ocBoeHHs (bpeiitep 60).

I'. CepreeBa noainsie np oueypy aAamnTailii Ha iBa OCHOBH1 TUIIH: (pOopMalibHA
aJanrartlis, 10 OXOIUTIOE POHETUYHE i MOp (hosioriune 0(hOPMIICHHS 3aII03UUEHHS, Ta
dbyHKITIOHATbHA aTaTTAIlis, 10 TIep e10adae BXOKSHHS IHIIIOMOBHOT JIEKCUIHOT 01 -
HMUIII 10 JIEKCHUKO-CEMaHTHYHOI CHCTEMH MOBH-P €LIUITIEHTA, CTAHOBJICHHS i TIO1aJIbIITY
€BOJTIOII0 3HAYEHHSI IHIIIOMOBHOTO CJI0OBA HAa HOBOMY JIIHTBOIPYHTI (Cepreena 149).
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OpraHiuHUM CKJIaTHUKOM IIp OLIECY OCBOEHHS IHITOMOBHO1 JIEKCHYHO1 OJUHUIII €
MOP oJIOTIYHA aAaNTallisl, CyTh AKO1 — MIANOP IAKYBaHHS 3a1I03MYEHOT O CI0Ba Ip a-
BUJIaM, BJIACTUBHUM BIAMOBIAHIN YaCTHHI MOBHU y TpaMaTUYHIN CUCTEMI MOBH-P €ITH-
MME€HTA, Ta 3aHECEHHS HOBOI JEKCHYHOI OJMHHMII 1HIITOMOBHOI'O ITOXOJXKEHHS 10 Ma-
PaJUrMaTUYHOTO P SITY, XapaKTEPHOT O ISl BIATIOBITHOT YaCTUHU MOBH B CHICTEMI I1€T
MOBH. Y pasziajanTaiiii, HApUKJaJ, IMCHHUKA, CIOBO HA0yBa€ KaTEropii p oy, 4yu c-
Ja, BIIMIHH, a TAKO BXOUTh JI0 IEBHOI BIAMIHKOBOI Iap aINTMH.

Mopdomoriuna aganrtaiiisi IMEHHUKOBHUX 3aIl03WYEHb B YKpaiHCHKIM MOBI1 SIK
MOBI UIEKTUBHIHN niep eadavae opopMIiIeHHS BIINOBITHUMHU (PIIEKCIAMU-TIOKa3HUKAMHU
pony,uncina i BiaMinka. CydacHIi yKp aiHChbK1il MOB1 BJ1aCTUBI TPU cIOCOOU 0 pOp M-
JICHHS 1HIIOMOBHHMX IMEHHHKOBHUX OCHOB: 1) Mpue€IHAHHS CIOBO3MIHHOI MOp dheMu
(3aKiHYEHHS) y pa31 KOHCOHAHTHUX OCHOB; BOKaJI1YH1 OCHOBH MOTTOBHIOIOTH P 03P 5111
HEBIIMIHIOBaHUX CyOCTaHTUBIB; 2) cydikcaliis Ta 3Mmimanuii cnocid (cydike + 3akiH-
yeHHs); 3) 3amiHa cy (pikca 3armo3ndyBaHoi Ha3BM Ha muToMuid (Maszypuk 52).

ButbmricTib aHTTINCHKUX IMEHHHKIB, aCUMUTHOBAHUX 3a ITEP IITUM CITIOCOOOM, Ha -
J€XaTh 10 YOJIOBIYOTO POy Ta MAKOTh Xap aKTepHI BIIMIHKOB1 Hap aJurMu, NpuTa-
MaHHI IMEHHHKaM JP YTOl BIIMIHH: asmokeecm, bae, Oinep, 6eHuyp, cmpim, mpeliiep,
Kkaynep, eaddcem. J{pyruil Ta TpeTid cnocoOu acUMUIALII rependadyarTh HE JIUIIE
Ip UE€JHAHHS TUITOBUX JJ1s1 IEBHUX IMEHHUKIB (DJIEKCIH, alie il cyikcarito abo 3aMiHy
IHIIIOMOBHOTI0 Cy(piKCa Ha BJIaCHE YKP alHCHKHIA, ITOp.: gaming — cetimepcmeo, dealer-
ship — ounepcmeo, density — dencumuna, option — onyis.

HaOyTTs iHIITOMOBHUM IMEHHUKOM P OJI0BOT P MHAJIEKHOCTI HA YKP alHCHKOMY
IPYHTI IeTep MIHOBaHE HU3KOI0 YHHHUKIB. Bap To 3a3HaUnTH, 1110 B YKP aTHChKIil MOB1
KaTeropis poJly IMEHHHKA — HECJIOBO3MIHHA CaMOCTIifHa MOp (DOJIOTIUHA KaTeTopis,
JU1S1 IKOT Xap akTepHi BiAnoB1AHI adikcu (aekcii 1 cyPikcH) 1 siKa MOe€JHyE CEMaHT U-
KO-TpaMaTUYHUH 3MICT Ha3B ICTOT Ha I'PYHTI iIXHbOI [P UHAJIEKHOCT1 1O 010J0T1YHO1
cTaTi Ta (hop MaTbHO-TpaMaTHYHUN 3MICT Ha3B HeicToT (BuxoBanens 85). [1eBHi Tp y a-
HOIII1 BUHUKAIOTh 3 OTJISA1Y Ha T€, 10 P1J] aHTIIChKUX IMEHHUKIB HE BU3HAYAETHCS 32
ap THKJIEM, SIK, HAIIp MKJ1aj, y HiMenbKiid MoBl1. [, lllenbnep po3pi3Hsie OCHOBHI IIp UH-
UMM 11eHTU(IKYBaHHS POIY B aHTJIMCHKUX 3aMO3MYCHHSIX . 3a TP arMaTUYHKUM TP U H-
ITUIIOM P 1J1 IMCHHHKA BU3HAYAIOTh 3T1/THO 31 CTaTTIO a00 3 HAWMEHYBaHHSM P OJJOBOT O
noHaTTs: babe — betiba, gigolo — ocucono. 3a ceMaHTUYHUM TP HHIMIIOM IMEHHHMK
OTPHUMYE PiJ] BIITIOBITHO 10 CHHOHIMA B yKp aiHChKii MOBI1: HATIP UKJIa, CTOBO cengi
HAJISKUTH JI0 CEP €THHOT'O P 0Ty, a/)KE € CHHOHIMOM JI0 YKPaiHChKOTO B1/ITT0 B THUKA
¢omo.3a Mop POTOrTUHUM TP UHITUTIOM P 1] IMEHHHUKA BCTAHOBIIOIOTH 32 CY PIKCOM:
b10mep (cyike -ep € TUITOBUM JJIsl IMEHHHKIB 40J10Bi40ro pony) (Schelper 227).

BupimansHy posb y mp o1ieci BU3HaU€HHS KaTeropii p o1y 3ao3udyBaHOro CJ10-
Ba BlJIrpae KIHIIEBUI 3BYK CJIOBa: AKIIO BIAMIHIOBAHUN IMEHHUK-HEICTOTA 3aKIHUY-
€THCsI HAa TOJIOCHUM, BIH HAJIGKUTB JI0 )KIHOYOTO POJY (8iHOa, incma, non-0iea, ouc-
necayis, cynepeisis), Ko Ha Ip UTOJIOCHUN — IO YOJIOBIYOTO (O102ep, 80KMeH, 2i8,
eyen, 0enc, ouckoum, 3ym). Barome 3HadueHHS JJ1si BCTAHOBJICHHS POJIy aHTIIIIM3MA
Mae HOTo 3arajiabHe (op MaTbHO-TPAMaTUYHE BUP aXKEHHS, 30KpeMa (IIeKcis.

JIOMIHaHTHOTO JJIs1 )KIHOYOTO POJAY € MepIlla BiIMIHA 3 TUIIOBOIO B HA3UBHOMY
BIIMIHKY (DJIEKCIEIO -a: Kanya, MaHea, omaxa. Ha HalexHICTh 10 IMEHHUKIB K1HOY O-
ro POy BKa3yIOTh €Ki Cy (DIKCH, 30KpeMa -ICTh Y BIAIP UKMETHUKOBUX IMEHHUKAX
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(opuwopnicme, penmabenvuicme); -allii-, -i3aiii- / -u3amii-, -¢ikaiii — y Ha3Bax
T, TP OLIECIB, CTAHIB (KOHMPAKmayis, iIHCMUmymu3ayis, napyenizayis, OUOICUmai-
3ayis, inmencughixayis).

Sk JeMOHCTpY€E CTaTUCTHKA, HAWOLIbINA KUTBKICTh aHTIIIM3MIB B yKPaiHCHKIM
MOBI1 HAJICKUTH J10 YOJOBIYOTO POY. 3A€0UTBIIOTO 1€ aHTTIIU3MU, K1 3aKIHIYHOTHCS
Ha TBEp AWM NP UTOJIOCHUH 3 HYy IbOBUM 3aKIHUCHHSAM: enmepmelnep, mepabaim, o a-
Hep, 6om, 0102, wonep, wek-ucm. XapakTepHO, 0 OUTBIIICTh 13 ITUX IMEHHUKIB HE
3MIHHJIA CBOTO (hOP MaJTbHO-(POHETUIHOTO HATIOBHEHHS, BIACTUBOTO iM B aHTIINCHKIN
MOBI, 1 HA0yJ1a B YKpaiHChbKi MOB13HaY€HHS Y0J0BIYOTO poay. OTxke, iXHE OCBOEHHS
SIK IMEHHUKIB YOJIOBIYOTO P OJ1Y € LIJIKOM JIOT1YHUM 1 MOBHICTIO BIJINOBIa€ rpaMaTuy -
HUM HOpMaM yKpaiHchKoi MOBH. {0 1i€i Ip ynH yHaJIKHEHO TaKOK 3210314 €HHS, SKI
3aKIHYYIOTHCSl HA HEBUMOBHUH TOJIOCHUM -€ B aHTJIIHMCHKIN MOBI, HAPUKIIAM: HbIO-
etiooc — anri. New age; eedowc — anri. hedge; npaiim-petim — auria. prime rate. OcHoB-
Ha YaCTHUHA 3aI103UYEHUX CII1B TOYAaTKOBO MA€ HYJIbOBY (IJIEKCit0, TOMY aCUMLJIbOBaHa
3a ap aIlrMOI0 YOJIOBIUOT 0 pOIy.

3ano3u4eHi OJUHUII 13 3aKIHYEHHSIM -a (-51), Iep €BaXKHO, 3aPaxOBYIOTh /10 KIHO-
4OT0 pOoAYy Ta BIIMIHIOIOTh 3a Map aIMrMOKO MEP 1101 BIAMIHU B OJJHUHI: wedyna — uie-
OYIIU — Weoyi — weoyny — uedynor — Ha wedyni. Yumaso 3arno3udeHb aCUMUTIOI0Th-
cs1 3a TIap aJIArMOT0 )KIHOYOTO P OJTy Yep €3 HasIBHICTh THUIIOBOTO cy(ikca -Iisi: incma-
JAyis — aHria. installation, 6apmepusayis — aHri. barterization, 6iodeepadayis —
aHri. biodegradation, aoukyis — auri. addiction, eikmumizayis — aHrI. Victimization,
anobanizayis—anri. Globalization.

3amo3uyeHi aHTJIMChKI IMEHHUKH-HEICTOTH, M0 3aKIHYYIOTHCS Ha TOJIOCHHM,
B YKpaiHCBbKI MOB1 aCHMIJIbOBaHI 3a Map aIUTMOIO CEP €IHHOTO P OAY: Mylbmumedid,
cnauo-woy, cagapi, 0xcepci. Hainpo fyKTUBHIIUMHU Cy piKCaMU-MapKepaMu cep e/1-
HBOTO PO CEp €] AHTIIILU3MIB €: -HH- (X€0IHCYBAHHSL, XEULMe2YBAHHS, XOHIHSYBAHHS,
yinyeanus, OpeHoysanHs) Ta -CTB- (1atighxaxepcmeo, pelioepcmeo, CRikepcmaeo, Xd-
Kepcmeo). AHan130BaH1 aHTJIIIU3MU P €TYJISIPHO MTO3HAYaI0Th IEBHY a0CTPaKTHY 1110
4yu chepy MisIIbHOCTI.

[I{o/10 TOBHOTH Map aIMTM BiAMIHIOBaHHS IMEHHHKIB yCl aHTJTIITU3MH MO>KHA Y -
dbep eHIIIFOBAaTH Ha TP U TPYIH: 1) IeKCeMH, 110 MatOTh IIOBHY BIIMIHKOBO-YHCJIOBY T1a-
panurmy; 2 ) J€KCeMH, 1110 MaroTh YaCTKOBI IAPaUIMH B OJTHHHI 200 JIMIIE€ B MHOKHHI;
3) «HEBIAMIHIOBaHI» JIEKCEMH, 1110 (DYHKIIOHYIOTh B YKpaiHChKil MOBI 3 HYJIbOBOIO
dekciero (b6vromi, sixinike, denigepi, cmyzi) (KpaBuenko 36).

AHTTIIA3MHA Y40JIOBIYOTO Ta )KIHOYOTO POy YTBOPIOIOTH (OPMY MHOKHHU 32
JIOTIOMOT OO 3aKIHUEHb -H, -1, -1, HAIIP UKJIA]1: Iy3ep — JIy3epuU,; Op2aHatizep —opeaHa-
3epu; peHma — penmu, CKpIiHWom — CKpIHWOmMu, Kanua — Kanui; Cmpuxkep — cmpuke-
pu Ta iH.

I'. Cepreesa 3adikcyBaia p sy BUIMAIKIB «3a03MYEHHS 3 aHTI1HCHKOT MOBH 1MCH -
HUKIB Y 3HaY€HHI OJJMHUYHOCTI, ajie 31 30ep exkeHHsAM (POp MaTbHUX MOKa3HUKIB MHO-
YKUHU — 3aKIHYCHHSI MHOXUHU -$» (¢ rouepc, epoc-mepmc, «neni cmokcy) (CepreeBa
99-100).

JlocuTh miKaBoIo € Taka Tp aHchOopMallis KaTeropii Yuciia, KOJIM 3am031uYeHHS B
yKpaiHChKiii MOBI HaO0yBa€e HOBUX €JIE€MEHTIB 4acoBOi mapaaurmu (mop.: futures —
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@ ouepc | ¢ ouepcu) abo K, HaBIAKH, 3BYI)KY€E CBOIO YMCIOBY mapagurmy (Iop.:
export/ exports — excnopm) (Cepreera 100).

[1p MIKMETHUKU-aHTIIIM3MU B YKpP alHChKi MOB1 BXKUBAIOThCS 3a3BUYal 3 yKp aiH-
CHbKUMH TPOAYKTUBHUMU Cy(iKCaMu -CbK-, -OB-, -H-! ¢hleui6cokuil, OauKepcoKull,
Me2anikcenbHull, OexnekepcbKuil, OUCKO8Ul, 0ilepCbKUll, IHCAti0epCcbKull, KIipUuHeo-
8Ull, KOHCAIMUH206UL 1 BIAMIHIOIOTHCSI BIATIOBIIHO JI0 TP aBUJI YKPAiHChbKOi I'paMatu-
KU 3a TAMU 200 TUMH T'p aMaTUIHUMU TTapaguTrMaMH.

[1p 061eMHUM TUTAHHSM € KaJTbKyBaHHS aHTJIIMCHKUX a1’ EKTUBHUX CIIONYK Ha
3p a30K Oi3HeC-NaAHYBAHHS, OI3HeC-napmHuep, niap-aKyis, niap-mexeodicep, iHmep Hemn -
AOuKyis, iHmepHem-imim, meoia-npoekm, 2yen-aHaiimuxka. 3HauHa KUIbKICTh ITUX
IMEHHHKIB yke 3a(ikcoBaHa B op horpadiuHIX CIIOBHUKAX, BOHU AeOPMYIOTh I'p aMa-
TUIHY HOPMY YKP aiHChKOi MOBH, TOOTO HETaTUBHO BIUTMBAIOTh HA BUP A)KEHHS aTPH-
OYTHUBHOCTI 32 JOMTOMOTOI0 MTP UKMETHUKA Ta 0OMEXYIOTh BiIIMEHHUKOBE TBOP CHHS
np UKMETHUKIB. Ha Hanry 1ymKy, OUTbII By YHUMHU €KBiBaJ€HTAMU KOMIIOHEHTIB 013-
Hec-, niap-, inmepHem-, media- € MPHUKMETHUKH OI3HECO8Ull, NiapiecbKill, niapHull,
iHmepHemHuul, iHmepHemosutl, MeoitiHuti TOo. TsHKIHHS 10 BiaCHE aHTTIMCHKUX a1 €K-
TUBHHX CITOJYK MO>KHA TIOSICHUTH MParHeHHSM J0 €KOHOMii MOBHHX 3ac00iB (TI0p.:
meneghopmam — menesiziiHuu popmam, ayoiogopmam —36VKo8ull opmam TOIIO)
(KapmizoBcbka 349).

JliecmoBa-aHTIIU3MHU 3’ SIBJISTFOTHCS B YKPaiHCHKIM MOB1 Y JIBa CIOCOOM: 3aBIISKH
BJIACHE 3aIM03WYCHHIO J1€CITIB aHTTIIUCHKOT MOBH (CIPIiMUmu, Cnouiepumu, mpoaumu,
xaunumu, xaupumu), a TAKOX 3aBJSKU BIJIIMCHHUKOBOMY TBOP €HHIO JIIECITIB (mize-
pumu, meimepumu, wionineysamu). Haltuacrime niecioBa-aHDTIIM3MHU OTIOBHIOIOTh
napamurmy Il qieBinmiam: penocmumu, amauumu, npygpioumu, konip atimumu, 6 y-
Mumu, 2a3naumumu, 20I8YOUmMu, 2y2iumu, CKpIiHUmu TOI0, TP OTe MOJAEKY 11 TP all-
JAIOTHCA ¥ Np UKJIa | | TIEBIIMIHU: 1aiKamu, eKCnopmyeamu, KiiHuy8amu, KOH8ep -
mysamu. Y TBOP €Hl J1€CITI0BA BIIMIHIOIOTHCS 3T1THO 3 P aBUJIaMH BIIMOBITHOTO TUITY
nieBiIMiHIOBaHHS. Halmp oy KTUBHIIIIUMHU JIECTIBHUMHU Cy(DiKcaMu cep el aHTIIIu -
3MIB € -yBa- Ta -I0Ba-: iHCMaoeamu, JiHKY8amu, MOHIMoOpysamu, npozcpamyeamu,
HAUmMy8amu, ONMUMI3Y8amu, nepeKoHeKyyeamu ToIIo.

[IpumiTHO, 110 J1i€CTI0BA-aHTIIIT3MHA BHPI3HIIOTHCSA SKCILTIIMTHOKO CTUITICTH I -
HOI0O MapKOBAHICTIO, HIK, HAMPHUKIAJ, IMCHHUKU, OCKIJIBKHA Maike 3aBXKJIH MalOTh
MOBHOII[IHHI BJIACHE YKP aiHChKI1 BIJIIOBITHUKU: IAUKHYMU — YNO00Oamu, peiaxcyea-
mu — 8ionoyusamu, 3appeHoOUmucs — nOOPYHCUMUCS, ANOEUMHYMU — OHOBUMU, Nep -
Gdopmumu — eucmynamu, 103amu — KOpUcmy8amucsL.

[Io > 10 CTyIeHs IpaMaTHYHOT OCBOEHOCTI aHTITIIIM3MIB, TO MOTP 10HO BiJ3HA-
YUTHU Bap1aTUBHICTb ICSIKUX I'PaMaTUYHHUX XapakTepucTuk. Lle Bup axkaeThcs y HeCcTa-
OUTBHOCTI POy, YHCIIA, CTP YKTYPH CJIOBA, 3aKIHYEHHS TOI0. [HKOJIM criocTep iraeTh-
¢Sl BYKMBAHHS Nap alieIbHUX (DOPM (2piH-Kapo — 3elleHa Kapma, Mac-meoia — 3acoou
macosoi'inghopmayii).

TpanuiiiftHO BBAXKa€THCA, 10 XapaKTEPHOIO p UCOIO HEAABHIX 3a1I03UYEHb € 30 -
P ©KEHHSI HUMU HEB1AMIHIOBAHOCTI 400 HE3BUYHOT'O ISl yKPATHCHK Ol MOBH CIIOJTY YCH-
HS1 3BYKIB. HANP UKJIA1: hiioni, ghreut, Kapaoke, KAHMpI, cex ropumi, bap 6 exro TOIIO.
(Axnrok 204). Taki rpaMaTHYHO HEaAaNTOBaHI aHTUIIIM3MHU HE HaOYJIH KOJHOT 3
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I'paMaTUYHUX KaTErOpiH, 110 BIATOBIAAIOT IMEHHUKY, HAIP UKIIAJL: O ‘tomi, HOY-Xay,
posami, npatigeci, komvroHimi Ta 1. [IpoTe y OUTbIIIOCTI BUTIAJIKIB HOBITHI aHTJI11H-
3MH MalOTh 03HAKHU BIAMIHIOBAHOCTI: 1atihxax — naughxaxamu, 1eHOUHe — IeHOUHSOM,
NPUHMU — NPUHMIE TOTIIO.

[Ipornec 3ammo3u4eHHs IHIIOMOBHOI JIEKCUKH CYTIP OBOYKY€ETHCS i1 aJalTaIll€l0
Ha (OHETUYHOMY, T'papiuyHOMY, FPaMaTUYHOMY, IEKCHYHOMY Ta CTWJIICTUYHOMY P 1B-
HSX MOBH. XapakTep rpaMaTudHOl aganTarlii 3aJ1eXUTh BiJ BIATOBITHOCTI GopMamb-
HO1 CTP YKTYPH 3aII03UYEHOT0 CJI0Ba MOP(OJIOTTYHIUM MOJEISIM MOBH -pEIIMITIEHTA.

['pamaTnuHa aganTalis aHTJIIU3MIB B YKp aiHChK1 MOB1 HailuacTilie noB’ si3aHa
3 HA0yTTAM KaTeropii poay Ta 3a1y4eHHsIM J10 IEBHOT YMCI0BO1 i BIAMIHKOBOT Iap a-
aurMu (a0o 10 map aaurMu TI€BIAMIHIOBAHHS, SIKIIO WACTHCS PO 3aMM03UUCHHS JT1€-
CITIB).

OCKUTBKHM YKpaiHChKa MOBa HAJIEXKHUTh 10 (DIEKTUBHUX MOB, KIHIIEB1 €JIEMEHTH
CIIiB, 110 BU3HAYAIOTh iXHIO TP MHAJIEKHICTh 0 P Oy, TUIY BIAMIHIOBAaHHS i O€pyTh
y4acTb B CHHTAKCUYHOMY Y3TOJ[’)KEHHI, Ha0yBarOTh 0COOJIMBOr0 3HAYEHHSA B P O1eCl
ananrarlii. Hanpukiaa, iMeHHUKH, 110 3aKIHYYIOThCSI Ha -1 200 -y, BXOJATh J10 pO3pSi-
1y HEBIJIMIHIOBAHUX, & IMEHHUKH 3 (PIIEKCIEIO -a HaJeXaTh J0 )KIHOYOTO P OTy.

3ano3uyeHe CIIOBO CIIP UMMAETHCS B MOB1-P €LIMIIEHTI 3J]€0UTBIIIOTO SIK 111714 He-
MMOX1JTHa OCHOBA. 3aII03WYCHI CJI0BA YaCTKOBO BTPavyarOTh 3aTHICTh YWICHYBATHCS Ha
MOP peMH, TP OTE 382 YMOBHU BXOJIXKEHHSI 10 MOBHU-P ELIUITIIEHTA OJTHOPIAHUX 32 CTP Y K-
TYpPOIO 1 CXOXKHMX 32 CEMAaHTHUKOIO CJIIB OLIBIIICTh HEUJICHOBAHUX OCHOB Yy MpOIIecl
aJlanTallli CTaloTh YJICHOBAaHUMH, 1110 AKTUBI3Y€ CIOBOTBIPHI IP OLIECH.

Sk 3aCB1TUMB HAIII aHAJTI3, y CUCTEMI1 BIIMIHIOBaHHS TP €BakKHA KUTHKICTh aHTJI0-
MOBHHUX 3aMI03UYEHb (PYHKITIOHY€ BJIMOBIIHO 10 HOPM YKpPaiHCbKOT MOBH Ta BiJMi-
HIOETHCS 32 MOJIETISIMU TUTOMO1 JIEKCUKU: el — etina — ety — ¢hetin — geitiom —
(na) ¢heiini; eelimep — celimepa — eelimepy — 2etimepa — eeumepom — (Ha) eelimepi. Bu-
HATKOM € HEBIIMIHIOBAaH1 aHTIIITU3MH, [0 YTBOPIOIOTH OKpeMY MOP(DOIOTTYHY TPYITY
3am03uYeHb 1 epeOyBatTh Ha niepudepii rpaMaTuaHoi cuctemu (Hoy-xay, posiimi,
eckpoy, 6 1omi To1o).

3a JaHUMH HAIIOTO JOCIIKEHHS, 0IM3bK0 87 % 3aMo3u4eHHX 3 aHTIIHChKOT
IMEHHHUKIB HaJISKATh 0 YOJIOBIYOTO poAay, 9 % — xiHodoro, 4 % — 10 cepeaAHBOTO.
YucnoBa mapaaurma npeacrabiieHay 76 % IMEHHUKIB TOBHOIO Mip 010, y 24 % — vacT-
KoBO. biin3bko 12 % aHrniuuM3MiB He BIIMIHIOIOTHCS B YKpaiHChKid MOB1. HaBeneHi
MOKa3HUKH BKAa3YIOTh HA BUCOKHH PiBEHh IPaMaTHUYHOI OCBOEHOCTI aHTJIIINU3MIB B
YKp aiHCBKIi MOBI.

[Tep cieKTHBHUMHM HATTP SIMAMH JIOCITIIKSHHST BBAYKA€MO MOTIIUOJICHE BUBYCHHS Y
CYKYITHOCTI BiTMIHKOBHX, YHCIOBUX Ta IHIIHUX AP aJUTM 3 Y aXyBaHHSM CTP YKTYPHO -
CJIOBOTBIP HUX MO/IENEH, a TAKOXK 3 sICyBaHHs 0COOIMBOCTEH (DYyHKIIIOHYBaHHS aHTJ11-
[IM3MIB y PI3HUX JUCKypCax JJIs ICTATBHINIONO aHAT13y IXHIX JIGKCUKO-CEMaHTHIYHUX
Ta CTHJIICTUYHUX Xap aKTEPUCTHK.
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THE GRAMMATIC ADAPTATION ENGLISH BORROWINGS IN THE MODERN
UKRAINIAN LANGUAGE

Lada Pryima

Department of Foreign Languages with Latin and Medical Terminology, Ukrainian Medical
Stomatological Academy, Poltava, Ukraine.

Abstract

Background: The author studies the notion of borrowing adaptation, its main forms, levels
and stages. Grammatical adaptation is viewed as a critical part of integrating a new loan word into
the recipient language. The key features of the grammatic adaptation of nouns, adjectives, and verbs
have been discussed extensively.

Purpose: to examine the peculiarities of grammatic adaptation of English borrowings in the
modern Ukrainian language.

Results: One of the key characteristics of noun adaptation is acquiring a grammatical gender
which is associated with the terminal sound of the word stem (namely, a vowel or a consonunt) as
well as its lexical meaning. Another key point is the inclusion of an English borrowing into the
grammatical paradigm of number (i.e., forming singular and plural forms). Finally, the representa-
tion of the category of case in nominal English borrowings has been studied in the paper. A special
category of nouns that do not produce inflected forms has been identified and explained.

The adjectival borrowings are considered from the point of view of their principal morpho-
logical and structural characteristics. Some challenging issues concerning adjectival structures in
English and Ukrainian have been discussed. It has been suggested that using English adjectival
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structures undermines the purity of the Ukrainian language from a grammatical standpoint. Some
examples of such constructions have been provied and explained.

Finally, some morphological features of grammar adaptation of verbs have been considered in
great detail such as verb conjunction types and main word building components that correspond to
borrowed English verbs. A dominant conjunction type and most productive verb suffixes have been
identified.

Some rare cases of partially adaptable English borrowings as well as non-adaptable ones have
been examined at the end of the article.

Discussion: In conclusion it can be said that the process of grammatical adaptation of borrowings
involves them taking on proper grammatical characteristics such as gender, case, number, conjunc-
tion type, and many others. While most English borrowings have been successfully integrated into
the grammatical system of the Ukrainian language, some partially adapted ones still remain due to
their intrinsic properties. The further research may involve studying structural and derivational pat-
terns of English borrowings as well as their lexical and stylistic features in different discourse types.

Keywords: English borrowings, loan words, adaptation, grammar, morphology.
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RENDERRING SUBJECT “IT” INTO UKRAINIAN

Poszensnymo  ¢hynxyii 3atimennuxa 1t 6 cywacnomy amenomosnomy ouckypci. Bemanosneno
Mmicye 3aumennuxa It y 6iznec-ouckypci, oxapaxmepuzoeani epamamuyni mpanchopmayii 3atimen-
HUKIB aH2NICbKOI MOBU Y Npoyeci iXHb020 nepexiady YKpaiHCcbKoi Mo8ot0. Buseneno menoenyii 0o
cnpoujentsi 6udie nepedayi 6e30cob06uUxX 3AUMEHHUKIE 8 YCHOMY Md NUCEMHOM) MOGIEHHI.

Knrouosi cnoea: ouckypc, 3auMeHHUK, Nepekiao, nepexkiaoaybke nepemeopenHs, epamamu-
Ha mpancgopmayis.

Thearticleis devoted to study of English itas ‘dummy’ subject in the profes-
sional discourse, and its rendering into Ukrainian language.

In order to explain dissimilarities of using ‘dummy’ subjects in English and
Ukrainian languages we consider the following levels: syntax, pragmatics, semantics
and general discourse functions of ‘dummy’ subjects.

Ukrainian and foreign linguists have already approached ‘dummy’ subject con-
structions. It was demonstrated by the scientific articles and workswrittenaroundthe
topic. Thestudy of ‘dummy’ subject constructions historically gives an insight into
syntactic change and evolution, as well as into present-day language typology. Some
accountsof ‘dummy’ subjects have been presented from a diachronic perspective.
“It” as a ‘dummy’ subject in English has been discussed, in particular, by Breivik
(Breivik 1989) and Jorgensen (Jorgensen 1996) in their works.

Thereis a tendency to research different parts of a sentence and their translation
into different languages (Korsun, Shvets, Karamysheva, Hogg, Bennis, Kroeger).
They exploredthe transformation of English pronouns into the Ukrainian language.

The scientific novelty of thework is accounted for by the fact that therendering
of subject “it” into Ukrainian professional discourse has not been studied in great detail
yet.

The theoretical and practical significance of the research is in its accordance to
the tendencies of modern English discourse research.

The purpose of theresearch is to find out and illustrate the ways of rendering the
‘dummy’ subject “it” in the Ukrainiandiscourse.

The object of our research is the ‘dummy’ subject “it” in the English discourse,
the subject being the ways of rendering “it” into Ukrainian.

This research focuses on the descriptionof pronoun it on the one hand and that
of the use of dummy pronounitin professional discourse on the other hand. Both
these haveto be related with one another in order to condition the occurrence of pro-
noun forms in linguistic as well as social contexts. So, the following two methods
have been chosen to analyze the data andaccomplishthe research work undertaken.

© Cigak O., 2020
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The Descriptive Structural Linguistic Methodology shows the possibility of a
descriptive study to present the structure of the pronoun “it”. This kind ofstudy will
presentthe occurrence of pronounsin the professional discourse.

‘Dummy’ wordsare fairly common in analytic languages.

Most of the theoretical contrastive studies stem from the generative linguistic
traditionand require a high level of formalization. They discussdummy subjects in a
perspective which concentrates on the formal possibilities and constraints. In order to
attain objectives, we consider and contrast a wider selection of construction types,
and often rely on data generated by the linguists’ mind.

English speakers usually use the pronoun “it” to talk about the weather.
The “it” that we use to denote weather conditions (“it was drizzling...”, “it’s hot...”).

The Cambridge Grammar ofthe English Language says that“it” in such cases
has no semantic meaningand serves “the purely syntactic function of filling the ob-
ligatory subject position.” (The Cambridge Grammar of the English Language 200).

Oxford English Dictionary (OED) describes dummy “it” as “a semantically
empty or non-referential subject” thatdatesback to Old English, where it was fre-
quently used in statements about the weather (OED 7).

“It” is used in Oxford English Dictionary ’s citation and given a modern English
translation: “as if you at feasting should sit with your lords and subjects in winter -
time, and a fire be lit and your hallwarmed, and it shouldrain and snow and storm
outside.”(OED 7).

These usages would include statements about the time or the season (“it was
aboutnoon”... “it was winter”); about space, distance, or time (“it was long ago” ...
“it’s too far”); and about other kinds of conditions (“how is it going?” ... “it was
awkward” ... “if it weren’t for the inconvenience”).

The Cambridge Grammar doesn’t use the term “dummy subject” to describe
most of these non-weather usages. In its view, a dummy subject “cannotbe replaced
by any other nounphrase.”

So, The Cambridge Grammar regards the it in a sentence like “It is five 0’ clock”
or “It is July 1” as a predicative complement rather thana dummy subject, because
“it” could be replaced by “the time” or “the date”.

An importantaccount of dummy subject constructions English and Ukrainian
has been presented by Karamysheva I. D. (Karamysheva 137), who draws her atten-
tion on the comparison of “it” position in English and Ukrainiansentences. The stu-
dy focuses on the deep thematic structure oftwo languages, but also considers the
pragmatic aspect of the topological arrangement of the individual sentence elements
in the individual language systems.

Some constructions require a semantically empty dummy subject to be used.
Accordingto Barbosa “it” can also be called a non-referential subject (Barbosa, 21).
Such a subject does not convey any semantic content. It is used to complete the sen-
tence in a grammatical way. Dummy subject is most commonly used in clauses ex-
pressing information about weather, distance or time.

1. It is windy.

2. It’sten o’clock.
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3. It’s 2 kilometers to the nearest bus station.

According to David Cole the dummy elements are semantically empty (Cole
560-561).

H. Bennis writes that subject positionis important in English and must be filled
even if it doesn’thaveany semanticrelevance (Bennis, 354):

It seems that we are always late.

It was believed that everybody wasiill.

R. Carter claimed that the “weather it” refers to a general state of affairs in the
context of the utterance. In this case, it would not bea dummy word atall [18, 173].
Possible evidence for this claim includes exchanges such as:

“Was it nice yesterday?”

“No, it rained.”

The word referential literally means “with a referent.” Referential sentences,
then, are sentences whose subjects refer to everything in the world very clearly. Such
examples arethe sentences:

1. It’s raining.

2. It’s my birthday.

If a pronounis referential, we are able to come up with anoun or noun phraseto
stick in as a substitute for the pronoun. We can see thereferential use easily in the
following: I broke my leg, and it hurts. In this sentence, theword itis a clear substi-
tute for the leg of the speaker,and we can switch back and forth between saying it
and my leg at will.

In examplesentences 1, 2 the referent is much less definite naturally. If someone
asks, What 'sthe weather like? and thereis an answer it’s raining, the meaningis per-
fectly clear, but saying the weather instead of it, and we end up with the strange
sounding sentence the weather is raining. This singularity is caused by the fact that
the subject “it” is a nonreferential subject rather than a referential subject.

When looking to identify the subject of such sentences, we identify the word
“it” asthe subject. Theword “it” fulfills the grammatical role of subject for the sen-
tence. It lacks is a semanticrole. A word “it” means either the weather, or the day
or the time, but that we always like to just say it for these sentences because rain is
always aboutthe weather, and birthdays are always about days,and hoursare always
abouttime. We don’t need to say the longer noun phrase, and we just always say it in
these kinds of sentences. This explanation is satisfactory for quite a long while for
most learners.

“It” is used as a dummy subject when the postponed subject is a clause. The
postponed subject may be either a finite or a non-finite clause (typically a to-
infinitival clause or an ing-participial clause).

It does not matter whatyou say; she will still leave.

It worries methat he broughtareal gunto the party.

| think it would be fun to host the Academy Awards.

“It” is used as a pure dummy withouta related postponed subject with verbs and
predicative adjective phrases denoting weather conditions, distance, and time. In
these expressions it is a true dummy, which is semantically empty and just fulfils the
subject requirementin English.
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Itis used as a dummy with verbs and predicative adjective phrases denoting
weather and other similar conditions (light, noise, etc).

It is raining.

It’s freezing outside.

It gets dark much earlier in October.

When the weather conditionis expressedina postponed noun phrase, “it” is
used in accordance with the general rule.

We would expect expressions involving specific temperatures to behave like
other weather conditions withrespect to the possibility of using there as a dummy
subject. However, it is used even with the head noun degree.

It was eighty degrees in the shade.

“It” is used as a dummy with verbs and predicative ad jective phrases denoting
distance.

How far is it from hereto London?

“It” is used as a dummy with verbsand predicative adjective phrases denoting
time. As with expressions denoting distance and temperature, even if time is ex-
pressed ina noun phrase, it is used.

It is only three days since | got here.

It was late in the noon, and the sun was beginningto set.

In Ukrainiansentence the subject can be used without predicate. It is not possible
in English, so when translating such sentences we should usethe pronoun as a sub-
ject. However, it is not always clear which kind of pronounto use, for example, Jus-
mocs — xmocw i0e. Ilioxooums o6auscue ma i xaoce... At first it is not clear which
pronoun—heor she— must be used here. Of course, further context clarifies thisissue,
and the problem will be resolved for a translator. However, the oral translator will
find himselfin a more difficult situation here because he has to deal with it instantly.

Although the Ukrainian pronoun, which is also often used to refer to anything
unrelatedto the term person, cannot be considered to be a subject pronoun, it is used
to refer to animals, creatures of small age — animals and humans —whereas in English
it can only be used for animals, indefinite creatures or pejorative.

An impersonal sentence is a sentence which predicate refers to neither person
nor subject or the abstract concept. Impersonal sentences describe the events of the
environment that occur regardless of the will or desire of peopleand aretheresult of
the development ofabstract thinking. The significance of impersonality is shown dif-
ferently by linguists, but most often it is defined by the feature of personality. In
Ukrainian language the impersonal sentence do not need to have a subject, but there
Is always a formal subject in English, expressed by the pronoun it, which is placed at
the beginning of the sentence.

Split of a sentence is associated with a number of objective difficulties stem-
ming from the fact that sometimes there is a mixture of grammatical, logical and psy-
chological relationships. The moststriking example is constructions with an exp letive
words it, this, there because thereis a contradiction between the grammatical subtext
being semantically insignificant.
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The expletive word usually has limited meaning. If you take such examples as:
It is my book, It is he who ..., It is curious to know ..., then in each of these sentences
the expletive word expresses the directionality of thought on the subject. Denotation
begins with a definition that immediately precedes the denotation of an object.
In each case, the speaker seems to define extensional constraintsand set the starting
position for the object to be marked. This contributes to the fact that itis not only an
expletiveand insignificantelement, but, on the contrary, it is a means of defining cer-
tain extensional relationships.

“It” has no lexical meaning in impersonal sentences, it just has grammatical
function of formal subject and is not translated into Ukrainian. W. Chafe calls the
typeofsentence It is raining ambient and claims that the verb is represented hereas a
compelling element. According to R. Carter, it is only an external element (Chafe
182-184).

Kroeger expresses the view that the pronoun “it” provides some abstract content
of the type of general atmosphere that contributes to the perception of the situation.

Accordingto N. Irteneva, the main difference of the impersonal sentences is to
fill in the position ofthe subject in English, as opposedto zero expressing it in sen-
tences in Ukrainian. The element it, which occupies the position of subject, with the
impersonal content of the English sentence, loses the actual essence of its etymon —
the personal pronoun it —and thus acts as the homonym of the latter. Theimpersonal
content of this type of sentence is determined by the object of the message (Irteneva
43-45):

The pronoun “it”"is used in the sentence as a formal subject in:

The messages abouta state of nature:

It is getting dark. — ‘CyTenie’.

to rain, to snow, to freeze Tomo:

It often snowsin February. — ‘Y aroromy dacro #e cHir’.

It has been raining since three o ‘clock. — ‘Jlomr ige 3 TpeThO1 rOAUHH .

The pronoun “it” in the function of formal subject is used with some verbs in a
passive voice. Such passive constructions are translated into Ukrainian by impersonal
constructions: it is said that — Kaxyts, mo ..., it is believed that ... — Bpaxarots,
1o ..., it is expected that ... — Uekarots, 110 ... It is said that power corrupts — ‘Ka-
KYTh, 110 BJajia KOpYyIIliiiHa .

It is believed that the winter will be cold. — ‘BBaxarots, o 3uma Oyae xonon-
HOIO .
It is expected that the products will be cheaper — ‘Ouikyerncs, mo npoaykTu
OyayTh JEHIEBIIUMU .

Pronounit in the function of formal subject is also used with subject denominated
by infinitive, gerund or subordinate clause and is located after the predicate:

It was difficult to find a suitable steamer. — ‘Byo Bakko 3HAWTH 3p YYHHI AP O-
iaB’.

In conclusion, the main distinguishing feature of the impersonal sentence of the
English language is that the grammatical subject, expressed by the impersonal pronoun
it is lexically inferior. A personal verb can performonly the function of predicate.
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Pronouns do notexpress a specific meaning, but act as substitutes for the sen-
tence members, pointingto a person or object, so they should be carefully entered in-
to the text. This is especially true of the third person pronoun “it”. It may be unclear
if this pronounis related by gender and number to several nouns. The most common
mistake is that it is not clear from the text which word the pronoun refers to, which
adds ambiguity to the text.

Business papersare issued on behalf of the institution, enterprise, organization.
However, the pronoun in this situation is omitted. Documents usually begin with
verbs in the first person ofthe scissors: please...., send ..., inform ... The pronoun it is
used in the management request, the plantreports, the firm sends, managementre-
ports, thedean’sobliges, to emphasize respect, courtesy inoral and written profes-
sional language.

It is believed that a key to saving the world s economy from recession is ... —
‘BBaxaeThcs, 110 KIH0UYEM J10 OP ATYHKY CBITOBOT €EKOHOMIKHU BiJ] KPU3HUE ... .

It is reported that virtual worlds can be important places where children
practice whatthey will do in real life. — ‘TToBimomisieTses, 1110 Bip TyaabHi CBITH MO-
KyTh OYTH BaXKJIUBUMHU MICLISIMH, JI€ JITH 3aMaIOThCSI TUM, YUM Oy 1y Th 3aiMaTHUCS B
pEaNTbHOMY KHTTI .

Therefore, in order to achieve adequacy in the translation of the dummy subject
it at the lexical, grammatical and syntactic level, analyzed in our study the sentences
with impersonal pronouns, impersonal constructions, passive voice were considered.

In the following sentences, there is a grammatical replacementduring the trans-
lating from English into Ukrainian, because in English, constructions of it is said, it is
essential typeare common in a sentence.

It is not generally known, but more coal lies west of the Mississippi River. — ‘3a-
3BHYAl HEBIIOMO, 110 OUTBIIIE BYTLIJIS 3HAXOIUTHCS 3axiaHime piaku Miciciri’.

It is essential to protect endangered species. — ‘Heo0xiaH0 3aXHILATHA BUIH, [0
3HAXOSTHCS i1 3arP 03010 3HUKHEHHS .

In these sentences it is necessary to use grammatical replacement of the full
English constructioninto Ukrainian.

It can be said that more specialized computer programs were developed for
detailed linguistic analyses of specific types of structural elaboration. — ‘MoskHa cka-
3aTH, 1110 OYyJIH p 03p00JIeH] OB Ccieiaai30BaHl KOMIT FOTEPHI Ip OrpaMHu AJs Je-
TaJbHOTO JIIHI'BICTUMHOTO aHaI3y KOHKpP €THUX BUJIIB CTP YKTYPHOI p 03p00OKHU .

It might be suggested that our modern life style has led to dirtier air over the
years. — ‘MoHa TP UIMYCTUTH, 110 HAIl CYYaCHHUM CMOCIO JKUTTSA MPU3BIB A0 OUTBII
3a0p yIHEHOTO TOBITPSI P OTSTOM 0ararbox poOKiB’ .

As a result of the research suggested it has been concluded thatrendering “it” in-
to the Ukrainian language can be associated with some problemswhich, in turn, are
mostly accounted for by the different grammatical structure of the language involved
in the process of translation — English being an analytical language, Ukrainian —
a synthetic one.

Therefore, in order to achieve adequacy in the translation of the dummy subject
it at the lexical, grammatical and syntactic level, analyzed in our study the sentences
with impersonal pronouns, impersonal constructions, passive voice were considered.

86



PO3AIN |. HOBITHI TEHOEHUIT B FTEPMAHCBKIA, POMAHCBKIW TA CIOB’SAHCbKIA JIHIBICTULI

Further prospects of the research are meantto study the peculiarities of rendering

“it” in different types of oral/writing professional discourse.
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RENDERRING SUBJECT “IT” INTO UKRAINIAN

Olesia Sidak

Germanic Philology and Translation Department, National University “Yuri Kondratyuk Pol-
tava Polytechnic”, Poltava, Ukraine.

Abstract

Background: The work is devoted to study of English “it” as ‘dummy’ subject in the profes-
sional discourse, and its rendering into Ukrainian language. Syntax, pragmatics, semantics and ge-
neral discourse function of dummy subjects are considered. The originality of the research is con-
nected to the fact that the rendering of subject it into Ukrainian professional discourse has not been
studied. This shows the relevance of the research in its accordance to the tendencies of modern pro-
fessional discourse research. This paper is also useful for English and Ukrainian translators.

Purpose: to find out the place of the dummy subject “it” in Ukrainian professional discourse.

Results: Dummy subject it is widely considered by Ukrainian and foreign linguists because of
systemic differences in the discussion of impersonal constructions. It is referential and its meaning is
understood from the context or intonation. Subject “it” is obligatory for English sentence and can be
missed in Ukrainian sentence because of grammar differences of these languages. The word it ful-
fills the grammatical role of subject for the sentence. The purpose of the work is achieved, its tasks
being performed in full.

Discussion: The practical significance of the research is that its results can be used in training
courses in language theory, linguistics of text, translation, philological analysis of text. Imperical
material of the study can be used in the creation of communicatively-pragmatically oriented manuals
designed to improve language proficiency.

Keywords: discourse, pronoun, rendering, translation, subject.
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CONTEMPORARY THEORETICAL APPROACHES
IN COGNITIVE LINGUISTICS

Po3zensnymo cyuacni meopemuuni nioxoou y KoeHimusHii ainegicmuyi. 3acobamu icmopuuto-
20, KOHYenmyaibHo20 ma NOPIiGHANbHO20 AHANIZY A8MOPU OOCIIONCYIOMb NPOYeC CMAHOBNIeHHS Ma
BHYMPIUHBOIT €80II0YII CYYACHUX MeOpeMmUYHUX NIOX00I8 y KOSHIMUGHIU IiHe8ICMUYi. Y 3a2anbHiooyu
pe3yiomamu O0CIHIONCEHHS, ABMOPU 00X00Mb OYMKU NPO me, Wo Y Npoyeci CMaHo81eHHs md e80-
JHOYII KOCHIMUBHOT TIHeBICMUKU ICHYE MEeHOeHYisi 00 PpO3UUpPeHHs 00CTIONCY8anoi cghepu, wo peani-
3YEMBCA 30 OONOMO20I0 NOCYNOB020 36IIbHEHHS GI0 PYOUMEHMIB MOOYIbHO2O NiOX00Y, Xapakmep-
HO20 OJis1 MPAOUYIUHOL TIHSGICMUKYU, MA NOCMYNO0B020 NO2NUDNIEHHSA MINCOUCYUNTIHAPHUX 38 'S3KIi8 3
CYMINCHUMU OUCYUNTTHAMU — NPUPOOHUMUMU MA COYIATbHUMU HAYKAMU, NCUXOI02IET0, (inocodiero,
mowo.

Knrowuosi cnoea: kocHimuena nineicmuka, MidcOUCYUNIIHAPHICMb, CEMAHMUKA, CYYACHI Meo-
pemuyHi nioxoou, ginocogis mosu.

Cognitive linguistics is a relatively recent, but quickly expanding field of lin-
guistic (and interdisciplinary) studies that produces a growingbody of entirely new
linguistic (and interdisciplinary) knowledge. Arrival of new researches inevitably brings
new approachesto the field. An increasing number of new approaches, however, re-
quire their examination, generalisation, and mapping in order to specify as muchtheir
particular place in thefield as their function and their possible future contribution to
thefield in a broader scope.

A number of studies have already been carried outto cover the topic during a
few last decades. Among those that contributed immensely to the present study should
be mentioned the works of William Croft, Alan Cruse, Hubert Cuycken, Vyvyan
Evans, Gilles Fauconnier, Dirk Geeraerts, Melanie Green, Stefan Th. Gries, Randy
A. Harris, LauraA. Janda, Ronald W. Langacker, George Lakoff, and some others.

The paper’s main purpose is providing a comprehensive study of theoretical
approaches in contemporary cognitive linguistics.

The logicand framework of present study require the use of the following methods:
analysis (historical, conceptual (subject-matter), and comparative analyses) as well as
synthesisand generalisation. The analytics allows distinguishing the specific features
(and structures) in the examined datawith respect to their historical, essential, and
common or individual features as the generalisation enables the general picture of
the examined subject-matter in order to create its conceptual model.

Almost any historical phenomenon hasat least two dimensions: one, representing
its external situationand another that refers to its internal evolution, and cognitive
linguistics is of no exception in this respect. Its appearance and external historical d e-
velopment, though having been caused by a number of external, and mostly acci-
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dental factors, started the process of its internal becoming and evolution, which, in
contrast, appearsto be a subject to strict (cause-and-effect) regularities, determining
its inner structure and the very logic of its evolutioneven today.

Historical development of cognitive linguistics. It is universally acknowledged
that cognitive linguistics originally emerged in theearly 1970s. Its appearance, on the
one hand, was a result of the crisis of generative linguistics and general dissatis -
faction with formal approach to language, as on the other hand it originated as one of
the branches of rising cognitive science, introducing, in contrast, the functional tra-
dition. In 1960s-1970s, its appearance precededa period of “linguistic wars” that
broughtina new linguisticapproach, emphasisingthe primordial importance of se-
mantics, rather than syntax (see Harris).

Internal evolution of cognitive linguistics. “Cognitive linguistics has become
explicit by the introduction of the notion of a usage-based theory of grammar”
(Geeraerts “Ten Lectures”12). Since that moment it seems we can speak of cognitive
linguistics as an explicit phenomenon, which also makes possible, alongside with
tracing its development, the examination of its “internal evolution” (Geeraerts “Ten
Lectures”11).

Internal evolution of cognitive linguistics went a long way from modular cogni-
tive semanticsand cognitive grammar to more general (for not to say holistic), inter-
disciplinary approach of later researches. Sometimesit is said aboutthe “quantitative
turn” (Janda) or “social turn ” (Geeraerts “Ten Lectures” 1-30) in cognitive linguistics,
which is certainly true.

In 1950s, Noam Chomsky, in order to overrunthe limitations ofthe old -school
linguistics, had to found his Generative Linguistics project on the principles rather
similarto biology than to formal sciences (mathematics, logic), which affected methods:
deduction replaced induction (like induction came to replaced descriptive method in
structuralism). In the case of cognitive linguistics, one should rather speak ofa variety
of methods in different approaches: there is no such thingas the only method of cog-
nitive linguistics. Moreover, it seems that each new approachtried to build its con-
structions on a new foundation: biological approach gave way to psychological one,
and the later was replaced by either sociobiological or sociopsychological approaches.

In a notable book of theirs Vyvyan Evans and Melanie Green explain that “Cog-
nitive linguistics is described as a ‘movement’ or an ‘enterprise’ because it is not a
specific theory. Instead, it is an approach that has adopted acommon set of guiding
principles,assumptionsand perspectives which haveledto adiverse range of com-
plementary, overlapping (and sometimes competing) theories” (Evans 3).

It is well known that the conceptual development of cognitive linguistics begins
with “three major hypotheses as guiding the cognitive linguistic approach to language:

— languageis not an autonomous cognitive faculty;

— grammar is conceptualization;

— knowledge of language emerges from language use” (Croft 1).

However, looking closer to the matter it is easy to noticethat there is not such
a thing as a general “Cognitive Linguistics approach”, but a number of theoretical
approaches conceptualised in more or less distinct and different way by different
scholars or groups of scholars, which coincide only in parts, but almost never in
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whole. Further we would like represent the main conceptual positions that have laid
the foundations to different theoretical approaches in cognitive linguistics.

Cognitive grammar. Since early, Ronald Langacker’s cognitive grammar was
one of the two main principal theoretical approaches in cognitive linguistics. The
basicprinciples ofthis approach were developed in contrast to Noam Chomsky ’s
generative linguistics, and first formulated at length in 1987 by Langacker in his two-
volume set, titled Foundations of Cognitive Grammar. Although before the book
appeared in 1987 his experience in the field counted morethan a decade, yet in his
own words, “Earlier, more limited publications have offered only fragmentary glimpses
of the total framework” (Langacker “Foundations” 3).

As a theoretical approach, cognitive grammar stems from Langacker’s hypothesis
on a continuum of symbolic structures. According to Langacker, the language is a
system of symbols, the semantic aspect of which is expressed rather in image schemas
(which are patterns of mental activity) and conceptual archetypes than in propo-
sitions: “the world we live in and talk about is mentally constructed through processes
involving abstraction, conceptual integration, and subjectification. These means of
disengagement are clearly reflected in grammar”. (Langacker “Cognitive Grammar”
540). Later, Langacker (and some others, e. g. Goldberg, Croft) developedan “applied
version” of cognitive grammar, also known as construction grammars, which was
“in a sense a lexicalist approach to syntax” (Geeraerts “Ten Lectures” 12).

Iconic models approach. Today we can hear sometimes of iconic models
approach in Cognitive Linguistics, which, on our opinion, isan attempt introducing
Peirce’s terminology within the framework of Cognitive Linguistics. Willy Van
Langendonck in the Oxford Handbook of Cognitive Linguistics (2007) says on this
account: “Explanations in cognitive linguistics tend to be cognitive, functional,
pragmatic, or experiential. The notion of iconicity fits perfectly in this view, since it
assumesthata number of linguistic structures reflect the world’s structure and not the
brain’s” (Geeraerts, Cuyckens 396-397)

Cognitive semantics. George Lakoffis theauthor who developed another funda-
mental theoretical approachin cognitive linguistics, having laid a foundation stone to
a theoretical approach that came to be known under the name of cognitive semantics.
As it has already mentioned above, in the 1950s-1960s, Lakoff was one of the initia-
tors and active participants of the “language wars” that eventually enabled the ap-
pearance of cognitive linguistics. Being at first an adherent of generative grammar, in
theearly 1960s Lakoff began to fill disillusioned with its promises, wishing “to bring
Logic” and “to develop empirical methodologies to the study” (Oliveira 88). This ef-
fortalso resulted in the denial maintaining the traditional division of linguistics into
morphology, syntax, pragmatics,and phonology.

Lakoff’s cognitive semantics project was heralded by his book Metaphors We
Live By (1980); earlier works, suchase. g. Irregularity of Syntax (1970) or thearticle
“Instrumental Adverbs andthe Concept of Deep Structure” (1968) rather belong to
previous period. However, the most seminal work of his that contributed to the field —
Women, Fire, And Dangerous Things: What Categories Reveal About the Mind —
appeared only in 1987.

91



NIHFBICTUYHI CTYAIL. Bunyck 40 (2)

Starting the project, his initial aim, in his own words, was to bring together
whatever results he could find that supported an experientialist view of mind
(see Lakoff “Women” 587) as well as to reopen debates on central philosophical
questions: “The mind is inherently embodied. Thought is mostly unconscious. Abstract
conceptsare largely metaphorical” (Lakoff “Philosophy” 1). Thus, at its very beginning
his project had at least three defining features, distinguishing it from therest: (1) aspi-
rations for bringing the empirical element in linguistics; (2) understandingthe philo-
sophical depth ofthe questions (and willingness to pushthem far deeper); (3) under-
standing the primordial role of semantics in language. Over years, to these three
points Lakoff added the idea of “embodied mind”, obviously borrowed from George
Berkeley’sidea of a humanasa “neural being” (see Brockman).

Other authors, who one or another time have been associatingthemselves with
cognitive semantics and contributed immensely to this approach are Dir k Geeraerts,
Brice Wayne Hawkins, Postal, John Robert Ross, Leonard Talmy, and some others.

CorpusLinguistics. Another cognitive linguistics theoretical approachis known
as corpus linguistics. Althoughit is sometimes considered to be a set of methods, a
number ofauthorstreat the corpus linguistics as a particular theory. However if we
acknowledge it to be a theory, another question remains: whether corpus linguistics
belongs to cognitive linguistics, or it is but a separate field of research and study?
Whatever it is, it is often considered to be a theory that belongs to cognitive linguistics,
and it seems it is now thethird in popularity among researches after cognitive gram-
mar and cognitive semantics.

Corpus linguistics uses the methods of annotation, abstraction, and analysis.
The key-text for this approach is a paper “Knowledge Discovery in Grammatically
Analysed Corpora” (2001) by Sean Wallis and Gerald Nelson. Theauthors directly
explainthat “Corpus linguistics attemptsto gain linguistic knowledge through the
analysis of collections of samples of naturally-occurring texts and transcribed re-
cordings. Corporaare composed of selections of material, usually ofa normalised ex-
tent, taken from a variety of written and spoken genres. Material may be sampled
over time, geography or language. Corpustexts (henceforth we take ‘texts’ to include
transcriptions) are usually annotated by augmenting further levels of description that
illustrate specificaspects of language production. In particular, itis common to pro-
vide somekind of grammatical annotation” (Wallis, Nelson 305-306).

It is also notable that recently Stefan Gries (who himself does not consider cor-
pus linguisticsas a theoretical approach, buta set of methods in cognitive linguistics)
delivered ten lectures on corpus linguistics as a part of Distinguished Lectures in
Cognitive Linguistics series given by prominent international scholars at the China
International Forum on cognitive linguistics since 2004 (see Gries).

Mental Modelsand Mental Space Approach. Another cognitive linguistics theo-
retical approach is known as mental models approach or mental spaces approach.
In fact these two can be rightfully considered as two separate approaches, but as far
as the present study allows us but to trace general outlines of them, we consider it
permissibleto putthese two together. The author of mental model approachis Philip
Nicholas Johnson-Laird, as the author of mental spaces approach is Gilles Fauconnier.
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Philip Nicholas Johnson-Laird’s opus magnum is the book, bearing the same
titleas theapproach it was coining, i. e. Mental Models: Towards a Cognitive Science
of Language, Inference and Consciousness (1983). A number of later works have
been written by Johnson-Laird in cooperation with Ruth M.J. Byrne. The main con-
tributionto thefield is theassumptionthatreasoning is determined by mental models
rather than by logical form of it. It should also be noted a considerable impact ofpsy-
chology in this approach. The foundation stone of mental models is fundamental
assumptions or axioms which distinguish them from mere representationsin the psy-
chology of reasoning. Each mental model is a possibility, founded on what different
ways have in common, so it can be said that they are based on the principle of truth,
since they representonly thatwhich is truly possible. In their later works Johnson-
Laird and Byrne state thaticonic character of mental models thatbridges them with
theiconic approach of which we have already said above.

Gilles Fauconnier is one who introduced mental space approach in cognitive
linguistics. Fauconnier’s opus magnum is Mental Spaces: Aspects of Meaning Con-
struction in Natural Language (1994). Fauconier continues in tradition introduced by
Lakoff, but applies it to solvethe problems thatappeared within the framework of
truth-conditional semantics (normally associated with Donald Davidsonand his book
Truth and Meaning (1967)). Truth-cognitive semantics represents the statues of situa-
tions as possible worlds. It is said that alongside the real world there are worlds with
situations thatare possible, but lack actual existence. “Fauconnier proposes an alter-
native model of representing the status of knowledge that is metaphysically more
attractive and allows for elegant solutionsto a number of problems in semantic and
pragmatic analysis. Fauconnier replaces the notion ofa possible world with that of a
mental space, and argues that the mental space is a cognitive structure” (Croft 8).
Accordingto Fauconnier, mental spaces are idealised cognitive models (Fauconnier
240), which does not necessarily coincide with the actual state of affairs in the real
world.

Later transformations of Fauconnier’s mental space approach in collaboration
with Mark Turner brought to developing a theory known as the theory of conceptual
blending. Accordingto which different elements of conceptual space “blended” in a
subconscious process to become the matter of everyday thought and language (see
Ritchie 31-50).

Conceptual analysis has demonstrated a variety of theoretical approaches in
cognitive linguistics. However, it remains unclear how all these different approaches
come together under the same title of cognitive linguistics. In order to answer this
guestionweare going to carry out a brief comparative analysis with respect to three
basic categories: aim, subject-matter, and method.

Cognitive grammar aims at investigating “a continuum symbolic structure” in
order to rediscover the language as a part of cognitive structure that can only be
found beyond grammar: that is why Langacker needed image schemas as the patterns
of mental activities (Langacker “Cognitive Grammar’ 540), which latter found their
applicationin construction grammar or iconic modelsapproach.
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Starting his cognitive semantics project Lakoff’s goal was purely tentative: he
wished to solve a number of puzzling philosophical (metaphysical) questions. He be-
lieved he could do this referring to empirical data, and with the methods characteristic
for empirical rather than formal sciences.

Corpus linguistics aims at understanding texts: everything is a text, and the text
Is nearly everything. As for methodsit tries to combine annotation, abstraction and
analysis, which are analytical and descriptive/prescriptive methods.

Mental models approach aims at discovering the fundamentals of human reasoning,
using psychological procedures and the work of imagination.

Mental spaces approach purposes revealing the inner, subconscious mechanisms
of our language and thinking as far as they differ fromany common realities of the
actual world, but constantly affecting the later through subconscious process of
blending.

All aforesaid enables us to drawa conclusion.

Historical developmentandthe internal evolution of cognitive linguistics witness
a strict tendency for contextualisationand holistic knowledge of language. Previous
tendency for narrowing and specialising linguistic knowledge that was characteristic
for formal linguistics approach gave way to a bold effort of cognitivists for functional
and (though usage-based but) universalised linguistic knowledge. The same tendency
eventually makes cognitive linguistics to go beyond its own limits to undertakean in-
terdisciplinary effort, making a contribution to knowledge about human cognition as
a whole. Thus, it has turned from modular approaches, characteristic for traditional
linguistics, to holistic ones; or, in other words, frommore or less narrow (exclusive)
specialisation to a broader (inclusive) interdisciplinary researches in area of cognitive
science. Contemporary theoretical approaches in cognitive linguistics are mostly con-
sidered to claim their interdisciplinarity at the intersection of linguistics, psychology,
social sciences, and philosophy.
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NEAKIACHEKTU NEPEKJALY
AHTJIIMCBKOI HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTTi

Cmammio npucesueno 02ns0y HAubbul 3HAYHUX O0CTIONCEeHb 3 NPOOIeM nepekIady amaiiil-
CbKOI HaAyK06o-mexniunoi mepminonocii. Ilpedcmasneni knacughikayis ma ananiz mpyoHowis, wo
BUHUKAIOMb ) npoyeci nepexkaady, NOACHEeHHs IXHIX OCHOBHUX npuyuH. Busnauaromvcsa ma inrocm-
PYIOMbCSL OCHOBHI PI3HOBUOU MOBHOI iHmepghepenyii, mepminono2iunoi omonimii. IIpononyrom wvcs
WIAIXU 8UPIULEHHS NpoDieM nepeKkaady HAYK080-MeXHIUHUX MEPMIHIE.

Knwuosi cnoea: naykoo-mexniuna mepmiHON02Ia, cpamamuyHi mpancgopmayii, mMoena
inmepghepenyin, inmeppepenm, «xubHi Opy3i nepexiaoauay.

CydacHa Tep MiHOJIOTISI — TOCUTh CKITaHUHN 1 HEOTHOP I THUH JICKCHIHU M TIJTacT.
[Tonpu TBEep AXKEHHSI TP O OTHO3HAYHICTh, KOHKPETHICTh, YITKICTb 1 ICHICTh T€p M1H1B,
0araTo 3 HUX HE MOYTh BBA)KaTHUCSl TAKUMU, OCKUIIBKH BOHU € OaraTo3HaYHUMU 1 Ma -
I0Th CHHOHIMH. MeXi MK T€p MIHOJIOTTYHOIO 1 HE-TEp MIHOJIOTTYHOIO JIEKCUKOFO YaC-
TO po3MuTL. BogHoUac, CTp IMKUH p 03BUTOK TEP MIHOIOTTYHUX Cep MPaKTUIHO BCIX
HayK MPU3BOJUTH O TOTO, 110 B Cy4YacCHI! TEPpMIHOJIOTII 3 ABJISETHCS BEJIMKA KUIb-
KICTb HOBHUX JIEKCUYHUX OJIUHUIIb. [10/110H1 Tep MIHU TOYMHAIOTh MIUP OKO BUKOP UC-
TOBYBATHCS, P OTE iXHA (PiKcaIlis B CIOBHUKAX JEIIO CII3HIOETHCS, 1[0 CTBOP FO€ He-
00X1HICTh 3HAHHS Ta BMIJIOT'O 3aCTOCYBaHHS ITEP EKIaTaIlbKUX TP MHOMIB ITi] 9ac iX -
HBOTO TIep eKJIa1y.

OCKUTbKM OCHOBHUMH PHUCAMH YKPaTHCHKOTO TEXHIYHOTO CTHIIIO € CyBOpa sic-
HICTh BUKJIANy, YITKICTh BU3HAUYEHb, TAKOHIUHICTh hopmu, A. B. DenopoB Bu3zHauae
MOBHOIIHHICTb MEp €Ky K « BUUEp ITHY Mep €7]ady CMUCIOBOI0 3MICTYy Op UT1HAJY 1
NOBHY (yHKII0HATBHO-CTUIICTUYHY BIAMOBIIHICTE oMy » (DenopoB). OTxe, npaiio-
109U 31 CreliajJbHUMHU TEKCTaMHU, Tiep eKi1agad 30008’ s13aHU P aBHJIBHO 3P 03YMITH 1
aJIeKBaTHO TIep €1aTH MOBOIO TIep eKJIaay BCIO 1H(POpMallito, 3aKJIaJICHy B Op UTTHATI.

1106 BUYep MHO Mep e1aTu 3MICT, HE0OX1IHO TP ABUIILHO 3p03YMITH CEHC T€P MIHO -
JIOTIYHOT OJIMHUII, a TAKOXK «CHIBBITHOIIEHHS MK 3MICTOM 1 (JOPMOIO» OpUTTHATY
(Hento6un 30), a Takox miiopaTy BiIMOBITHUIN €KBIBAJICHT Y MOBI Itep ekiany. BoaHo-
gac 0. H. Mapuyk 3akinkae He TP OTUCTABIATA CHHTAKCHC 1 CEMAHTUKY y BHU3HA-
YEHHI YaCTUH MOBHM 1 YJICHIB PEUCHHS, a «PO3TJISAIATH Il IBa aCHEKTH y TICHOMY
3B’ 13Ky 1B iXHiM MaHidecTalii y koHtekcTi» (Mapuyk). [lep emkomoro 115 p 03yMiH-
HSI MOXeE CTaTu SIK opMa TepMiHa, TAK 1 3MICT YKJIaJIEHOTO B 30BHIIITHBO 3p03yMiii

© Aretiuesa A., Poxenxo 1., 2020 97



NIHFBICTUYHI CTYAIL. Bunyck 40 (2)

dbopminousaTTsa. Hepiako migbip BIAMOBITHOTO €KBIBAJICHTA B MOBI IIEP €KJIA Ty TAKO K
€ HEeJIErKUM 3aBJaHHSIM JU1s [Iep €KJ1ajaua-moyaTKIBLIL

BupimaneHe 3HaUeHHS y TEXHIYHOMY TIEp €KIa i Ma€ Mp aBUJIbHA IHTEp IpeTallis
TEp MiHIB, K1 MICTSTh KII040BY iH(opmartito. TeopeTnaHo nep exiiaz Tep MiHiB He 110 -
BUHEH BUKIIMKATH OyIb-SIKUX yCKIaJHEHb. OTHAK, OCKIIBLKH Cy4acHa TP MIHOJIOT1A €
JOCUTh CKJIaJIHUM 1 HEOJJHO3HAUYHUM IUIACTOM JIEKCUKH, Ha TP aKTHUI[l MU Tep €KOHa-
JUCSL, IO TeP MIHOJIOTIUHI OJMHHULII HACTO € CeP O3HOO Mep EIIKOA0I0 JJIs P a BUIIb-
HOT'O p O3YMIHHS 1 TIEp €KJIa Ty CIIeIIaIbHUX TEKCTIB.

MeTo10 10CTIKEHHS € BUSIBJIEHHSI OCHOBHUX TP YIHOILIB HAyKOBO-TEX HIYHOT O
nep eKJ1aay 1 po3KpUTTS METOIUYHUX IMIJIXOJIIB ITiJT Yac mep ekiiaay Tep Minosorii. (s
JIOCSITHEHHSI TIOCTABIICHOT1 METH TIOTP10HO P 03B’s3aTH TaKl KOHKP €THI 3aBJaHHA . KJia-
cudiKyBaTH Ta MpOaHAII3yBaTH TPYAHOIII, IO BUHUKAIOTH M1/ Yac mepeKiaay Ha-
YKOBO-TE€XHIUHOT JITEpaTypH, MOSICHUTH iXHI OCHOBHI P UMKUHHW; BU3HAYUTH 1 TIp O-
UTIOCTP YBATH OCHOBHI P 13HOBUAM MOBHOI1 1HTEp PepeH1IIT, TEp MIHOJIOTTYHOT OMOHIMI{;
3aIMPOTIOHYBATH IIIJISIXU BUP IIIEHHS] OCHOBHHX TP 00J1eM Tep eKJ1a Ty HAYKOBO-TEX H14 -
HUX TEpP MiHIB.

006’exkTOM OCTIAKEHHS € HAYKOBO-TEXHIYHUMN MEp €KJ1a TEKCTIB P13HUX JKaH-
p1B, IPeIMeTOM — HAyKOBO-TEXHIUHA TEP MIHOJIOT14, CIIEUU(PIYHI TpaMaTUYHI CTP Y K-
TYPH, 1110 BUKOP UICTOBYIOThCSI Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY JUCKYPCI.

Jlns BUpIIIEHHS 3aBJaHb, TOCTABICHUX y POOOTI, BUKOP UCTOBYETHCS P Me-
TOJ1B JIIHTBICTUYHOTO aHAI3Y, a caMe MOP IBHSAJIBHUI METO/I, 32 JOMTOMOTOI0 IKOTO
BU3HAYAIOTKLCS CIUILHI Ta BIIMIHHI 03HAKK Y MOBHIMU p €ai3allii TEXHIYHOTO JIOKyMEH-
Ta B aHTJIMCHKIN 1 YKP aiHChKII MOBaX; METO AUCTP MOYTUBHOTO aHAIT13Y, IKUM Ta€
MOJIMBICTh BU3HAYUTH CUHTarMAaTHUHI 1 TapaJurMaTU4HI 3B SI3KU CIIIB y PEUYCHHI,
110 € HEOOX1THUM 151 OLIBIIT aJIEKBATHOTO aHaI13y 0COOIMBOCTEH iX HROTO TIEP eKJIa-
1y B paMKaX TEXHIYHOT'O AUCKYPCY; METO/I IIEP €KI1a1allbKOro aHali3y, 3a JOOMOTO0
STKOT'0 MOYKHA JIeTaJbHO BUBUMTH P 13H1 TIEp eKJTaAaIbKi Tp aHchopmMariii, Iki BAKOP M C-
TOBYIOThCS JIJTsI JOCSATHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI M1 Yac Mep eKaaay aHTJIOMOBHOT TeX -
HIYHOT JJOKyMEHTallli yKp aiHCbKOIO MOBOIO.

HaykoBa HOBHM3HA 11i€1 p0OOTH MOJIATAE B TOMY, 10 OYyJIM BUSIBJIEH1, CHCTEMA -
THU30BaHIi Ta P OLTIOCTPOBAHI OCHOBHI JIEKCHYHI Ta TP aMaTHYHI TP yAHOIIII, 11O BHH M-
KalOTh IT1]1 Yac Mep eKJIaay aHTJIOMOBHOI TEXHIYHOI JOKYMEHTAIIl1 3 OTJIs1y Ha SIBUIIA
MOBHOI 1HTEp (hep eHLI1i, MDKTaJ1y3€eBO1 Ta BHY TP 1LLIHbOT'AJTy3€BOI OMOHIMII.

TeopernuHa i npaKTHYHA HIHHICTH OTP UMAHUX P €3YJIBTATIB IIP OBEACHOTO J10 -
CIIIJIPKEHHS. BU3HAYAE€THCSI MOMJIMBICTIO BUKOPHUCTAHHS OTPUMAaHUX PE3yJbTaTIB B
TP OTIECI TP AKTUYHOT Mep eKITa1aIlbKOT TISUTLHOCTI, @ TAKOXK IM1J1 YaC BUKJIAJaHHS T€O-
pPETUYHUX AUCLMILIIH e €KJIaJ03HABYOTO LMKITY 1 HA P aKTUYHUX 3aHATTAX 3 TP 00 -
JIeM Tiep eKIay HayKOBO-TEXHIYHOI JIITep aTypH.

[To-nepiie, 3ynuHUMOCS A€TAJIbHO HA JISIKUX CTHJIICTUYHO-T'P aMaTUYHUX 0CO O-
JMBOCTSIX aHIITHACHKOTO TEKCTY, HEBJIACTUBUX CTUIIIO YKP aTHChKOI TEXHIUHOI JT1TEp a-
TypH.

1. B anrmiiicbkoMy TEKCTI TepeBakaloTb 0c0006i ghopmu diecnosa, TON1 AK
yKpaiHCbKOMY HayKOBOMY CTHJIIO OUIbII BJIACTHBI 6€30c0006i ab0 HeBU3HAUEHO-
0c00086i 3BOP OTH, HATIPUKJIAI;
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(1) You might ask why engineers have generally chosen to supply us with a. c.
rather than d. c. for our household needs. — ‘MoxHna 3anuTaTi, YoMy JUIs TOMATITHIX
notp el 3a3BUYall BUKOPUCTOBYETHCS 3MIHHUH, a HE MOCTIHHUIMI TOK .

(2) We know the primary coil in the ordinary transformer to have more turns
than the secondary one. — ‘Bimomo, 1110 rep BUHHA 00MOTKa 3BUYaiiHOT O Tp aHCHOP-
MaTOpaMae OUTbIIE BUTKIB, HDK BTOPHUHHA .

2. B aHITHMChKHUX TEKCTaX OMMCOBOTO XapaKkTepy HEP11KO B)KUBAETHCS MalOy T-
HIW Yac JIJ1sl BUP a)KEHHSI TeMep 1IITHbOI 1.

Kepyrounch KOHTEKCTOM, BapTO MepeKIagaTh TakKi Mp OMO3HUIlil He MaOyTHIM,
a Terep IITHIM YacoM, 1HO1 3 MOJaJIbHUM BIATIHKOM:

(3) The zinc in the dry cell accumulates a great many excess electrons which
will move to the carbon electrode. — ‘[luak B cyxomy elleMeHTI aKyMYJTIO€ BEJIHKE
YHCII0 HATHIIIKOBHX EJICKTP OHIB, IO PYXAOMbCA 10 ByTUTLHOTO €JIeKTpoa’.

(4) Fig. 10 gives a drawing of a bulb; the filament will be seen in the centre. —
‘Ha puc. 10 HaBOIUTBHCsI Kp ECIIEHHS €JIEKTP UUHOI JIAMIIU; HUTKY PO3KapEHHS 6 U OH O
B IICHTP1 .

3. B aHrmifichKuX TEXHIYHUX TEKCTaX 0COOIMBO YaCTO 3yCTPIUalOThCS Na CUBHI
360pomu, TOA1 SIK B YKP alHCbKI/ MOB1 TACUBHHI CTaH BKMBAETHCS 3HAYHO P 1ILIE.

OTxe, mij] 4ac rnep ekjaly HaM 4acTo JOBOJAUTHCS BAABATUCS 10 3aMI1HU NTaCH B-
HUX KOHCTPYKIH IHIIMMHU 3aC00aMU BUP a)KE€HHSI, OUTBII BIACTUBUMHU YKpP aTHChKIN

MoBi (KoBtyH 184):
(5) This question was discussed at the conference. — ‘Lle nutauus 6yn0 062060-
peno Ha kKoHbep el . — ‘Ile muranus ob62o060prosanocs vHa koupepenini’. — ‘e nu-

TaHHsI 062080prosanu Ha KOHPepeHtlli’ . — ‘Kondep eHitist o62o6oprosana (a60: 0620-
80puUJa) LI€ MUTAHHS .

4. ABTOp U aHTJTIHACHKOI TEXHIYHOT JIITEP aTYPH IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTH P 13H1
CKOpoueHHsl, SIKi aDCOJIFOTHO HE BXKHMBAIOThCS B YKpPaTHChKil MOBI, Hanpukias: d. C.
(Direct current) — nocmiunuu cmpym; a. ¢. (Alternating current) — sminnuii cmpym,
S. a. (Sectional area) — niowa nepepisy; b. p. (Boiling point) — mouxa xuninns ta in.

Taki ckop OueHHs B Iep €KJ1a/1i MIOBUHHI P O31KU(pOBYBaTHCS 1 1aBAaTUCA B I10 B-
HOMY [TO3HAYEHHI.

5. Jlesixi cmoBa ab0 BUp a3| B aHTIIHCHKOMY TEKCTI MICTATh UY>KUUM HAI1ld MOBI1
00pa3. I1ig yac nep exinay BOHM MIOBUHHI 3aMIHIOBATHCS aHaJI0raMu, ToOTO BUp a3a-
MU, BIJIMOBITHAMH 32 3MICTOM, aJi€ O11bIII 3BUMHUMMU JJ151 YKP aTHChKOT' O TEKCTY, Ha-
P UKJIad;

(6) We have learned to manufacture dozens of construction materials to substtute
iron.

3amicte dOzen B ykpaiHCHKiii MOBi 3BHYAHO B TaKWX BHITAJIKaX B)KHUBAEThHCS
CIIOBO OecsamoK, TOMY 1I€ pEUEeHHS MU TIep eK1a1aeMo Tak: ‘Mu HaBUMITUCS BUP 00151 -
TH JI€CATKH Oy A1BEIBHUX MaTEp 1aJ11B, 1110 3aMIHIOKOTh 3211130 .

dopmMa TepMiHA € BAXKITUBUM €IIEMEHTOM JIJ151 HOTO P 03yMiHHS. Po3risiHeMo Tpy a-
HOIII1, TOB’ s13aHi 3 (hop MO0 TepMiHa. DopMa € HeB1l  EMHOIO YaCTHHOIO CEMaHTHIHO 1
CTpYKTYpH Oy JIb-SIKOr0 ciioBa. be3 Ha3BU p €AMETH 1 MIOHATTS HE MOXKYTh O yTH BKJI1O-
YeHi 10 cucTeMu MOBH. By nb-sikuii mp eiMeT abo SBUILE aCOIIOIOTHCA Y HAC 3 X HIM
Bep OAIbHUM MMO3HAYEHHAM Y P 1AH1i MOB1. CTOCOBHO 1HO3€MHOT MOBH, MU MOKEMO HE
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3HATHU IKOT'OCh CII0Ba, P 0TE HOTo (hopMa 4acTo JOTIOMAarae HaM 3a acoIlalli€ro 3 pi-
HOIO MOBOIO, 200 K Ha OCHOBI BK€ BIJTOMHX HaM CJI1B IHO3EMHOIO MOBOIO MH MOYKEMO
3po3yMiTh oro 6e3 cnoHuka. H. I. [IlaxoBa, BUBUaroun NUTaHHS PO3YMIHHS CI1B Y
np oliecl YMTaHHsI, BUALTIIA Tp U ixHi Kateropii (1laxosa):

— CIIOBa, pO3yMIHHS IKMX B110YBa€ThCS UepE3 yCBIAOMIIEHHS iXHbO1 epaiku;

— CJI0BA, PO3YMIHHS IKHX B1I0YBA€THCS YePE3 YCBIOMIICHHS IXHbOT cmpyKmypu,

— CIIOBA, pO3YMIHHS SKUX B1IOYBA€ETHCS U€pE3 P O3YMIHHS iXHBOTO KOHMEKCMY
(IHaxora 124).

[Toni6Ha kimacudikaiis MOBHOO MIp 00 CTOCY€E€ThCS TEP MiHIB. 30KpeMa, 10 Tep -
101 TPy MOYKHA BITHECTH BECh KOMIUICKC iHMepHAYiOHAIbHUX TEPMIHIB, popMu
SKUX Y MOBaxX OpHUTiHAJY Ta Iep ekinaay cxoxi. Hampukman, cxoxarpadiuyaa popma
TepMiHa Process — npoyec 10MoOMarae 3p0o3yMiTi ioro 3HaueHHs B TekcTi. [I{ono Tep -
MiHa expert, To xo4a JJisi HOTO MepeKnaay Kpalle BUKOPpUCTOBYBAaTH YKpaiHChKUN
eKBIBAJICHT «cCrneyiaiicmy, 3aMICTh 3alI03WYCHHS «excnepm», GopmMa aHTITIMCHKOTO
TEepMiHa € 1 B I[bOMY pa31 KJIFOUEM JIIS TP aBIITBHOTO Tp akTyBaHH: (Psi611eBa 27).

Jlo Tep MiHIB, pO3yMIHHS IKUX B1JJ0OYBA€ThCs Y€pPE3 KOHTEKCT, HaJIeKaTh 0araTo-
3HAYHI CJIOBA 1 CJIOBOCHOJIYUEHHS, p €alii, Tep MIHH Ta C10BAa, K1 HA0yJIM HOBOT'O 3H a -
YEHHS y CHemiaTbHOMY KOHTEKCTI, TaK 3BaH1 KOHOMO6aHi Tep MiHA. AHaITI3 KOHTEKCTY
y mpo1eci poOOTH 3 TTOI0HUMH Tep MIHAMHU HEOOX 1 THUH 17151 IX HbOTO ITP aBUIIBHOTO
nepeknany (Kyaman 31).

[1ig yac nep exkaxy Tep MiHIB Ba)KJIMBO BpaxoByBaTu 0araro ¢pakTopis, OJTHAK S K-
110 [P aBWJILHO BUIICHO TOU €JIEMEHT, KU JOTIOMAarae BCTAHOBUTH IOCI110 BHICTh
MDK BIZIOMUM 1 HOBHM, I1€ MO’KHA BBa)KaTH TP IITUM KP OKOM JI0 TP aBUJIb HOT'O P 03y -
MIHHS. Y Cl BUAM aHAJI13y Tep MiHA — KOMITIOHEHTHUI, CIOBOTBIPHUHN, MOP(}OJIOT 1YHUH,
KOHTEKCTYaJTbHUN — MOJIETIYIOTh pO3yMiHHs Tep MiHa. [1{o10 Tep MiHIB, 1110 HaJ€XaTh
710 TIEp IITUX JBOX TPYIIL, TP aMOTHO TIp OBEACHUH aHaI13 (GOPMH TEpMiHA B IIbOMY pa3i
HaMYaCTIIIE P U3BOIUTH 10 HOTO P 03yMIHHS 1 p aBUIIHHOTO Tiep ekitaay (KopOyr 38).

Ha >xanp, 30BHIIIHA (hopMa HE 3aBKAU A0NOMAarae 3p03yMITH TEPMiH, a 1HO/I
HaBITb € JKEP €110M NIOMWIOK. ByBatoTh BUIIAIKH, KOJIM aHa13 (GOp MU TEpMiHA, HOTO
CTpYKTYPHOI OpTaHi3allii He TUIbKH HE CIIPUSB, a, HABMAKH, YCKIIaJHIOBAB P 03yMIHHS,
I U3BOJIUB 10 HETIP aBUJILHOI 1HTep rpeTali. [Ip nunHoro Tp y IHOIIIB y Tp o1ieci aHa-
713y 30BHILIHBbOI POPMH 1 CTP yKTYPHOI Op raHi3allli Tep MiHA MOKE CTATH:

— iHmepgepenyis piIHOI MOBHU;

— BHYTpIIITHOMOBHA OMOHIMIS;

— 4Yy’KOpIJHAa ISt MOBH Mep eKiIaly popMa Tep MiHa;

— CKJIaJiHa CTP YKTypHA OpraHi3ailisi Tep MiHa.

Konu ntoguHa BUMTH iIHO3EMHY MOBY, BOHA IMiJICBIIOMO MOPIBHIOE ii 3 p1AHOIO,
HAMaraerbCsi BUSIBUTHU IO J10HICTH O TMHUIL B 000X MOBax. [HO 11 Take 31CTaBIEHHS KO -
pHCHE, BOHO JIOTIOMArae IBH/IIIIE 3aCBOITH IHTEpHAIIIOHAIBHY JISKCUKY. OIHAK /10 CUTh
4acTo 1HTep PepeHLIist p1IHOI MOBH CHITBHO 3aBaxka€ p 000TI ep exnagayda (CmipHoBa 7).

B. B. AnimoB Ha3uBae «1B1 0y Ab-5Ki 3HAUYIII1 0 JUHUILI (MOp heMHu, cl10Ba, BUp a-
3H, PEUCHHS ), SIKi 33 3By4aHHSAM / HAITUCAHHSIM Ta (DYHKIIISIMHU B OJIHIi MOB1 Haramy-
I0Th BIATIOBIIHI OJMHMIN 1 (PYHKIIIT B 1HIIIN MOBI1 (AnumMoB 15) inmepgepenmamu 1
BUJLISE SIK NO3UMUGHI, TaK 1 HecamueHi 1HTEP hep eHTu. «MoBHa 1HTEp pep eHIlis] BU-
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3HAYA€ETHCS K B3a€MOJI15 MOBHUX CUCTEM B YMOBaX JBOMOBHOCTI, IO POPMY€ETHCS
a00 3a B3aeMO/I11 p 13HOMOBHHUX COLIlyMiB, 00 y pa31 IHAUBI Iy aIbHOTO OUTIHI B13MY ».
«OCHOBHOIO TP HIUHOIO decmpyKmueHoi inmepghepenyii'y TeXHITHOMY TIep eKIa i €
HepocTaTH abo HaaMipHA 1MeHTU(IKAIS SIKUXOCh JIHTBICTUYHUX 1 CIIEIIaIbHAX
sBUIT 1 PYHKITIH B OJHINA MOBI 1 IXHSI KOMITIEHCAIIISI CX0KUMH, Ha TyMKY Tep eKiajiava,
SIBUIIAMU 1 PYHKIISAMU B 1HITHA MOBDY (ATTUMOB 22).

[Toxi6Hi c1oBa CTBOP I0KOTH 3HAYHI TP YIHOILII M1 Yac Mep eKkiiaay, BOHU OTp UMa-
JIY Ha3BY «XubHux opysie nepexiaoayay. J1. 1. bBopucoBa xapakTepusye 110 KaTero-
P10 CITIB SIK BEIUKY 1 PI3HOPIIHY, 1110 MICTUTh IHTEp HAILlIOHAJbHY JIEKCUKY, ICEB O -
1HTEep HALlIOHAJIbH1 CJIOBA, TAPOHIMU Ta 1HIII TUIIM MI>KMOBHHX aHanorizmis» (bopuco-
Ba 8). OCKITbKY BOHU 301rat0ThCs 3 YKp aiHChKUMH Map aJIeIsIMHU Y CBOIX 1HTEp HAII1 O-
HaJIbHUX 3HAYEHHSX, TO JIETKO OTOTOXKHIOIOTHCS 3 HUMHU IT1JT 9ac Tep eKJIaay, O CKUTBKA
MDKMOBHI aHAJIOT13MHU MatOTh IesIKy TpadiuHy (a0o poHeTnuHy ), rpamMaTHyHy, a 4ac-
TO 1 CEMAHTHUYHY CHUIbHICTh. «B)KMBaHHS TEpMIHIB, 10 HEMIPAaBUIbHO BIIOMBAIOTh
P €IMETHO-JIOT1YH1 BITHOCUHU MK MOHSATTSIMHU, MOXE OyTH MPUIUHOIO 3CYyBY TO-
HSTH, 10 31 CBOTO OOKY MOPYIIYE HOCTOBIPHICTh 1H(POpMAITi, IO OTPUMYETHCS»
(HdyOuuunckuii 79).

VY OG11b1I0CTI BUNIAJIKIB YKPATHCHKE CJIOBO 301ra€ThCsl 3 aHIJIIMCHKUM HE Y BCIX 3HA -
YEHHSX, a JIUIIE B OJTHOMY -ABOX. «3a3BUYai I1¢ BIIOYBa€ThCS, KOJIU aHTJIIACHKE CITO-
BO OyJ10 3aM103UYEHE B YKpP aTHChKIM MOBI JIMIIIE B YACTHHI CBOiX 3HaueHb» (bonaap).

Hepinko cxoxicTb (op MU yKpaiHCHKOIO Ta AHTJIIMCHKOTO TEpMIHA MA€ BUIA -
KOBMI Xapakrep 1 MOXe 0OMEXyBaTHUCs 301rom (bOHeTHqu YU I aq)qum dopmu.
[cnye TakoX ghonemuko-epaghiuna omonimis, 3a 30BHIIIHHOIO (POPMOIO 1 3BY YA HHIM
BOHU HaraJyIoTh JISKCHYHI OTMHUII YKp aiHCbKO1 MOBH, 1110 MAFOTh 30BCIM iHIIIE 3HA-
yenns: FI1O (free in and out— nasanmaosicenns i pozeanmasicenns 3a paxynox ¢pax-
MY8AIbHUKA) — CKOPOYEHHS, MO i0He 3a (OpMOIO i 3By4aHHSIM 3 pociiickkum D10
(I1Ih) — npizeuwe, im’s, no bamwvkosi. | xoua 11el y1aBaHuii 301r CTOCy€ThCS HE YKpa-
THCBKOI1, @ pOCIIIChKOT MOBH, Ha MIJICBIIOMOMY P1BHI BiH HEP1JIKO BUKIUKAE B1MIOB1]1-
H1 acolialliy rnepexjiajgaya HaBiTh i 4ac nep ekiiaay yKpaiHCbKow MOBOIO. TepMiH
«gap» € TpadiuHUM OMOHIMOM, OCKIJIBKH HOTO 30BHIIIHSA (hOpMa CX0Ka 3 YKPaTHCHKUM
CIIOBOM «Oap».

VY pe3yJnibrati B3a€EMOBIUIMBY MOB, P1/illIe Yep €3 BUMaJKOB1 30BHIIIHI 301TH, TEP -
MiHH, «Oyy4H el1eMEeHTaMU BIINOBITHOT TEP MIHOCUCTEMHU, MatOTh BOJHOYAC 10 CUTh
“npo3opy”’ BHyTp ilHIO hop My, 11100 BBECTH Iep ekiiagaya B omaHy» (Bmaxos 276),
TOMY 110 «“‘TIp 030pa BHY TP iIHS hopMa’ Ma€ MaIo CIUTLHOTO 3 IXHIM J1MCHUM 3Ha-
yeHHsam» (Kazumupa 55).

[lepexnagadi-novaTKiBI MatOTh Oy TH I'PAHUYHO OOEPEKHUMU ITiJ Yac aHali3y
TEp MIHOJIOTIYHUX OTUHUIb. Tpeda yBaKHO BUBYUTH CEMAHTHUYHI 3B’ I3KU TAKOT O TEP -
MiHA 3 IHIIMMH YJI€HAMHU PEUYEHHS, CIUPAIOUYHCh HA KOHTEKCT, HE MOCHIIIATH J1aTh
nep exJaj 3aapanocs 0 3HaiioMoro cioBa. « HanamroBaHnicTs Ha CEeMaHTUYHI TApaMETPU
Jla€ 3MOTY IIepeKIIaiaueBl 030yTHCA HAAMIPHOTO BIUIMBY BHY TPIIIHBOI ((OP MU M EP EK-
NaJeHO1 IEKCHYHOT OIMHHULITL, 1 Y TaKui criocid yHukHyTH OykBanizmy» (Givon 100).

JItoquHa, sika IEBHOIO Mip 010 3HA€ IHO3EMHY MOBY, BIJ4yBa€ TAKOXK BILIUB 1HO-
3€MHO1 MOBH, «3BUYAMHO, YUTAKOUH TEKCTH HEP 1THOI0 MOBOIO MU MOyMKH TIEp €KJ1a -
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JTA€EMO X, X04a 1 He momMiyaeMo 1boro» (I'Bumnanu 68). Takuil HeIBHUM TIEp eKiIa
BUP KAETHCA B 1ICHTU(IKAIIT 30BHIITHHOT0 200 3BYKOBOTO 00pa3y IHO3EMHOTO CJI0-
Ba 3 TUM MOHATTAM, IK€ BOHO Mo3Hauae. OCKUTBKH iHTED (hep eHIlisT «MOKe Oy TH Mmidic-
Mo8HO10 1 sHympiwHbomosHoo» (KoBanenko 209), 3ictaBienHss oOpa3y 1 HOHSATTS
MOke Oy TH HEMNp aBUJIBHHUM.

Hepinkxo npobnema nepeknaay Hojsirae B yTpuMaHHI 3aKJIaJ€HOTO Y TE€p MiHi
HOHSTTSA. Y MpoIIeci Mep eKIaay «HEBi €MHY YaCTUHY CTAHOBUTH 3’ SICYBaHHA 3MICTY
OpHUTiHATY, IO MUIATAE TIep e1a4ui 3aco0amMu 1HII0T MOBHY (3pakeBcKas 6), OCKIIbKH
caMe 3MICT Ma€ 3JIMIIUTUACA HE3MIHHUM I/ Yac 1epeKiay, Henp aBuibHE TP aKTy-
BaHHS 3MICTy MOY€E P U3BECTH 10 TIOBHOT'O 200 4aCTKOBOT'O CIOTBOPEHHS BCHOT'O BU-
crnoBtoBaHHS. [Ip M9MHOTO TP yIHOIIIB, TOB’ sI3aHUX 3 IHTEP T €TaIliero oOpasy, 3aKia-
JIEHOTO B TEpM1H1, MOKe Oy TH:

— HEJIOCTaTHE 3HAHHS CUCTEMU MOHSTH TI€T rajdy31 HAyKH, Y sIKIi 3/1IHCH I0ETHCS
nep exna;

— HaIllOHaJIbHA crienudika TepMiHa,

— HEOJHOP1IHICTh TepP MIHOJIOT 1.

Sk BucnoBuscs A. A. PedhopmaTchbkuii, «T€pMIHOJIOTIS SIK CYKYIHICTh CIIB —
ClIyTa ABOX Xa3s[iB: CHCTEMU JICKCUKH 1 CUCTEMH HayKOBUX MOHATHY (Kusak 122). O 1-
XKe, «PO3yMIHHS 1 TIT'yMadeHHS Tep MiHIB 3aCHOBaHE Ha 3HAHHI HE TUTHKHU BIATIOBITHAX
BU3HAYCHB, a I THX METAMOBHHMX KOHUIIIN, y SIKUX 111 TEP MIHH P €aTi3yIOThCS; 3MICT
TepMiHa HE OOMEXKY€EThCSI MOTO JediHIIIEI0, a BU3HAYAETHCS OHSATTSAM, SIKE BIH 10 -
3HAYae, a TAKOXK TUM MICIIEM, SIKE 11€ TOHSATTS MOCIIAa€ B 3arajibHiil CUCTEM1 HAYKOBUX
MOHATH TIEBHOT Teopii a00 Hamp ssmy» (I Butnanu 38). Tep MIHOJIOT IS «SIK CYKYTHICTh
TEpMiHIB Ma€ HallIOHAJIbHUI XapaKTep, TOMY 110 1€ — YaCTUHA JIEKCUYHOTO CKIIaay
KOHKp €THO1 HAaIllOHaJIbHOI MOBH, BOHa (POPMYETHCS HA OCHOBI 3arajlbHOHAP OJIHO1
MOBH, 00yMOBJIeHa Hetoy . (3BerunIeB 94 ). « TepMiny, 1110 TO3HAYAIOTH OJIUH 1 TOU ca-
MUH TIPEIMET YW SABHIIE, aJIe YTBOPEHI 3 BUKOPMCTAHHAM PI3HUX O3HAK HOMIHAIIIT,
HiAKP €CTI0I0TH crielu(iKy HalllOHAJIBHOTO 1H(POP MAIIITHO -MOBHOTO BIIOUTTS AiiiC-
HOCTI 110-CBOEMY JIOTIOBHIOKOTH OJMH OJHOT'0, CEMAHTUYHO 1HPOP MYIOUH, SIK1 CTOP O-
HU 00’ EKTUBHOI1 p €aJIbHOCTI B HUX (iKCyI0ThCs. KokHa MOBa BITOP SIIKOBYE I CHICTD
M0-CBOEMY», «JIEKCUYIHE TTOHSTTS CyIPOBODKYETHCS IEBHUM KYJIbTYPHUM KOMITO HEH-
TOM, BJIaCHE JIIACHICTh MO>KE HE MOBHICTIO 30iratucs y pizHux HaponiB» (Kazumupa
12). KpiM Toro, sik abCcoII0THO np aBuiibHO omiTiiia B. B. OnienkoBa, «kp aiHo3HaB-
YUl KyJIbTypHUIA KOMIOHEHT Y CMUCIIOBIN CTP YKTYPI CIIOBa MOXK€E 3M1HIOBATHCS B P13 -
HI TIEp 1011 1CTOPIT M BIDIMBOM TaKUX €KCTPaJTIHTBICTUIHUX (PAaKTOPIB, K MPaBOBI
Ta CoIliajbH1 YCTaHOBKH, 3BUYai, Tpaauilii, mooyT Tomo» (Omienkora 145).

VY mportieci nep exinaay noA10HUX TEP MiHIB CIIOCTEP ITA€THCA SIBUIIIE, 1[0 HA3UBa-
€TbCS «KYJBTYPHOIO 1HTEP (DEPEHIIIEI0», KOJIM CUCTEMA MOHATh P1ITHOT MOBY MEp €HO-
CUTBCS B IHO3EMHY, TP U3BOISTYH JI0 3MIITyBaHHS MOHATE. Bee e cTBop roe He00Xi1-
HICTh «ITiJl YaC BUBYEHHS 1HO3EMHOT MOBH 3aCBOIOBATH HE JIUIIIE HOBY 3BYKOBY o -
MY CJIiB, aJi€ 1 HOBY CUCTEMY MOHSTh, 110 JISKUTh B iX HIlf OCHOBI, peaii IHIII0i MOBH,
1HITY CUCTeMy HOMIHAIIi1 Ta 3ac001B 00pa3HOCTI, IHIIIWIA TUTT MUCJICHHS 1 1aJ MOBW»
(AGabinoBa, bimokamincbka 127).
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A.T.T'ononoBBigHOCHTE (POHOBI 3HAHHS, @ TAKOK MOTUBYIOY1 O3HAKH, TTOKJI a-
JICHI B OCHOBY HalilMEHYBaHb, /10 BIACTMBOCTEH, 1110 Tep CMIKOKAIOTh TP ABIJIbHIM
1HTEp Ip eTallii Tep MiHIB IHO3eMHO0 MOBOIO. Y TIOIIIYKaX MO3HaY€HHsI 1711 HOBOT'O TIO -
HSTTS JTIOJU KEP YIOThCSI CBOIMU YSIBJICHHSIMH TP O TP €MeT a00 sSBHIIE, 1110 T03Hava-
I0THCsI, SIKI MOXKYTh CHJIBHO BIAP 13HATHUCS Y p13HUX HapoaiB. O4eBUTHO, 1110 JIFOJ MHA,
He3HaloMa 3 IIMCHICTIO 1 3BuYasiMu BennkoOpuTaHii, 4acTo HE MOXKE 3p03yMITH JIO-
T1KH, 3T1IHO 3 KOO SIBUIIE OTP UMAJIO CBOIO HA3BY, OCKIIBKH « HALIO HAJIbHO -KYJIb-
TypHa cnenudgika cioBa OKpEeMO B CIOBHUKAX, 3/1€OLIBIIOTO, HE BiIOMBAETHCS 1
NPUCYTHS iMILIIMTHO, P OHU3YE BCl KOMIIOHEHTH 3HAUEHHS CI10Ba, B1JJOMBAETHCS
€KCTP aJIIHIBICTUYHO, BUCBIUY€ETbCA CTHWIIICTUYHUMHU, KOMOIHATOPHUMH Ta IHIIUMU
pi3HOBHIAMU C10BOBXHUBaHH» (I iTbueHKO 77).

HarrionanbHo-KyIbTypHI 0COOIMBOCTI P UTAMaHH1, BOCHOBHOMY, TEp MIHOBAH 11
Jekcul (mep ernia 13 CyCrnijibHOT MOBU B TEP MIHOJIOT1I0), BOHA HE M030aBIISETHCS
00pa3HOCTI, 110 HE NOPHUBAE 3 TUMHU KYJbTYPHO-ICTOp MYHUMU aCOLIaLIIMHU, SIKI € y
BHUX1THOTO coBa. Tak cramocs 3 Tep miHOM «blue-collar» — «pobimnuxy. Iloaiona Ha-
3Ba BUHHUKJIA, OCKUIbKM POOiITHHKM y BenukoOpuTaHii HOCHIM KOMIPIl CHHHOTO
KOJILOPY, Ha BiZIMiHY Bil «OitoKOMipIieBUX» ciryxk00BIiB («White-collar criminaly —
«waxpaiy TOIO, 3 YKMcaa CIyX00BLIB a00 0ci0, 1110 3aliMalOTh BUCOKY CyCHUIbHY
no3umiro) (Richards). [ToaiGHi Tep MiHM MOXYTh HE OYTH peallisMH, OJHAK iX HE MO-
XO0JIPKEHHSI BMOTHBOBAHO IICBHUMH HAI[IOHAJIbHUMH OCOOJIMBOCTSIMH, SIK Y HABEJIE€H O~
MYy BHUIIE P UKJIA]I].

{010 TEKCUKHU TE€P MIHOJIOTTYHOTO XapaKTepy, TO MO110H1 OJTMHULIL, «HE BIAP U-
BaIOYHCh BiJ «TEPMIHOJOTIYHOD» CEMAaHTHKH, PO3BHUBAIOTh BTOPHWHHI, BXKE BJIAaCHE
JIeKCHYHi 3Ha4YeHHs (A 6abinosa, Binokamincska 71; MeGpa). Jlexcrka, o mpuitimia
B CYCIIUIbHY MOBY 3 TE€p MIHOJIOTi, aKyMYJItO€ B COO1 JOHOBI CEMaHTUYHI YaCTKH HAI[10-
HAJIbHO-KYJIbTYPHOI'O T€HE3UCY TOYHO TaK caMo, siK 1 3Bu4aiiHi cioBa. CboroaHi, Ko-
JIY JTFOJIY BCE aKTUBHIIIIE IKABISATHCS MTOJITHKOI0, EKOHOMIKOIO, TP arHyTh 3HATH 3aKO-
HU, 6arato crieriajbHIX TEPMiHIB BXOAUTH 10 CYCIILJIBHOI MOBH Ta ACUMLTIOETHCS TaM.

Sk BigoMo, Jxep enom (op MyBaHHS T€P MIHOJIOTTYHO1 1H(OpMallii € Ip aKTUY HA
TBOp YA AISIIBHICTB JIOJIEH, CY CIIJIBHO -MM3HABAILHUM 1O0CB1A. [luM BU3Ha9a€e€THCA CO-
IiaJIbHA CYTHICTh TEP MIHOJIOTIYHOI 1H(POP Marlii, sSika KOHIIEHTP Y€ B CO01 KOJIEKTUBHY
p 0(pUTbHO-HAYKOBY MaM’ ITh, 0230BUMHU OJUHULISIMU SIKOT BUCTYIatOTh MOHATTSL. Dop-
MyBaHHS HOBOTO MOHSTTS HEPIAKO MOB’S3aHE 13 HOBUM CIPMHHATTSAM IIpeaMeTa,
KU pO3yMIi€ThCs Ha 6a31 HAIBHOTO MOBHOT0 J0CBiAY. [Iepekiagay moBUHEH BUBY U-
TH Ty 00JIaCTh HAYKH 1 TEXHIKH, B SIK1i BiH mp amroe. [{e mae oMy MOKIHMBICTD TOMOT -
THUCSI BUYEP ITHOT'O P O3yMIHHS 3MICTY TIOHSITh, 110 BUP aXkeH1 TepMiHaMmu. HenocTaTHs
0013HAHICTb y Tii rajly313HaHHS, 10 KO HAJIEKUTh TEKCT, 1110 MEp eKIIAAa€ThCs, « He-
3HAaHHS BIACTUBOCTEN KOHKP €THUX TP €AMETIB IIHCHOCTI, TP €AMETA K TAKOTO» TP U-
3BOJIMTH JI0 HEP 03yMIHHS TEp MiHA, HE3Ba)KAF0UH Ha Te, 110 HOro hopMa MOKe Oy TH
3po3yMisia abo HaBITh 3HalOMa Mep exnanayeBi. Sk Bigomo, xep eaoM GopMyBaHHS
TEpMIHOJIOTIYHOI 1HPOpMAIIi]l € MpaKTUUYHA TBOpYA AISIIBHICTD JIIOAEH, CyCIUIBHO -
mi3HaBaJbHUI 10CBi. [{[1M BU3Ha9a€ThCs coIliaiibHA CYTHICTh TEP MIHOJIOT19HOT 1H-
dop Mar1lii, sika KOHIIEHTP Y€ B cO01 KOJIGKTUBHY NP 0(1LILHO-HAYKOBY MaM’sITh, 0230-
BUMU OJUHHIIIMH K0T BUCTYTIAIOTh MOHATTS. DOp MyBaHHS HOBOTO IOHSTTS HEP 17IKO
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OB’ sI3aHE 13 HOBUM CIPUMHATTSIM TMpeAMETa, IKUN pO3yMieTbcsa Ha 6a31 HAIBHOTO
MOBHOTO f0cBiny. [lepekiagady noBUHEH BUBYNUTH Ty 00JIACTh HAYKH 1 TEXHIKH, B SIK11
BiH mpaiioe. Lle nae ioMmy MOKIIHUBICTH JOMOTTHUCS BUYEPITHOTO PO3YyMIHHS 3MICTY
MOHSTh, 1[0 BUP a)KEHI TEp MIHAMM.
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SOME ASPECTS OF ENGLISH SCIENTIFIC AND TECHNICAL TERMINOLOGY
TRANSLATION

Anna Ageicheva

Department of General Linguistics and Foreign Languages, National University “Yuri Kond-
ratyuk Poltava Polytechnic”, Poltava, Ukraine.

Rozhenko Inesa

Department of Foreign Languages with Latin and Medical Terminology, Ukrainian Medical
Stomatological Academy, Poltava, Ukraine.

Abstract

Background: The present article focuses on the general overview on the major aspects in
technical translation. It considers certain characteristic features of technical language: terminology,
including eponyms and multi-word terms, acronyms and abbreviations, affixation, word compounding,
the doublet phenomenon, polysemy and synonymy.

Purpose: to describe in general the translation for lay-readers and for professional audiences
(expert-expert texts).

Results: Attention is paid to qualifications of technical translators, verification and review.
Translation activity is a decisive factor in spreading knowledge, practical experience and new dis-
coveries in the field of medicine and pharmacology. It is also the most important issue in providing
healthcare services to foreigners or minorities. Translators of technical texts face a great number of
difficulties. They include technical terminology, lexical equivalence of medical texts, readability,
quality issues. Technical translation concerns a number of subject areas, including other fields of
specialty. Translation is a crucial factor in disseminating knowledge and new discoveries in the
technical field globally. Technical translation does not concern a single genre or a homogenous dis-
course. The translated texts include popularizations, such as textbooks for technical students, popu-
lar science book, but also research papers, conference proceedings, case studies, discharge summaries,
reports and relatively simple texts: information leaflets, consent forms, brochures.

Discussion: The demand for technical translation is extremely high. Translators of technical
texts face a number of challenges, some of which are the subject of research. They include termino-
logy, lexical equivalence of texts, readability, quality issues. This article offers a general overview
of the major issues in technical translation. Technical translation is considered to be one of the most
complicated and is the most expensive in its cost in the practice of translation bureaus not only in
Ukraine but throughout the world, and rightly so, it has its own peculiar features and can cause se-
rious difficulties for a translator.

Keywords: scientific and technical terminology, grammatic transfornations, language inter-
ference, interferent, “translator’s false friend”.
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OCOBJIMBOCTIIIEPEKJIAY BJIACHUXHA3B Y BIIEOI'PI «DOTA 2»

Y cmammi tpynmosno i 6cebiuno ananizyromscs 61acHi Hazeu y aoxkanizayii sioeoepu «Dota 2y,
a came nepekniad OHIMI8 3 aH2NILCLKOI MOBU YKPAiHCbKOM0. Bracui Hazeu poszensoaomscs aKk gino-
JI02TYHA KAme2opis, NPOCMeNCYIOMbCsl 0COOIUBOCTIT BUKOPUCTAHHSL 8ACHUX HA38 ) 8i0eoicpax, ixHi
reneza ma QyHKYii, 00CAIONCYIOMbCS NePekIadaybKi mpancgopmayii nio uac nepexkiady oHimie y
gideoepi. 30Kkpema Ha38 NoKayill, iMeH 20JI06HUX 2epoie mowjo. Y cmammi 3p00.1eH0 8UCHOBOK PO
O0YINbHICMb NEPeKIa0aybKux mpauncgopmayii y 2pi, wo 6niueac Ha SKIiCmb NPOSPAMHO20 HpO-
oykmy. ¥ pobomi npo0emMoHcmpoB8ano pisHi cnocodou nepexiady 61ACHUX HA38, y8azd 3aKYeHmo8a-
Ha Ha a0eKeamHocmi nepekiady 6i0eocpu YKpaiHCbKo M0G0 ma adanmoeaHocmi 10KaIi3ayii
0J151 YKPAIHCbKO20 PUHKY.

Knrouosi cnosa: Dota 2, noxanizayis, sioeoepa, 61acHi HA36U, MpPaAHCKPUOYBAHHS, MPAHC-

aimepayis.

HapaziBce oueBUAHIIINME Y Cy4aCHOMY CBITI CTalOTh TEHEHIII1 10 T1o0ami3a-
uii. OuH 13 aCMEKTIB OO M OLECY — HEOOX1AHICTh CTBOP €HHS JIOKaJ13alliil mp or-
paMHUX TP OAYKTIB, 30KpeMa i BiZIe0irop, p 13HUMU MOBaMu CBiTy. OcoOuB1 TP y AHO-
111 ITiJT 9aC CTBOP €HHS TaKKX JIOKaJI13alliid BUKJIMKAIOTh BIIACHI Ha3BH, K1 BIIOUBAIOTh
KOJIOPUT MEBHOT KYJIbTYPH 1 penpe3eHTYI0Th HOBHIM 00’ €KT. Y CcTaTTi s mpoliieMa
P €3E€HTY €ThCS Ha Mp UKJa il Bifeoirop («Dota 2»), siki, Top 1BHSHO 3 IHIIUMHU BUAAMHU
P O3BaXAJTbHOTO KOHTEHTY, 3aPOJMIINCS HEJaBHO, Y AP YTii monoBUHI X X CTONITTS,
a TOMY MalOTh 3HAYHHM MMOTEHIIIAJ IS TP OBEACHHS MOMaIbIINX JOCITIKEeHb. e 1
BU3HAYAE AKTYAJbHICTh HAIIIOTO JOCIiKCHHS.

Ha choroH1 JoCUTh CKJIaTHO 3HAWTH HAYKOBI M alll, P UCBSYEHI Ip 001eMi rep e-
KJ1aJ1y BIIACHHUX Ha3B Y PI13HUX KaHPaX I'p OBOr0 KOHTEHTY. [ler1o BaX4uM € momyK
TaKuX Tpalb, Kl CTOCYIOThCS Bifeoirop. 3okpema gocuigauis A. B. JlomHina Ha
KOHKp €THUX TP KKJIaJ1aX JOBOJIi BAAJIO IEMOHCTPYE BaXIIMBICTh aJIEKBATHOTO TEp e-
KJ1aay BiaacHux iMeH. [likaBumu € qocnigkenus A. P. ProkoBoita E. A. ®i1iMOHOBOI,
7€ TIp 0aHaJI30BaHo P OCiiChKOMOBHY Jokanizalrito Bineorpu « The Elder Scrolls V:
Skyrimy a5 BUSBIICHHS HAMOUTBII YaCTOTHHUX CITOCOOIB IMep eKj1a Ay BIaCHUX Ha3B.
HayxoBwutli A1i111JIM BUCHOBKY, 1110 IIEp €KJIa/1ayul MaJiv 32 METY «30epeKeHHs OpUTIHAb-
HO1 (hop MU i 3By UaHHsI IEBHUX JICKCHYHHUX OIMHHIBY (ProkoBa, @umimonosa 97 1-972).

Xo4a y nep eKJIaI03HaBCTBI yKe 1 € HAYKOB1 PO3BIIKH, IIIO CTOCYOTHCS i€l ITp 00-
JeMu, IpoTe Ha MaTepiaii Bigeorpu «Dota 2» mie He 0ys10 31HCHEHO TO0CTIIKEHb
y cydacHiil puronoriyHiil Hay1i. YHIKaJIbHOIO Hallly poOOTy poOuTh TOM (akt, 1o
JOKaJIi3aLli BIIEOIrop YKpaiHChKOK MOBOIO € SIBUILEM P 1IKICHUM (4e€p €3 EKOHOMIUHY
HEBUTIP aBJAHICTh), TOMY TaKUX Mpallb A0CUTh Mano. OHak, IHIYCTpis Bigeoirop
3pOCTa€ 3HAYHUMH TEMTIAaMU, TOMY JOCIIIPKEHHS TIep eKJIa Ty aHTJIOMOBHUX BJIACHUX
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Ha3B YKpaiHCHKOI MOBOIO € CBOEYACHUM 1 3aTpeOyBaHuUM siBuilleM. OTKe, METOIO
HAILIOi CTATTlI € aHadl3 croco0iB mepeknaay BIAaCHUX Ha3B B JOKAII3alil BIAEOTPH
«Dota 2» ta mocaiKeHHs IKOCTI HasIBHOT'O TIP OYKTY.

Ha croroani iHIyCTpisi BiI€OITOP 3a CBOEIO MOMYJISPHICTIO BIEBHEHO 3aiiMae
noMiHaHTHI o3wuIlii. JIume 3a 2019 pik cBITOBHI 00’ €M irp OBOTO P MHKY CKJIAB OUTBIII
Hik 120 mup anonapis («2019 Year inreviewy). Hanpuknan, y CLIIA, oqaoro 3 ji-
JepiBy wii ranysi, Ha MOMeHT 2018 poky 65 % gopocinux Jiroael rpain y Bigeoirp u,
ay 75 % cimeit € xoua 0 ojHa JIOAMHA, ska Tpae y Bigeoirpu («2019 Essential

Facts»).
Bineorpa «Dota2» € nponosxennsam Bigeorpu « Dota» (2003 pik), sika OyJia Kko-
pUCTYBaIbKOIO MOAUMIKAIIIEO IJIs CTpaTerii B peanbHOMy yaci « Warcraft 111: Reign

of Chaos»11i gomosaenns, « Warcraft III: The Frozen Throne». «Dota 2» cramna no-
CTyMHOIO AJ1s1 6eta-TectyBaHHA Yy 2011 poii i «Buitnuia» Ha punoky 2013 pori. Y rpi
OepyTh ydacTb 1Bl KOMaHAM MO 5 TpaBUiB, KOKHUN KOHTP OJIFOE CBOTO MEP COHAXKA,
KM 3 4aCOM P O3BUBAETHCS, OTP UMY€ HOB1 HABUYKH Ta KyIy€ a00 3HaX O AUTh MEBHI
np eaAMeTH. MeToI0 IpH € 3HUIIEHHS KITI0Y0BO1 CIIOP Y Cylp OTUBHUKA. PoO6oTa Hax
yKp aiHOMOBHOIO JIOKaJTi3a1liero rpu0yiia po3novaray 2013 porii, 1 3a Tpu pOKH Jie-
KUTbKOMA JIECSITKaMH BOJIOHTEP1B Oy 1o niep exnnagaeHo 6inpmr Hixk 450 000 ciuis. Ilo-
BHICTIO TIep eknaj 0yB 3aBepieHnid y 2016 p o1t (3a BUHITKOM HOBHX OHOBJICHB TP H,
K1 He0OX1JTHO TepeKJIIaIaTH MiCIIsl IXHbOT0 BUXO/TY). (3aBepIIeHO YKPATHCHKY JIOKaJli-
3arito Dota2).

[cHye meBHa pI3HUL MDK JIOKadizaulero 1 i nepekinagoM. Jlokanizayia — 11e
JIHTBICTUYHA Ta KYJIbTypHA aJanTallis iudp 0Boro KOHTEHTY O BUMOT Ta OCOOJIMBO -
CTel 3aKOp JOHHOTO PUHKY, a TAKOK HaJaHHS TTOCIYT 1 TEXHOJIOT1N AJ1s1 y TP aBJI1HHS
0araToOMOBHICTIO Y LIM(p 0BOMY rI100ambHOMY 1HQopMatiiitHomy notoi (Schéler 157).
Came Ha IbOMY €Talll BiIeOrpa MiJIalTOBY€EThCS M KyJIbTypHI 0COOJIMBOCTI Ta 3a-
KOHO/IaBY1 BUMOTH ITIEBHOTO PUHKY, 00 IIIIOBA Ay AUTOP1s OTpUMaja Bp aKCHHS,
110 rpa OyJia CTBOpEHa caMme JIJTsl HUX.

[lepeknan € oaHIeI0 31 CKJIAJOBUX YACTHH JOKaiizamii (IHIIUMH € aJanTaliis
mpudTIB; 3a0€3MeUCHHS MPaBWIBHOTO IS IIEBHOT MOBH BiIOWTTS J1aTH, OJUHHITH
BHUMIp 1B; CTBOP €HHS HOBUX TEKCTYP JIJIs Iep eK1aay I'p apiaHIX HAITKUCIB TOIO) 1 CTAE
JIUIIIE CTP YKTYPHUM CKJIaTHUKOM HAIIOBHEHHS KOHTEHTY .

[Tin yac nep exnaay HaI3BUYAWHO BaKIJIMBOIO € ITP aBUIIBHICTH IIep eKJIa Iy BJia C-
HUX Ha3B, K1 HEOOX1THO Mep eAaTH HAJISKHUM YHHOM, II[0 MOYKE BUKJIMKATH TTOMITHI
CKJIQTHOIIII. 3arajoM, BjacHa Ha3Ba a00 K OHIM — II€ «CIIOBO, CIIOBOCTIOTYYCHHS YH
P EUECHHS, SIKE CITYKUTB 7151 BUJIJIEHHS IMEHOBAHOTO HUM 00’ €KTa cep e/ IHIINX 00’ €K-
TiB, Horo iHauBiAYyanizaiii ta iaeHTudikamii» (ITomonsckas 91). Koxxen oniM Hece B
co01 1aHi CTOCOBHO 0COOJIMBOCTEN HA3BaHOT0 00’ €KTa YU SIBUIIIA; MOMEHTY 1CTOPi,
KOJIV BiH BUHHK; €THOCY, IKAW HOTO BUTA]aB; MOBH, B SIKiil BIH 32 OJUBCSI TOIIIO.

VY cycniabCTBI 3arajioM 1y Biieoirpax 30KkpemMa OHIMU BUKOHYIOTb P OJIb IEBHU X
MapkepiB. BoHu HeCcyTh TaKOHIYHUN OTIHC MIEBHOTO IEp COHAXKA, MICIIS, SBUINA TOTIIO .
Jlo6p e mimiOp aHa BliacHa Ha3Ba CTA€ BAXJIMBUM IHCTP yMEHTOM Y pyKax aBTopa i Mo-
e TOTIOMOTTH p O3KPHUTH BCIO CYTh 1 XapaKTep rep os MIe 10 TOTO, SIK TP aBeIb 3 HUM
MO3HANOMUTHCS OJTMKYE.
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VY nokanizarisx Bigeorpu « Dota 2» 3a 101mMoMororw MeTo1y Cy HiIbHOT BUOIPKH
OyJix mIpoaHaiai30BaHI IMEHa BCIX IrpOBHX NepcoHaxiB. HeoOXiHO 3a3HauUTH, 110
B YKp aiHOMOBHIl Bep Cli BiJIeOr'p U Ha €Kp aHl BUOOPY Mep COHAXK1B MOXKHA MO0aYUTH
aHrJ10MOBHI Ha3BU. [IpoTe, sSKI10 3aiiTH HA CTOPIHKY NEBHOTO MEPCOHAXa, TO TaM,
B p 03111 IXHHOTO OTKCY 1 HABUYOK MU 1 MOKEMO ITOOAYUTH YKP aiHChK1 Bep C11 IXHIX
iMeH. Hamu OyB nip oaHa130BaH1 BUKOPUCTaH1 CIOCOOU Tep €KJ1a Ty IMEH IIep COHa k1B
Ha aJ€KBaTHICTb.

[Tepmuii crioci6 mep eknaay, o BUKOPUCTOBYBABCS IT1J] Yac Mep e1adi BJIaCHUX
Ha3B, 1€ TPAHCKPHUIIILisi — Mepegayva 3ByKiB MOBU CUCTEMOIO 3HAKIB, BIIMIHHUX Bij
Ip UAHATHX B L1 MOB1 MUCbMOBUX 01UHULB (I ninspeBckuii 13). MeToro iboro MeTo-
7y € HE CTUIHKU TOYHA e e/laua 3ByKiB MOBH Op UT1HAJY, CKUTbKHA TOYHE TOTP UMa H-
HSl B32€MHO OJTHO3HAYHOI BIJIMOBIIHOCTI MK (pOHEMaMu Op UT1HAY 1 IXHIMU rpadiy-
HUMHU BIIMOBITHUKAMU MOBH fiep eknaxy. Y «Dota2y napasiicuye 119 irpoBux repois,
BOJITHOYAC METOJI TP aHCKPUOYBaHHA Oy B BUKOP UCTaHUI y TpeTuH13 HUX (33 31 119).

Hanpuknan, Tiny— Tauni, Earthshaker — Epcuerixkep, Meepo — Mino, Weaver —
Bisep, Bane— beiin, Necrophos— Hekpogoc ta iH.

OueBUTHUM IUTIOCOM TaKOTO TIEp €KJIa Ty € MOMKIIUBICTh 30€p erT 3By4aHH s 1Me-
HI MOBU OpHTIHAIY 1, y TAKUAM CIIOCIO, Tep eaT Horo Koyopurt. [Ipore, TyT KpueThCs
1 HeOe3neka. KoxHe 13 3a3HaUeHNX BHIIIC IMCH € TIP OMOBHCTHM 1 Hece B 001 iHpOP -
Malliro np o rep conaxka. Hanpukia, im’st repost TiNy 3 aHTIiHCEKOT MOYKHA OYKBaJI b-
HO TIep eKJIACTH K kpuximuuti. TyT BOadaeThcs rpa cMuciib. Lleit repoit po3noynHae
Ipy y BUJIS 1 HEBEIUKOTO JIFOAMHOMNOIIOHOI0 yJIaMKa KAMEHHO 1 3 4aCOM Ta OTp UM a-
HUMH HaBUYKaMU BIH 3MIHIOETHCS, 30 TBITYETHCS aXK /10 BEJIETEHChKUX P 03MipiB. [ei
MOMEHT 1 00Irpy€eThCS B HOTO IMEHI, ajie HisIK He Tep ea€ThCs MiJ] Yac mepexnany.
[ToniOH1 BUNIaIKU BTPATH CMUCIIB € KOHCTAHTHUMHU 1 JIJIs1 OLIBIIOCTI 1HIIMX TIEP CO-
HaXI1B, YMi IMeHa OyJiv Niep eKJ1aieHl y TaKHii cocio.

Yacowm y mpo1ieci mep ekiaay IMEH 3a JOTIOMOTO0 Tp aHCKpHOyBaHHs (2/33) mek-
CEMU Yy CJIOBOCIIOJIYYCHHSX TepelaBaJIucs 3a JOMOMOTroI0 KalbKyBaHHs: Faceless
Void — be3nukuii Boiig, Nyx Assassin — Yousus Hike, 1110 1omaBano 10/1aTKOBHX
O3HAK [IEP COHAKY .

Jpyrum ciocobomMIiep eKiraly OHIMIB y BiIeOTpi € TpaHcJiTepallisi — mepemada
TEKCTy, HAIMCAHOTO 3a JOMOMOTOI OJIHI€l andaBITHOT CUCTEMH, 3acCO0aMU 1HIIIOT
andasitaoi cuctemu [Axmanosa O. C. CoBapb TMHIBUCTHUECKUX Tep MuHOB 470]. Ii
TIep €Baroro € MOXJIUBICTH TIEp €1a41 MUCbMOBOT (POp MU CITOBa MOBU OP MTIHAITY 3 MiHi -
ManbHUMH BUKp uBIeHHsIMA. [{eti meTon OyB nonysipaum y XVIII-XIX cromiTTax,
KOJIM 3HAHOMCTBO 3 HOCIIMH 1HO3E€MHOI KyJIbTYypH OYJIO CKJIaTHIILINM, HIXK 3apa3, a TO-
MY 3aMIHIOBAJIOCS Ha [P OYUTaHHS Jiteparypu. [[pumiTHO, 1110 MO1€KOJIH M1 Yac nepe-
KJ1a1y IKOTOCh IMEHI MOTJIa 0yTH BUKOPUCTaHa BOAHOYAC 1 Tp aHCIITepallisi, 1 Tp aHCKpH -
oysauns (Sven — Cesen, Riki— Pixi, Mirana— Mipana tomio). Jlo TpancmiTepaii mep e-
KJaaayi 3BepHyMca y 18 Bunankax. st mp uknagy moxemo HaBectu: 10 — Jo, Razor —
Pasop, Pugna— ITyrua, Gyrocopter — Iipoxonmep, Slardar — Crapoap ta inni.

Tperim cnocoGoM nep exiiaay BIaCHUX Ha3B € KaJbKYBaHHS, TOOTO OyKBaJb-
HU Tep eKi1a]l IHIIOMOBHOTO CJTI0Ba a00 YaCcTUHU cioBa. Takum rnp uiioMoM rep exJi a-
Ja4di CKop UCTaJIMCs i yac nep ekinaay 50 iMeH rep 0iB, TOOTO OLIbIIT HIXK Oy 1b-SKUM
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IHIIMM criocoOoMm mnepekiiany. Lle MokHa MOSCHUTH TP OMOBUCTICTIO IMEH TIep COHa-
1B TP U, IKI HAWYaCTIIIE JOHOCATH J10 IpaBIlsd IEBHY 1H(OP MAITiIO [P O T'ep 051, OTUCY -
I0Th HOT'0 0COOJIUBICT, 0OIrPYIOTH HOTO 30BHIIIHICTh, JOTUYHI A0 HOTO iICTOP1i TO-
0. JI)1s1 aIeKBaTHOTO TIep €KJIaay IMEHI TaKi MOMEHTH ITOBUHHI Oy TH TEX TIEp e1aHi.

Sk p MKJTa AU BAAJIOTO BUKOPUCTAHHS KaJbKyBaHHS MOKHA Ha3BaTH TaKi BJacCHI
HasBu: Silencer — 3nemosniosau, Lifestealer — JKummexkpao, Night Stalker — Hiunuii
Mucnuseyw, Spirit Breaker — Bunuwysau oyxis, Wraith King — Kopoav-0yx, Crystal
Maiden — Kpuwmanesa /[iea, Dark Seer — Temnuti Ilposudeyws, Dark Willow — T'emna
Bepba, Bristleback — I'onikocnun ta in.

Ha npuknani nep ekiaay KUIbKOX BJIaCHUX Ha3B MOKHA 3P 03YMITH, siIKa caMe 1H-
¢bop MaIris ip 0 OPUTTHATBHOTO Tep COHAXKa Oyia 30epexena mija uyac nep exinany. Ko-
el 13 repoiB «Dota 2» Mae B cBoeMy apceHasi AeKiIbKa 3aKJIUNHAHB, SIKI BIH MOXKE
BUKOpUCTOBYBATH. OJ1HA 13 MEXAHIK TPH — LI€ MOXKIIUBICTb ICIKUX I'epOoiB3a00pOH -
TH 1HITUM BUKOP UCTOBYBATH iXHI 3aKJIMHAHHS, HA3UBa€eThes Silence, mo 0yiio nep e-
KJ1aJIeHO YKpaiHChKOIO sIK 3nemosnenns. Silencer e mep conakeM, iM’ s sSIKOTO p eTip e-
3€HTYE€ HOTO OCHOBHY OCOOJMBICTH, TOMY, Ha HaIly AYMKY IOLUIbHIIE Oyio 6
HMCEHYBaTH ITep COHaXa 3HeMos106ay, Ha KINTAINT, auriaiiickkux Silence i Silencer.

Im’ s iHIIOTO TEp 051, Lifestealer, Texx moB’s13aHO 3 OTO irp OBUMU 3 1IOHOCTSIMHU .
3 KOKHOIO aTaKOI0 I'ep O HE JIUIIIEe HAHOCUTH BOP OTY KOy, ajie i JIIKY€EThCA y TP O-
IIEHTHOMY CITIBBIJTHOIIICHHI B1J] MAKCUMAJIbHOTO 3/10pOB’sicynpoTuBHUKA. OCHOBHA
CWJia IIbOT0 T'ep 05 MOJIATAE y MEXAHIII KP aJIKKH )KUTTS (1110 TAKOXK CTOCY€EThCS 1CTO-
pii nepconaxa). Omxke, i kanbKyBanus Lifestealer sk JKummexpao, sike moBHICTIO TIEp €-
Jla€ BCIO HE0OX1HY 1H(OPMaIIito Ip O T€P 05, CTA€ aJIeKBATHUM CITOCOOOM ITep eKIaTy.

3adikcoBaHI i BUTIAJIKHU MTO€IHAHHS KaIbKyBaHHS 3 THITUMH MeToaaMu. Hamp u-
knan Faceless Void Oyio nep ekianeHo sk bezmuxuii Botio, TOOTO MOETHAHHIM KaJlb-
KyBaHHS 1 TpaHCKpUOYBaHHS, 1110, HA HAILlY JYMKY, € TOLULIbHUM.

[{ikaBuM BHIaKOM € TIep €K1 BilacHO1 Ha3Bu | reant Protector — Eum-zaxucnux.
EnTtu — ne icrotu 3 midonorii Jx. P. P. Tonkina, ane B 70-x pokax HaMaraHHsIMU
KOIIIp aliTepiB BUKOPUCTAHHS LIOTO CII0BO B Bijieoirpax 0yiio 3aboponeno. Otxe, 3a-
MICTh aHTJIIHCHKOTO « ENty, mouanmu BukopucToByBaTH « T reanty. Lleit mep coHax € ato-
3i€r0 3rajgaHux icToT (a came [pesnena 3 «Bomomaps [lep cHiB»), TOMy iM’ S B JTOKaJIi-
3allli, 3a HalllUM I1ep eKOHAHHSAM, HOMY T1AXO0IUTh HABITh Kp allle, Hi’K Op UT'1HAJ bHE.

Ha »xanp, Mu BOauaeMo HeaJeKBaTHHUH MepeKial y Tepeaadi JeIKuX BIaCHUX
Ha3B. Hanpuknan, Beastmaster 6yno nep enano sik 3gipomaticmep, xoua Iloserumens
36ipis B yKpaiHChKOMY IEp €KIai 3By4uajo 0 Habararto kparie. Im’st mepconaxa Omni-
knight 6yo nepeknaneno sik Jluyap, BogHodac mop dhepa Omni- Oyja BuIyIeHA.
Sand King, 3amictb oueBuaHOr0 Bapianta Kopoaw Ilickie, 0yB imeHOBaHMi [{apem
ITickis, mo nojae oMy aOCOJIOTHO 3aMBOTO CJIOB’ THCHKOTO Kostoputy. Outworld
Devourer — nep coHax, KU, BUXOIIYH 3 HOTO KUTTEMUCY, € TIEP €ABICHUKOM Ma i-
OyTHIX KaTacTp o, Mae Ha3BY [lomotibiunuti Cuepmedicep, 10 HE BIATIOB11a€ OCHOB-
Hill 03HaI mepcoHaxa. IM’st repost Storm Spirit, skuit € 1yxom Oypi, TSK Mae He-
afekBaTHUN niep eknan. [[lmopmosuii /[yx, 3 SKUM MH Ma€EMO CIpaBy B yKpaiHCHKIM
JoKali3allii, MoBUHEH OyTH /[yxom Bypi, TOMy 3MiHa YaCTUHUA MOBH (IMEHHHUK StOrm
P UKMETHUKOM ) € IOMHUJIKOO, OCKIJIBKH I1€ HE €, HAIp UKJIaJl, pUCO0 Xapakrepy. T a-
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KU# croci0 mepeKiiaay He € BUHATKOM Y Iii Jokamizamii (Hanpukiaza, Void Spirit —
Topoorcneuin /lyx ta Earth Spirit — 3emnuuii /{yx). Jlo TOro X, MOHATTS «IITOPM» CTO-
CY€ETBCSI MOP S, @ 3 OITUCY MEP COHAXa CTA€ ICHO, 10 CTBOPIOBATH CUIbHY HEMOTOAY
BIH MO’e€ SIK MIHIMYM Ha CyIIIi, Jisl 40TO Kpalilie miaiiae caioBo «0ypsi». [loaioaux
P MKJIAIIB € 1€ JJOCTATHBO.

Hacrynaum HalmomyIpHIIIUM CIOCOOOM Tep €KJIay BIaCHUX HAa3B € TPAaHC-
M03uLisA a00 X P UHIUI €TUMOJIOTTYHO1 BinoBiAHOCTI. [1i/1 yac HOTo BUKOp UCTAHHS
Tiep eKJIa a4 BIIMIYKYE BIIACHE 1M’ 5 3 OHIMIYHOTO (DOHTY MOBH TIEp €KJIay, IKE Ma€
CHUIbHY €TUMOJIOTIIO 3 M’ sIM MOBU OopuriHaity. ToOTo, IMEeHa B p13HUX MOBaXx, sIKl Ma-
I0Th OJIHE TIOX OJIXKESHHSI, aJ1€ PO3PI3HSIOTHCS 32 POPMOIO, BUKOPUCTOBYIOTHCS JJ1s1 TIepe-
nadiogHe ogHoTOo. Takuii crociO mep ekiiaay CTa€e y Haro/Ii Imij] 4ac nep ekjaaay icTo-
pUYHUX, 0101HHUX, M1(DOTOTIYHMX BIIACHUX HAa3B.

VY miii nokanizaiii MM MOKeMO 3yCTpiT 8 Takux BunajakiB. «Dota 2» He € cto-
KETHO OPIEHTOBAHOIO TPOIO, ajie MAaTH HEMOTaHO IMPOMaJibOBaHUI BCECBIT iif 11 He
3aBakae. Y rpi BOagaeTbcs O€371id amro3iid Ta peMIHICICHINN: Bil JaBHHOTP €bKOT
micosorii (irpoinpeameru Pyka Minaca, Jlenan ta iH.) 0 Xya0xkHix cBiTiB . JlaB-
kpadra (p eruTiku AesiKUX Mep COHaX1B, p enmer Hekp onomikoH Tomio). Cepen nep -
COHaXXIB 'PU MM MOXEMO 3yCTpITH 3HAlOMI IMEHa: BepXOBHUM 6or Onimity Zeus —
3esc, puMchkuii Oor BitiHn Mars — Mapc, mibonoTiuHMiA ITax, SKUA HAKIIYHO Tep e-
pomkyerbes Phoenix — @enike, onna 3 cectep ['opron Medusa — Medysa, awii mmo-
TJIS1]] TIEp €TBOPIOE )KUBUX CTBOP 1HBb Y KaMIHb Ta 1HIIII. X04a )KUTTENUC Y TIEp COHAXKIB
I'PHU € YHIKAJIbHUM, OJTHAK BiH IIEP ErYKY€E€ThCA 13 MI(OTIOETUKOIO Op UT'THAIB.

[Ile oxaMM crTocOO0OM y HaIii Kitach pikarii € 3Bep HEHHS 0 KOHTEKCTY aJIbHOL
3aminm. [lep exnmaaad mig gyac nep ekiiaay madupae 11t Op UTHAIBHOI BIIACHOT HA3BH
TakKe CJI0BO 200 CIIOBOCIIOIYYEHHS, IKE HE € HOTO CIIOBHUKOBHM BiJIMIOBITHUKOM, aJie
ninidpaHo 3 ypaxyBaHHS KOHTEKCTY BXKUBAHHS. 3a3BU4ai, 10 IbOTO METOy 3BEp Ta-
IOTBCSI, KOJTM HE OJTMH 13 BKa3aHHUX BHIIE CIIOCOOIB HE TaCTh MOTP10HOTO e(PEeKTy.

VY noxkamnizarii Bizeorpu 0yJio 3Hai1eHO 9 Takux BunaakiB. Cep e Baaaux cip 0o
koHcTatyemo: Snapfire — 3ananoruuys, Arc Warden — Bioxonromuti ynamox, Disruptor —
bypemesopeys Ta in. OTpuMaHi i 9ac nep ekiiaay iMeHa rep 0iB BAaio BiIOUBAIOTH
KJIFOY0BI MOMEHTH iXHBOI ICTOPii, IrpoBi 3/1I0HOCTI TOIIO, Kl OyJI0 3aKIaJICHO Y
BJIACHI HA3BU MOBU OP UT1HAITY.

VY nokanizauii KOHCTaTyeMO HEBJAJ1 CpOOU €KBIBaJIEHTHOTO nepeknany. Ha-
npukiazg, Bounty Hunter, sxuit HomiHyeTbes [ 01060pizom B yKpaiHOMOBHiH Bep Cii
rpu. Bounty Hunter — e icrop nune siBuiie, Tak Ha3uBaJIH JTIOACH, 9r€to TIp o peciero
OyJI0 32 BUHATOpPO/Y JIOBUTH 370U MHIIIB-BTiKauiB. Tako1o € 1 mpodecisi IbOTO rep osl.
He3spo3yminum € BUOIp ci10oBa «TOJI0BOPi3»,IeKceMa, 110 P €3€HTY€ 3a3BUYail Hera-
THUBHOTO TIep COHaka, 0aHuTa a60 BOMBIIO, KOJIM B YKP aTHCHKHI MOB1 € TOTP 1I0HUH
€KBIBAJICHT «MHUCITUBEIIb 33 TOJIOBAMI», SIKUM 1 HA3UBAIOTh JIFOACH i€l ip odecii.

HeoOxinHO 3BepHYTH yBary i Ha IHIII BJIaCHI Ha3BH, Mep KA IKUX 31HCHe-
HUI 3 HeTouHOCTAMH. IMeHa repoiB Legion Commander, Timbersaw, Ember Spirit,
Witch Doctor, Warlock ta gesikux iHITUX Tiep COHaXKiB 30BCIM He OyJIU aJanTOBaHI.
AOGCOJFOTHO HE3PO3yM1JIO MO T10HE YTy IIIEHHS, O CKIJIBKH, IIIOHAMMEHIIIe, YaCTUHY 111X
iMEH ajantyBaTH Ayxe npocro. HaiimenyBanus Warlock 3ycrpivaerscs i B iHIImx
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BiJICOIrpax 1 mep eKIaaa€eThes Ik YopHOKHUMCHUK, TITO TIOBHICTIO BIATIOBIZIA€ CYTI IO -
ro nepconaxa. Legion Commander mae 6ytu Komanoupom Jleciony, Ember Spirit
Moke HOMiHyBaTHucs [yxom [lonym’s, mo He Oyno O BIIXWUIEHHAM BiJl OCHOBHOTO
3HAYCHHS. 3aMiCTh IMEH, B OTIHCI ITUX TP COHAXIB (QIryp YIOTh CJIOBA «BiH», K BOHAY,
«Tepoi» abo kK peueHHs 3MIHIOETbCS Y TaKHU CI1oci0, 1100 YHUKHY TH HEOOX1HOCTI
BXKMBaHH: BiacHo1 Ha3Bu. Hanpuknan, « Timbersaw fires a chain that embeds itself in
the first tree it hits, pulling him towards ity 6yno mepeknaneHo sik «Bunyckae
JIanYyt02, AKUU 3a4inisemsbca 3a nepute inue 0epeso i Npumszye 00 Hb020 2ePOsi».
Kpim Toro, moiOHe yHUKaHHS 3ra{lyBaHHs IMEH IE€P COHAXKIB € 3araJIbHOIO0 P UCOIO 111 €1
noxamizamii. Bunaaku, Ha KIITaaT HaBEIEHOTO BUIIE, € 10BOJi yacTuMu. CaMa CyTh
TEKCTY Op UT1HATY P U [IbOMY, 3a3BUYal, JOHOCUTHCS aJIEKBATHO, ajie 30epiraeThcs
dakT np oy eHHs iMeH.

3 IeSIKUMH Iep COHaKaMu MpoOieMa abCoMoTHO MpoTuiIekHa. Ha cropiHin omnu-
Cy 1IMX IrepoiB MM MOKeMO OauMTH JIeKiIbKa BapiaHTiB ixHix imeH. Underlord — e i
ITiozemnuil n1opo, i Anoepiopo, a Viper — Batinep i I adioka. 3BU4aiiHO, IHTY ITHBHO
3P 03yMLJIO0, IIIO HAETHCS IMP O OTHOTO 1 TOT'0 CAMOTO IIEPCOHAXKA, aJIe IO A10HEe 10 JBOEH-
Hs IMEHI1 € HENp UITy CTUMUM T Yyac mep eKiany.

OkpiM 3a3HaYEHUX HEJOJIKIB, € JeKUIbKA BUIAJIKIB, KOJIU HE OYB JOTp UMaHU U
TIp MHITUTI 0J1ar03By4sl, TOOTO OTpHMAaHE iM’ Sl HE 3BYYHUTH ITP UPOJTHO MOBOO TIEp €-
ki1any. Tyt BapTo3ragatu Outworld Devourer — ITomouibiunuti Cuepmesicep Ta Win-
dranger — Bimpoeonka.IM’ s 0cTaHHBOI rep OiHi B3araii € 3actap iiuM. Lle mep eknan
oinbm pannasoro Windrunner, sike po3poOHUKY 3MIHIIIU Yep €3 TP 00J1eMHu 3 aBTOP -
CHKUMH TIp aBAMH.

Omxe, ykpaiHchKa Jokaiizamis « Dota 2 vacoM BUTIIS A€ ACII0 HE3aKIHIEHOTO 1
Mae CBO1 Baromi HeJJOJIIKHU, TP OTE, 3arajoM, BUKOHaHa Ha P UMHATHOMY p iBH1. Hai-
HOIIMP EHIIIUM CIIOCOOOM IEp €K1y BIIACHUX Ha3B y JOKaJli3alii OyJio KaJbKyBaHHS,
110 TTOSICHIOETH CS ITP OMOBHCTICTIO OaraThox 13 HUX. 3HaYHA YaCTHHA T'ep 0iB Ma€ aJIeK-
BaTHO IepeKJIaJeH] iMeHa, a Ti, 110 IiJ] Yac nepekiaay JAenio CoTBOPeHi, He HaHO-
CSITh Ip13HAauHOI IIKOU. K yke 3a3Hauanocs, «Dota2y He € Clo)KeTHO Op1EHTOBA-
HOIO I'p 0}0, TOMY OUTBIIICTb I'PaBLIB MOXKYTh 1 HE 3HATH, [0 Y KOKHOTO 13 TepOiB €
BJIACHA ICTOP 14 1 1[0 OHIMU HE € BUMaAKOBUMHU. OTOX, CIIPp aBXKHIM irp OMaHaM, siKi p e-
TEJIbHO BUBYAIOTh JKUTTEMUC KOKHOTO Iep COHAXKA 1 Ty KAKOTh [P MX OBAaHUI CEHC iMe-
Hi, BAp TO BUKOP UCTOBYBATH OPUTIHAIBHY Bep cito rpu. [Ip oBenenuii Hamu anaini3 Bu-
CBITJIIO€ TUTAHHS MEp €KJ1a Ty BJIaCHUX Ha3B Y B1I€OIrPax, OCKUIBKH 3 OTJISITy Ha P 03BU-
TOK 1T OBOTO KOHTEHTY 3P OCTa€E MOMHT Ha SKICHUH TIep €KJTa ] JIOKaI3aIii Bi1eo1rop
YKP aTHCHKOIO MOBOIO, 1110 3y MOBHTB IO IJTBIIT P 03pOOKH OKPECTIEHOT HAMU ITP O0JIEMHU.
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THE TRANSLATION PECULIARITIES OF PROPER NAMES IN A VIDEOGAME
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Abstract

Background: In our rapidly globalizing world video games require high-quality localization
for variety of recipient cultures. Such task may cause different problems. One of themisa translation
of proper names into various languages. This article gives an insight into this problem through an
analysis of Ukrainian localization of Dota 2, specifically the translation of proper names of its playable
characters.

Purpose: is to review and demonstrate methods, which may be used to translate proper names
in video games, as well as to show mistakes made by translators performing such task and give an
evaluation to the quality of an existing localization.

Results: The analysis presented in this article shows how transcription, transliteration, calquing,
transposition and contextual substitution were used to translate proper names of playable characters
in Dota 2. Alongside with examples of successful translation, it also demonstrates numerous mis-
takes such as: loss of important information meant to be conveyed, examples of proper names that
violate the principles of euphony, etc.

Discussion: Given analysis sheds some light on methods used to translate proper names and
accompanying problems. Nevertheless, more researches should be performed in order to review
numerous existing Ukrainian localizations of other games with an end goal to provide the know-
ledge required to improve future ones.

Keywords: Dota 2, localization, videogame, proper names, transcription, transliteration.
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OCOBJIMBOCTIHEPEKJIALY
AHIVIOMOBHUX TEXHIMHUX TEPMIHIB YKPAIHCBKOIO MOBOIO
(HA MATEPIAJII TEPMIHOJIOT'TIHA®TOT'A3OBOIT AJIY3I)

Poszenanymo ocobnusocmi nepexnady ameioMOSHUX MeEPMIHI6 HAYMO2a3080i memMamuxu.
Yeaca npu yvomy seepmaemuocsa na cmuns i socanp mexuiyno2o mexcmy. Ilpoananizosano ocnoemi
mpyoHowi nepexkaady 3aznayeroi mepminonoaii. IIposedene asmopamu O0CHIONCEHH NOKA3AO,
Wo nepexkiao mekcmis HAmMo2az060i memMamuKu UMA2AE CNeYiaibHOi 8Y3bKOCHPAMOBAHOI nid2o-
MOoBKU, 2IUOOKUX 3HAHb PIOHOT ma IHO3eMHOT M0o8. Y pobomi po3enanymi npukiaou ciie ma cio8o-
CNONIYYeHb, WO MAloms y 3a2abHOMOGHOMY NAAHI OOHe 3HAYEHHs, djle 3MIHIOIOMb 1020 ) 8)3bKO-
npOQINbHOMY CeHCl, 0COOIUBO 8 NOEOHAHHT 3 THUUMU CTOBAMU.

Knrwouoegi cnosa: mepminonozis, naghmoeasoea 2anyss, nepekiacay, Mosa, nepexiao, Cneyiaib-
HA JeKCUKA, 3SHaAHHS, 0COOIUBOCTI.

AKTyanpHICTh JOCTIIKEHHSI 00yMOBJICHO TIOSBOIO BCE OLTBIIOT KUTBKOCTI HOBUX
TEPMIHIB, SIK1 yTBOP WIIKCS 3aB/IIKK HAYKOBO-TEXHIYHOMY TP OTPECY, IO CTP IMKO Ha-
oupae o0epTiB. Bumaerbcs 1ikaBUM BUBUEHHS TEP MIHOJIOT1i B HAQTOra30Bi ranysi,
OCKLTBKM HadTa 1 ra3 BBaXKAIOTHCS TOJTOBHIUMH €HEPTOHOCIIMHU B Cy4aCHOMY CBITI,
BIJIICP al0Th BaXJIMBY POJIb Y TOP TOBUX BITHOCUHAX MK AepxaBaMu. L[ Bup oOHnya
cdepa ATMHAMIYHO P 03BUBAETHCS, IO TIEP €1y CIM MO3HAYAETHCS HA )KUTTE3a0€e31ed e H-
H1 roauHA. Kp 1M ToT0, BUBUEHHS HA(PTOTra30BO1 TEP MIHOJIOT'11 p O3IIMPIOE KOHIICTITY -
aJbHUI armap at 1€l raxy31 HayKOBOTO 3HAHHS.

By nb-sxuii np odeciitHuii nepexknagay CTUKA€ThCS 13 HEOOX1IHICTIO Mep eKIIaay
CHeriaJbHUX TeP MIHIB 3 TIEBHOTO HAMIP MY a00 p oIy TISIBHOCTI, HOMY TOBOJUTHCS
BUpIIIYBaTH MpOoOIeMy PO3YMIHHS CEHCY TaKMX BY3bKompodeciiiHuX TekcTiB. s
TOTO 00 311MCHUTH I'P AMOTHHM 1 HAUOLIBIII TOUHUI 1Tep eKkiaj, Tpeda 3HaTU OCHO B-
Hy crnetnudiky nepeknany Tepminis. [Ip onmonoBana p o6oTa np cBsiueHa 10MOMOITH 13
0e3J1141 3HaYeHb OY/1b-SIKOT0 OHSATTS 3HAWTH HAUOUTBIIT OJTM3BbKUN O OCHOBHOTO TEP -
MiHA MOBHU I€p €KJIay €KBIBAJICHT B IOYATKOBI! MOBI.

HaykoBo-TexHI4HI TEKCTU BUSABIISIIOTH LUTUH P S TpaMaTHYHUX, JIEKCHYHHX 1 CTH-
JICTUIHUX 0COOTMBOCTEH, IO CTAHOBIIATH 0COOIMBY CKIATHICTD UIS TIEp e€KIajgada,
OCKUTBKH 111 TEKCTH PO3paxoBaHi, ep €Ba)KHO HA MEBHI Mp o(eciiiHi rp ynu, siki ona-
HyBaJIl CHELM(IuHI eKCTp allHIBICTUYHI 3HAaHHS, 1, OT’KE, BUMAraloTb 0COOJIMBO pe-
TEITHLHOTO aHATI3Y.

BbaraTo xapakTepucTiK Hay KOBO-TEXHIYHOTO CTUJIIO HasIBHI IK Y HAYKOBO-TEXHI14-
HUX MaTtepianax yKpaiHCbKOI0, TaK 1 aHTII1IChKO MOBOIO.

I1p oGrema nepekay Tep MIHOJIOT 1T 3aJIMITIAETHCS 0COOIMBO aKTYaIbHOKO B HAIIT1
JTH1 HAYKOBO-TE€XHIYHOTO OyMy, 30KpeMay cpepiTexHiuHoTo nep exnay. [ [paBunbHuii
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nep eKJ1ai TEXHIYHUX TP MIHIB € OJTHUM 13 HaBaKJIMBIIIMX ACTIEKTIB Oy 1b-IKOT0 mep e-
KJ1aJIaIIbKOT O TP OEKTY. quaCHl KOMIIaHii, 1o MPaIFOTh Ha M1>1<Hap OJHOMY P 1BHI,
PO3yMIIOTh, 1110 y3FO,Z[)KeH1CTL TEp MIHIB JIEKUTb B OCHOBI p03YM1HH$[ CeHCy, 1 cepitos-
HO 3afiMaIOThCS TEP MIHOJIOTIYHOT pOOOTO0, YTOUHIOOUH TEP MIHU, SIKI MOXKY Th TP U-
3BECTH JI0 HEMOP 03yMiHb. BOHM p 03p 00JI110TH CHieLialIbHI TEPp MIHOJIOT 14 H1 0a3u 1a-
HUX, 1110 MICTSITh HE TUTBKH BY3bKOMPO(DLIBEHY TEP MIHOJIOT 110, CICHU(IUHY AJIsI IEBHOT
raJjysi, ajie i Tep MiHOJIOTIIO, SIKa He € 3arajbHonpuitHaToro (Kapaban 125-128).

OcTaHHIM YacoM TepMIHOJIOTIYHA POOOTa 3IMCHIOETHCS B WP OKUX MacIITa-
0ax, Ip OTe JOHHHI HEMA€ TOYHUX BIAIMOBIIEH Ha P KIIFOUOBUX ITUTaHb, 0COOIMBO-
CT1 TIep eKJIa Ay Tep MiHIB — OJJHE 3 HHX.

OHUM 13 HaMCKJIa THIIMX HATIPSMIB TEXHIYHOTO TIep €KJIA Ty 3 MOTISIY BY3bKO-
creriajgbHO1 Tep MiHOJIOT1i € Haprorazora. Hadrorazosaranyss € BaXKJIUBOIO B YKp a-
THCBKIN ekoHOMII. Bix mmep exnamava TeXHITHUX TEKCTIB HAaTOTa30BO1 TEMAaTHKH 10 -
Tp10HE p 03yMIHHS cier(IKK TP MIHOJIOT1 1 B aHTTIIMCHKOMY, 1 B YKpaiHCBKOMY Bapi-
aHTax. BiH moOBHHEH HE TP 0CcTO J0OPE 3HATH OOUIB1 MOBH, aJie 1 10Ope po30up aTucs
y npeameri. Jlo Toro , HaTOra3oBuil CEKTOP NO€EIHYE B COO1 MaCy TEXHOJIOTM 3 Hail-
PI13HOMAaHITHININX rajy3ed 3HaHb, TAKUX SK-OT IH)KEHEep Ha ClipaBa, XiMis, T€0JI0T 14,
CTpaxyBaHHs, OyxranTepis Tomo. [lep eknamadeBi BapTo OyTH BABIYI YBaKHIIIAM 1 Hi-
KOJIM HE JISTKOBAXKUTH JOCTYITHUMH JOBIIKOBUMU Matep iatamu (Katkosal 87-190).

3arajom i B aHTJIIMCHKIH, 1 B yKpaiHChKI MOBaX B YCIX TEKCTaX I[bOT 0 TUITY, K
3a3Ha4vae B. H. Komicap o (Komuccapor 85—87), 3Haxoaumo rep eBakHe BUKOPHC-
TaHHSI HAyKOBO-TeXHIYHO1 Tep MiHOJIOT1i. Tepminamu B. H. Komicap oB Ha3uBae cimoBa
1 CJIOBOCIIOJIYY€HHS, 110 MMO3HAYaI0Th CrIeU(I4H1 00’ €KTH 1 HOHSTTS, IKUMHU OTIEP Y -
10Th (paxiBIl IEBHO1 rajly31 HAyKH Y1 TEXHIKHU.

A. A. Pedbopwmarcekuii (Pedopmarckutii 136) BU3Ha9ae Tep MiHU «SIK O THO3HAYHI1
cioBa, mo306asneHi ekcripecuBHOCT». C. B. I'pineB (I'puneB-I'puneBnu 29) xapakTre-
pU3Y€E TEPMIH «SIK CIel[lalbHy HOMIHATUBHY JIEKCUUHY OJIUHUIIIO (CIOBO 200 CIIOBO -
CIIOJTyYEHHS) CIeliaIbHOT MOBH, NP UMHATY ISl TOUHOTO HaliMEHYBaHHS CIElliall b-
HUX TIOHATH.

VY nepioa OypXJIMBOro pO3BUTKY HAyKH OaraTto Tep MiHIB CTaJIu P OHUKATU B 3a-
rajJibHOJIITEpaTypPHY MOBY 1CTaJIu BiJoM1 HaB1Th HedaxiBIsIM. Sk 3a3Havyae A. A. Mi-
pourHnyeHko (Mup omrHudeHko 14—15), BoHU CTaiu HAa3UBATHUCS 3arajlbHOHAYKOBUMU
Tep MiHaMHU, sIK1 BAKOP UCTOBYIOTHCSI B P13HUX T'aJIy3sIX 3HaHb 1 HAJIEKaTh HAYKOBOMY
CTHJIIO MOBJICHHS 3arajiOM: €KCIIep UMEHT, aJIeKBaTHHIA, €KBIBAJICHT, TP OTHO3YyBATH,
TIOTETUYHUH, TP OTPECYBATH, P €AKIIis TOLIO.

Meta gaHoi poOOTH — BUCBITIIMTU AEAK] aCTIeKTH (HyHKIIOHYBAaHHS JICKCUKU B
KOHTEKCTI Mep exinaay HadTorazoBoi Tep MiHOJIOTII 1 CTOCOOM Tep MIHOJIOT13a11i1 B 111
cdepi, a TAKOXK PO3TIISHYTH YUCICHHI IPHUKJIAIH CIB, Kl MAOTh Y 3aralbHOMOB-
HOMY ILJIaH1 OJTHE 3HAUEHHSI, aJ1€ 3MIHIOIOTh HOTO Y BY3bKONPO(MLIEHOMY CEHCl, 0CO 0-
JIMBO B IIO€IHAHHI 3 IHIIUMH CJIIOBAMH.

[ITo0 mocarTu aaeKBaTHOCTI ITiJ] 9ac Mep eKIaay Tep MiHIB, BAXJIUBO 3P 03y MITH
B3a€MO3B 130K TEpMIHA 1 TEKCTY, 0a OLIbIe, TOTP10HO PO3YMITH i CUTYaI[il0 BUKO-
PUCTaHHS CTPYKTYPHHUX Ta CEMAHTUYHUX THUIIIB TEPMIHIB. Takok HEOOXITHO 3HATU
ocHOBHI ciocoou nep exnany (Cyxenko 3—5). [lepexnanay, nepea TUM K p03M0YaTH
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nep eKJ1aj] TeKCTy 3 HaTora3zoBoi rarysi, MIOBUHEH OTPp UMAaTH HEOOX1THI 3HAHHS TIP O
Ha(TOra30By P OMUCIOBICTH JJ1s1 OLIbILI TOYHOTO MTOITYKY €KBIBaJIEHTa B MOBI TI€p €-
KJ1ay, BMITH BUOp aTH BIIMOBIAHUI 10 cutyartii. /{yske Ba>KIMBO 3BepTaTHCS 10 TIep e-
KJ1aJalbKuX Tpanchopmaliiii B pasi BIICYy THOCTI €KBIBAJICHTA B MOBI Iep €KJIay.

Otxe, nep exnaaad HahTOra30BoI raay3i MOTp e0ye AETaITBLHOTO 3HAHHSA HE T b-
KU1 1HO3€MHO1 MOBH, @ TAKOK METOJ1B 1 [P UHIIUITIB HAYKOBO -TEXHIYHOTO IEP eKJIa 1y,
1 0yTu noindopMoBaHUM P 0 pOOOTY I1i€i rany31 BUp OOHUIITBA.

Ha >xanp, ekBiBaJeHTH TEpMIHIB HE 3aBXK/IH ICHYIOTh, HAWYACTIIIE B TIEp SKIaIi
TEp MiHIB BUKOP UICTOBYIOTb TaKi Tp aHCchopMalii:

— ONMMCOBHI Iep €KJ1a] a00 eKCIUTIKALlls — Hal3p YUHIIIUHI CTI0C10 MOSICHEHHSI He-
3P 03yMLJIOr0 Tep MiHA, EWHUHN HETOJIIK — TP OMI3JIKICTh 1 6araTOCIIIBHICTD;

— TpaHCIITepaIlis— nep ekjaaa uep €3 BiATBOpeHHs rpadgiaHoi GopMu 3a 1OTIOMO-
roro OyKB MOBHU TepeKiaay. Aje e — piAKICHUN BUMAa 0K, cCaMe BHACTIOK TaKOTO
croco0y 3’ SIBUIIHCS «TIOMIJIKOBI Apy3i» mepekinagava, Taki sk contribution, data,
decade, instance, simulation, etc, o rpy060 ClIoTBOPIOIOTH 3MICT TEKCTY;

— KaJIbKyBaHHSI — IIEp €KJ1a]l Tep MiHIB Uep €3 iXHE TOUHE BIATBOP EHHS 3ac00aMu
yKpaiHChKOi MOBH, @ TOYHIIIE — IOCIAIBHUAN NIEp €KIIaI.

MoXyTb BUHUKHYTH CKJIaIHOILI 13 MEp €KJI1aJ0M 3BUUalHUX CIIIB, SIK1 Y TIIJICY M-
KY MOXYTb BUSIBUTHCS CIIEIiai30BaHIMH TeP MIHAMH:

1) ci1iB 3 aHIMATICTUYHHUM 1 pOCTUHHAM 3HaYeHHSIMU: Wildcat— monrykoBo-po3-
BiJlyBajbHa cBep utoBuHA; Christmastree — ¢ponranna apmarypa (cmopyaa 3 TpyoO i
KJIaIaHiB, sIKa BCTAHOBIIIOETHCS B TUPJIi CBEP JJTOBUHU J1JIS PETYIIIFOBAHHS IOTOKY Ha ] -
TH a00 ra3y JJisi 3a1o0iraHHs BUKUAAM);

2) xaproHi3mis: Sinker — Hep enTadenbHa HahTOBA CBEP IJIOBHHA 3 TP UOYTKOM,
110 IIBUKO MAJA€ TOIIO;

3) cITiB i3 MEBHOIO KOJILOPOBOIO 1 «CMAaKOBOKO» CHMBOJIIKOrO: Sweet crude oil —
«conoaka» HadTa 3 HU3bKMM BMicTOM cipku, menmn Hix 0,5 % 3a macoro; white oil
products— cBitii HadTOIp OMYKTH — OCH3UH, HaTa, Tac TOLIO.

[Tep crieKTHBHUM HAIP SIMOM JTOCIIJPKEHHS MU BBa)KA€MO I10JIAJIbIIE BUBYCHHS
NpUOMIB 1 CrOCOOIB MepeKinaay TEeXHIYHHUX TEKCTIB 1 BUSBJICHHS CIOCOOIB YTBO-
P EHHS HOBUX TEpMIHIB Y HaTOTa30BIN ray3i.

[Tinkp ecnumo, 1110 OJIMH TEp M1H MOKe a0COJFOTHO MO-P 13HOMY Mep eKJ1a1aTucs
3aJISKHO BijJl KOHTEKCTY, Y HAIlIOMY pa3i—raiysi. AHIJIiHChKe CJI0BO FiSers, sike B 10 -
BCSKJICHHOMY CIIOBOB)KHMBAaHHI O3HA4a€ «Tp MOYHH Ha CTa[10H1», B KOHTEKCT1 Ha PTO-
ra30BOTO TEKCTY Mep eKIaa€ThCA IK «BOJOBIIIUTbHA KOJTOHA (p aiizep )». AHAIOTIYHO,
ciIoBO extremities, B moOyTi «KIHIIIBKW», Y HAQTOTAa30Bili rajy3i 03Ha4Ya€ JTOBXKUHY
TpyOomposoy. CiioBo farm-in He Mae HiSTKOTO BiTHOIIIEHHSI /1O CLTLCHKOT'0 TOCIIO Aap -
CTBa, 8 03HAYAE «JIOTOBIpP PO OTP UMAHHS YACTKU y4acTi» B OCBOEHHI 1 pO3pOoO1Ii p O-
nosuiia. Takox i cimoBocmorydeHHs back-infarm-out o3nauae «peBepcuBHa cybopeH-
7ay», y paMKax sKOi «[TaCUBHA» y9aCTh OPEH/I0IABIIs «AKTHBI3YETHCS» BHACTIIOK Ha -
CTaHHS [IEBHUX YMOB; X04a B CJIOBHHKAX 3aTraJIbHOBKHUBAHO1 JICKCUKH 111 CJIOBA Tep e-
KJ1aJIal0ThCS «ITOYATOK PYXY 3 CaJIbTO Ha3a/1» 1 «Op €HI0BaHa JUISIHKa» B1AMOBITHO.
Heaxxko 3/10ragatucs, HAaCKUIbKA BaJTMBUM € TOYHUH TP €KJIa]] TEXHIYHUX TEP Mi-
HiB, 0COOJIMBO KOJIH i1eThes Ip 0 OaraTominbionHi kouTpaktu (bpeyc 3—28).
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Hagenemo HM3KY Mp MKJIa/11B TP M1HIB, 5iKi B HaToTa30B1H chepi MOKYTh HAOY -
BaTH 30BCIM iHIUX 3HauYeHb: CA P (Kerka, 1anka) gas cap: ra3onamamnka; batch (su-
miuka): map Tist HadTH, o nMpokauyeThes Hadromporoaom); bottom (1uo), hole (mip a),
letter (;iuct): bottom hole letter contribution: cyma, mo crutauyerbest miap sSAIHUKY
TICJIs TOCSITHEHHS CBEP JJIOBHHOIO TIEBHOT INTMOMHN); cracked (p o3TpickaHwMid, Kp eKiH-
roBuil): rIMOOKa nep epoOka (Ha BIIMiHY B1J] P IMOTOHHOT'0), KP €KIHT: € TPOJYKTOM
Kp €KIHTY — HAaTIp UKJIa]l, Kp eKiHr-Ta3, Kp eKiHr-Ma3yT; deposit (1erno3uT): p o 1oBHIIE;
scout (po3BITHUK): 0c00a, HaliMaHa Ha(pTOBOIO KOMITAHIETO 151 300y 1HGOP MaITii p e-
3yJIbTaTiB MOIIYKOBO-PO3BIyBAILHHUX P O0IT KOMITaHi# KOHKYpeHTiB; lifting (migiiowm,
nitunr): BupoOyToK (Bi101p ) HadTH Ta 1H. (XaTpyKOB).

barato enemeHnTiB 6yp 0BOi yCTaHOBKH 1 CyMyTHI iM 00’ €KTH MalOTh Ha3BH, MO-
B’sI3aHi 3 HA3BaMU TBap UH, Hanpukiaad: doghouse, B ibomMy pa3iiaeTscst He P o CO-
0auy Oy Ky (sIK Mir OU Tiep eKJ1acTH Hetlp o eciitHUiMA rep eKJiaaay), a p o BArOHYMK Oy -
POBOTO MalcTpa; MaiJaHI MK JJIsi BEP XOBOT'O p O0ITHUKA [T UHHITO Ha3uBaTH Monkey
board, xoua MaBmu TYT, 3p03yMLiJI0, Hi 10 4oro. Tepmin mousehole Takosx Moxe criaH-
TETMIUTH HEJIOCBITYCHOTO Iep eKIagava. A BiH 03HAYA€ «HETTMOOKUMA OTBIP ITiJT 111~
J0T010 OYpOBOI BUILIKH, B IKOMY TUMYaCOBO 30€piratoTbCs BeAyda 0 ypmibHaTpy0a i
CTOSIKY TP yO ITiJ] 4ac Hap OIly BaHHS OYPUITBHOI KOJIOHUY» . A, HATIPp UKJIa]l, TP MiH Pig —
1€, 3BUYAIHO, HE «TIOPOCS», a TAK 3BaHA «METAJIEBA MaIls», KA 3aCTOCOBYETHCS A
OYMIIICHHS CTIHOK TPYO, 1110 BCTABIISIETHCS BCEP EAUHY TP yOONPOBOy 111 HECEe BHYT-
pimrHiM moTokoM HadTh ado ra3y. [{omo «kpomkay (rabbit), To B HadpTorazoBomy
KOHTEKCTI II€ CIIOBO TEpeKIaaeThCsl AK «CKPEOOK A YUIIEHHS TPYyOOIpoOBOaY»,
«bapany» (ram) — 1e «IamnKay (3ampHui eIeMEHT P OTUBUKUTHOT O IP €BEHT0pa),
a «auka kimka (wildcat) — «onrykoBo-po3BigyBaibHa cBep 1oBHHa» . Tepmin go devil
HACIIp aB/1 TEX 03HAYA€ 3BUYATHUIN CKp €00K /1151 YUIIEHHS HA(PTOBUX TPYOOIPOBO/IIB.
Bupas graveyard tour o3nadae HiuHy 3MiHy Ha OypoBiit. Hapenrri, thief — e e 31o-
II0KKA, a P e3ep ByapHHii Ip 000BiAOIPHUK, a TEp MiH Stripper He Ma€e HiIKOTO BiIHO-
IIIEHHS 10 TAHIIBHUII Kabape 1 1mep eK1a1acThCs MP OCTO SIK « BUCHAYKEHA CBEP JIJ10BHU-
Ha». OcTaHHI KUTbKA NP UKJIA/11B € )Kap TOHI3MaMH, SIK1 y BEITUYE3HIN KIJIBKOCTI TP OHU-
KaloTh B Oy Ib-sIKy TIp oeciitny ramyss (Manrypa 96—-97).

J1i1st BU3HAUYEHHS Tep MiHA «HadTa» Takok icHye 0e3miu ciriB. Hot oil (rapstua):
Ha(Ta, 110 BUA00YBAETHCA 3 IEP EBUILIEHHAM 0OMEKEHb, BCTAHOBIIEHUX BJIA]I0KO IIITa-
Ty (B CIIIA), a00 BUBO3UTHCS B 1HILI LITATU K NOPYIIEHHS (peaep aibHUX I aBUJT;
marginal oil (maprinansuuii): «kpurndHa» HadTa, IepepoOKa AKOT He0OXigHA I
3aIOBHECHHS MPOTMO3UIlT HaiOIbm AedinuTHOro HadrompoaykTy; New oil (HoBa):
HadTa poJIOBUI, BUIABICHUX a00 BBEIECHUX B EKCIUTyaTallll0 MICJs MEBHOI JaTu;
white oil products (6inmit): cBiTITi HadTONP ONYKTH — OeH3MH, HadTa Ta iH.; black oil
(YopHa): HU3LKOCOPTHUN MAaCTUJIbHUIM MaTep 1aJl, IKMil BUKOP UCTOBY€THCS B TUX OX1]T-
HUX MalluHax; Sour oil (kucna): «kucina» Hadra 3 BACOKAM BMICTOM CIpKH, HE MEHIII
aix 0,5 %; sweet oil (comonka): «comoaka» HapTa 3 HU3LKHM BMICTOM Cip KM, MCHIII
aixx 0,5 %; stove oil (miu): pigke manuBo, BUKHMIAae 3a temrneparypuy 250-350rpamy-
ciB; skunk oil (ckyHc, HerimHuk): Bucokocipuucra Hadra; run oil (6irtn): Hadra, 110
nep ekauyeTbes Tp yoonposoom; preferential oil (kopucryerbes nepesaroto): «mp e-
dbep eHmiina» HadTa, 1110 BUI0O0YBAETHCS 1 KYITy€ThCS Ha MTBIOBHX yMoBax; rock oil
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(CKenst): «Tip ChKe Maciao» — Tep MiH, 110 BUKOP MCTOBYBABCS IS TO3HAUCHHS HA(TH B
nep 101 CTAaHOBJIEHHS HA(TOBO1 P OMUCIOBOCTI B AP yrii mosioBuH1 XIX cT.

HerouHocTi y mep exiaji MoKy Tb P U3BECTH JI0 CEp HO3HMUX HACIIIKIB: TICYyBaH-
HSl YCTaTKyBaHHs, aBapiil, TpaBM Ha BUP OOHULTBI. [[oTp160HO HEOAMIHHO 3BEp TATH
yBary Ha 6araro3Ha4HicTb Tep MiHiB (TaTapunos 85-89).

Hampuknan, Tepmid engine HaIeXUTh A0 Ta30BOi raixy3i, 03HAYa€ «IBUTYHY,
«marruHay. A6o 0il — «mactuno», «macmo» i «HadTay. Uepes 0arato3Ha4HOCTI Tep -
MIHIB BUHUKAIOTh TP Y AHOILI 1J1sI TEXHIYHOTO Mep eKJ1aaya.

Takox Tpeba mam’ aTaTH: mep €1 MOYaTKOM Iep eKJIay TeKCT He0O X 1THO TTOBHI -
CTIO 3P O3YMITH, YCBITOMHUTH HOTO 3MICT 1 CyTh. CTIOUATKY ITep €KJIa1a4 He € Iep eKJI a -
JaveM, BiH — JTUINE YWTaY, SIKUI MIOBUHEH 3p03yMITH TEKCT sik native speaker (Hociit
MOBH), TOMY BiH TOBUHEH 3HATU yCl 0COOIUBOCTI MOBH, 110 BUBYAETHCS (CTHITICTHKA,
JIeKCHKa, TpaMaThKa ) 13HaHHSAMH B 0071acTi meBHO1 Hayku (CyxeHko 93).

Boanouac ninuii psj ocobnuBocTeil HaTOra30BUX MaTepiaiiB yKpaiHChKOIO
MOBOIO IIOB’ si3aHUH 31 cCIeUM(IYHUMHU CTP YKTYpaMH I1i€1 MOBH 1 BUAUISIETHCS 3aBIISIKA
CBOEP1THOMY BUKOPUCTAHHIO TAKUX CTP YKTYP, MOPIBHSIHO 3 IHIIUMH CTHJISIMH YKpP a-
THCBKO1 MOBH.

AJie Bce ) OCHOBHI TP yAHOIIII IT1J] 4ac Mep eKJIaay BUKIMKAIOTh rajly3€B1l Tep M1-
HH, SIKI BUKOP UCTOBYIOTBCS B OJTHIH raTy31 3HaHb, 00 By3bKOCIICITIaIbHI, XapaKTepHIi
17151 Oy Ib-SIKOTO HANpsIMY MeBHO1 rany3i. Hanpukman, B HadTora3osiii rany3sime: Kar-
TaX, IP OCEINFOBAHHS, KOKCOBUK, BEPTIIIOT. Y IMX P UBATHUX TEP MIHOJIOTIYHUX CHUCTE-
Max KOHIIEHTP YE€ThCS KBIHTECEHITIST KOYKHOI HayKH, Tary31 200 BUIY JISUTLHOCTI.

Tekctn HadTOTa30BOT TEMATHKHY € OJHUMHU 3 HAUCKIIQTHIIIUX OO e P €KIaay
BY3bKOCHEL1aJIbHOI JIEKCUKH, OCKUTBKH TEPMIHOJIOT'1S IIIMOBHU BUAOOYTKY HAQTH 1 Ta3y
BIZIOMBA€ CUCTEMY TMOHSATH, SIKUMU ONEpPYIoTh 11 yucnenHi ranysi. E. 1. [lymitpy y
CBOIHM JucepTallli 3a3Havae, 1o SAPOM L€l CUCTEMHU € TEPMIHU TEMATUYHOT TP yMH
«Byp 1HHSI cBep TOBUHU. TeXHiKa 1 TEXHOJIOT1sI 6yleH$I>> aB1ep emey iB mep qu e-
p1iHy 30HU CUCTEMH BXOJIATh TEP MIHH IHITUX HAYK 1 Tay3el 3HaHb, sIK1 € HEB1J €M-
HOIO YaCTHMHOIO TEPpMIHOJIOTII BUIOOYTKY HadTu (Tak 3BaHI 3aM03WYEHI TEPMIHH)
(Aymutpy 15).

Texctu HahTOra30BOI TEMATUKHU € OJTHUMU 3 HAMCKIIaIHIIINX 11010 TIep eKJIa1y
BY3bKOCIEIIaIbHOT JJEKCUKH, OCKIJIBKH TEPMIHOJIOT1S MAMOBH BHIOOYTKY HadTH 1
rasy BIJOMBa€ CUCTEMY MOHSITh, IKUMH OTIEp yIOTh ii unciaeHH1 rany3i. HaBeneninp u-
KJ1a]I1 TOBOPSATS IP O T€, HACKUIHKU BaXKITMBUM JJISI TEXHIYHOTO TEep eKI1agaya € BUCO-
KU piBeHb P 0(pecioHai3My, SIK BAXKJTMBO BUBUATH CIIEIIaIbHY JIITEp aTypy 1 AKICHI
JOB1IKOB1 MaTep 1aJI1, SIK1 TOCTIHO OHOBITIOIOTHCS, OO TOYHO Tep €KJIaIaTH TEX H1Y -
Hi Tep MIHU aHTJIICbKOT MOBH.

OTxe, miJ yac nepekiagy TeKCTiB HaTOra3oBoi TEMAaTUKU MOXKYTh BUHUKATH
TaKi TP yIHOIIIL:

1. barato3nayHicTh. T1IKM OTIaHYBaBIIIM 3HAHHS B rajiy31 HaTOra30Bo1i Mmp o-
MUCIIOBOCTI, MOKHa BHOp aTH HEOOX1THUI BapiaHT Iep eKJiaty Tep MiHa cep e 6e3miui
THIITHX.

2. baratokoMnoHeHTHICTb. KoxeH Tep MiH MOke Oy TH 200 0JTHOKOMIIOHEHTHUM,
a00 6araTOKOMIIOHEHTHUM. Y TIp o11eci p 000TH 3 TEKCTOM HE0OX1THO TIep EBIPSITH TIEp e-
KJ1aJ] TIOHSTTS OKP €MO 1 B TIOE€THAHH1 3 CYCITHIM CJIOBOM.
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3. He3nanHs Tep MiHOJIOT1i yKp aiHCbKOIO MOBOTO. [Tep exiaay Moske 3HaWTH Bl -
MOBITHUH NIEp €KJ1aJ] TEp MiHA yKPaiHChKOI0 MOBOIO, aJ1€ HE 3HaTUME HOTO TOUHOTO 3HA-
YeHHA. Y TaAKUX CUTYalliIX TAaKOX 3HAJ00IAThCS 3HAHHS B raily31 HaTora30Boi Ip O-
MUCJIOBOCTI.

4. Peanii. Ha3Bu, ixHili nep ekiiag HE0O0X1AHO 000B I3KOBO IEP EBIPSITH, OCKUITBKH
BOHHU 3/1€0LTBIIOr0 BJKE MAIOTh CBIM Mep eKIaj] Ha p13HUX MOBAX.

3a3HadeH1 y CTATTI TP YIHOIII ITep €KIaay Tep MiHIB, p 03’ ICHEHHS, SIK iX TOJIaTH,
MOBUHHI IOTIOMOTI'TH IT€p €KJIa1au€Bl y JJOCATHEHHI TOYHOCTI, aJICKBATHOCTI Mep €KJI a-
1y, B MiHIMi3allii MOMUIOK. [[7151 Iboro Tpeda Takosk 3Bep TaTH yBary Ha OCHOBHI CTIO-
coOu mep exyiany, 3HaTu cnenu@iky ramysi. 3araioM HaQpTOTa30BHA CEKTOP MOETHYE Y
co01 Macy TEXHOJIOT1H 13 p13HUX rajly3eil 3HaHb, TAKUX SIK-OT IH)KeHEepHa clp aBa, Xi-
Mis, T€OJIOTIsl, CTpaxyBaHHs, Oyxraiutepis Touo. L{to Tep MIHOJIOTIIO0 T€X NOTP1OHO
3HaTu. ba OuTbIIIe, 3 TOSBOIO HOBHX TEXHOJIOT1H, 00J1a/THAHHS, HATIPSMIB T1sJIbHOCTI
HaTOra30B1 KOMIIAH11 4YaCTO P O3POOJISIIOTH BIIACHY TEP MIHOJIOTIIO, Y SIK1M TaKOX He-
00X171HO OyTH 0013HAHUM.
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Abstract

Background: The paper considers examples of words and phrases that have the same meaning
in general language, but change it in a narrow sense, especially in combination with other words.
The peculiarities of English terms translation of oil and gas industry are considered. Any profes-
sional translator is faced with the need to translate special terms. In order to make the most accurate
translation, it is necessary to know the specifics of terms translation.

Purpose: to highlight some aspects of the functioning of vocabulary in the context of oil and
gas terminology translation.

Results: The examples in the paper show how important a high level of professionalism is for
a technical translator, how important it is to study a special literature and reference materials that
are constantly updated to accurately translate technical terms from English.

Discussion: The difficulties of terms translation are mentioned in the article, explaining how
to overcome them, should help the translator in achieving accuracy, adequacy of translation. For
these purposes it is also necessary to pay attention to the main methods of translation, to know the
specifics of the industry.

Keywords: terminology, oil and gas industry, translator, language, translation, knowledge,
features.
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CTAPOJABHIN PUM Y XYJJOXKHBOMY INI3HAHHI B. FPIOCOBA

Y ecmammi poszensoaemucs nipuunuil 0opobox B. Bprocosa, uintbhe micye npudiinemuscs icmo-
PUYHUM T MIPOTIOSTUHUM NEPCOHANCAM, AKUM NOem HAOAE CY4acHo2o mpakmyeaHnus. Ilpocmedcyemo-
Csl BNIUB ICMOPUKO-TIIMEPAMYPHO20 KOHMEKCMY HA CMBOpeHHs 2epoiunux oopasis. Ocobnusa ysaza
NPUOINAEMBCA XYOOHCHIM NPUUOMAM MA MEMOOAM y MEOPYOMY 00POOKY mumys. Jocnioxrcyemuocs
XyoodicHe bauenHs B. Bpiocosa, npobrema opeanizayii nipudHux meopis, 8 AKUX GUKOPUCTNOBYION b-
¢ icmopuyHi 00pasu i noodii, HepioKo Migho102i308aHi, AKI CManu 0coOIUBOI0 NPUMOIO O] 300pa-
JHceH s cyyacHocmi. Busnauaromocs xy0ooicni dominanmu 0opasie noema y 30ipHUKAX | YUKAAX pi3-
HUX POKIS.

Kntouoei cnosa: icmopusm, nipuxa, momue, 00pas, mpaouyis, aHmo.i02is, noemuxd, iHHO8ayis.

TpuBanmii yac, BHACIIOK 11€0JIOTIYHUX 0OMEKeHb, TBOpUICTh B. bprocoBa He
nep ernsiganacs. Jivie Heo1aBHO AOCIITHUKH 1J11TEp aTypO3HaBLI1, TOBEPHYBIIUCH
710 CHAAIIMHU IOETa, TOYaJIF BUBYATH HOTO OUIBII 00’ €KTUBHO 1 IP YHTOBHO, aJie Ha
ChOTOJTHI HE BC1 aCMEeKTH OpFOCO3HABCTBA P O3KPUTI IOBHOIO Mip OFO.

AKTyaJIbHICTh HAyKOBOI'O JOCIII>KEHHSI 00yMOBJIEHA HEOOX 1 THICTIO TIep ErIsi Ay
MOETUYHOTO TOPOOKY MUTIIS 3 TIO3UIIIH Cy4acHOT HAYKH, a TAKOXK BaXKIJIMBICTIO IOCi-
JOKSHHSI HIMBITy aJIbHUX BIJIKP UTTIB MUCbMEHHUKIB B TIap agurmi CpiOHOTO CTOJITTS.

TBopuicts B. bptocoBa Oyi1a 06’ €ekToM BUBUCHHS OaraThox JIiTepaTypO3HABIIIB,
SIK1 BHECJIM BATOMHM BHECOK B OCMHCIIEHHS IOETUYHOTO JOPOOKY XyI0KHUKA. B 1X-
HIX Mpausgx MpUAUIeHO yBary MoeTUYHIi MOB1 MMCbMEHHUKA, KIIACUYHUM TP a AUI15IM
B fioro mipwuili, 00p a3Hiii cuctemi TBOPiB, p arli Oiorpadiudoro xapakrepy B. bp roco-
Ba. 3 OTJIsATy Ha ITOCHUJICHHS IHTEP eCy A0 XYy A0KHBO1 JiTeparypu CpiOHOTO CTONITTS
30UIbIIMBCS U 1HTEp ec 10 cnaauuHu B. bprocosa, ane, sik 1 paHilie, Hapa3inp o0 HbO-
ro HEMa€ CUCTEMHHUX JOCIIKEeHb, a 0araTo mp 00JieM Oro TBOPYOCTI 3aJ1 UIIAIOTh CS
HeBHUpimeHnMUu. OCb YOMy HEOOXIIHO IIUIICHO PO3TJSHYTH MOETUYHY CHAAIIMHY
MMCbMEHHHKA B aCTICKTI MOTUBHOI OpTaHi3aIlii HOTO JIIp UKH 3 TTOTJISIIB ICTOP MY HOT O
Hayaja iCy4acHOCTI.

Mera po6oTH, siKa Mojasira€ B TOMY, 100 BUSBUTH 0COOJIMBOCTI 00pa3HOI ch-
CTEMH B JIIpHYHOMY JOPOOKY IMoeTa, rep eadavdac BHKOHAHHS HACTYITHUX 3aB/IaHb.
P OCTEKUTH €BOJTIOIIIO ICTOP UIHUX MOTHBIB CTAp OJaBHLOI KYyJIBTYPH Yy TBOPYOCTI
B. BprocoBa, np oanaizyBaBiu 301pHUKH 1 UKW TBOP 1B HA BCIX €Tamnax TBOP YOCTI
MUTILIS; PO3TIITHYTH 00pa3Hy CUCTEMY Ta IP OCTIAKYBATH 11 KOP €A 13 ICTOP MUHUM
KOJIOPHUTOM 1 CY4YacCHICTIO; 3pO3YMITH 3aKOHOMIPHOCTI 3MIHH KyJbTYp, CEHC JIiSTHb
JIOJICTBA 1 PO3BUTKY ICTOP1i 3arajoM.
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PO3AIN lil. CBITOBA NITEPATYPA B KOHTEKCTI KYINbTYPU

006’exToM nocaimkeHHs € nipuka B. bprocoBa—30ipku Bip B «Berok» (1904—
1905), «3epkano teHei» (1909-1912), «eBaraskamena» (1915—-1917), «B takue
aauy (1919-1920) Ta a1,

IIpeamMeToM TOCTIIKEHHS — €BOJTIOLIS ICTOPp MUHUX MOTHBIB Ta iXHE BIAOUTTS Y
TBOP YOCTI MUTIIS, & TAKOXK 1HAUBITYJIbHAN CTHITH TTOETA.

Jliist peanizalii mocTaBiaeHOI METH 1 3aBAaHb BUKOP UCTOBYETHCS KOMILIEKCHUIMA
MiAX1/1, 3aCHOBAHHUI Ha CHHTE31 P13HUX METO/IB 1 MIXO/IiB: ICTOP MKO-THOCEOJIOT14-
HOT0, TIOP IBHSJIbHO-ICTOPHYHOT O, CTP YKTYPHOT'0, TUITOJIOTIIHOT'0, CHCTEMHOTO.

[cTop MKO-THOCEOJIOTIYHHM METO/T HaJJaB 3MOTY BUSIBUTU I'€HE3HC 1 TpaHchopMa-
LI}0 ICTOPUYHUX MOTHUBIB B Jipuui B. bptocoBa. [1opiBHAIBHO-ICTOp UUHUN METON
CHP USIB P O3IVIS,1y MOTUBHOT Op TaHI3a11i1 JT1p UKH [TO€Ta B KOHTEKCT1 Cy4YacHHUX oMy
TEHJICHLIN, HampsaMiB 1 Tedid. CTpyKTypHUI METOJ JaB MOXKIIHBICTb BCTAHOBUTH
0COOJTMBOCTI MOTUBHOI CTP YKTYypHU TBOPIB B. Bptocora, crmocoOu Bup ayKeHHS MOTHRBIB
B XyJI0’)KHbOMY TEKCTi. THUIMOIOTIYHNI METO JaB 3MOTY BUSBUTH MOTHBHO-TEMATH Y -
Hi KOMITJIEKCH B TBOp4OCTi B. bprocoBa, a Takox BuBuuTH Nip UKy B. BprocoBaB ko H-
TekcTi mapagurmMu CpiOHOTO CTOTITTS.

HaykoBa HOBH3HA JTOCITI)KEHHS MOJISTA€E B TOMY, III0 Y CTATT1 BIIEP 1€ KO MII-
JI€KCHO JIOCHIJIKYIOTHCSI ICTOpHYHI 1 Mi()OJIOTTUHI IEPCOHAXKI1, IKUM ITOET HaJa€ CyyacHe
TpaKTyBaHHS, «BIUXA€ B HUX KHUTTA ChOTOJICHH:». BU3HA4atOThCsl OCHOBHI MOTHBHO-
TEeMaTU4H1 KOMIUIEKCH B TBOpuOcTi B. bprocosa («enminizm», « CtaponaBHii Pumy,
«3aHemnajy, «ICTOpis Ta CyYacHICTh»), B paMKaxX SIKMX pO3TJIsIal0ThCS CEMa HTHKA,
(GyHKUIT 1 JTUHAMIKa ICTOp MYHUX MOTHBIB uchbMeHHuKa (Ctaponasus [ 'pemist, Ctapo-
naBHiii Pum). Xapakrepusyerscs o0pa3 nipudnoro repos B bprocosa i #ioro kop ensi-
IS 13 Cy4aCHICTIO 1 MOTUBHOIO CUCTEMOIO TOETa.

TeopernyuHa i NPAKTUYHA WiIHHICTH OTPUMAHUX P €3yJbTATIB MOJATAE B YTOY -
HEHHI MOHATTSA «ICTOPU3M», a TAKOXK B P O3LIMPEHHI METO10JI0T1i JOCIII)KEHH 1CTO-
PUYIHOTO MOTHBY B JIIp MIHOMY TEKCTI.

PesynpTati 1OCHIIKEHHS MOXYTh OyTH BUKOPHUCTaHI y MPOIECI BUKIIAAaHHs
ICTOp 11 Xy J0KHBO1 JT1Tep aTypu KiHIA XIX — noyatky XX CTONITTS, @ TAKOXK M1J1 Yac
MiATOTOBKY M1JIp yYHUKIB 1 HABYAIbHHUX MOCIOHUKIB TSI CEp €/THIX 1 BUIIIUX HaBYaJl b-
HUX 3aKJIa]IiB.

TBopuicte B. BprocoBa HacuueHa 1 pi3HOMaHITHA, BApTO 3a3HAYMUTH, 11O MOET
3BEPTAETHCS 10 P 13HUX TEM, SIK1 TICHO KOP €JTFOBAJIM 13 cyudacHicTio. [TiaTBep IKEeHHAM
IILOT'0 IHTEP €CY MUTIIS 10 AJIEKOTO MUHYJIOTO € IIUKIIH BIpITiB «JIFOOUMITBI BEKOBY,
«bannagem, «IIpaBaa Beunas KyMupoB», « BimacTurenbHbIe TEHI» Ta THIIII.

[IpoTe crap o1aBHICT HE BIJIBOIHJIA TTOETA BiJl P E€aIbHOTO CBITY, @ MIBUJIIIE Ha-
OJIM>Kana 0 HbOT0, ITOTJIMOJIIOBaa 1 HOsSICHIOBaJIa ChoToicHHS. [loskBaBiIe HHS 1HTe-
pecy 10 enox mnepeaomMy, 3MiHH BIKIB 1 TUCSYOJITh OB’ 13aHO 13 YCB1TOMJICHHSM I10 €-
TOM Kpaxy IIHHOCTEH, IO WIyTh, BIIIYTTIM «KIHIIS CBITY», €CXaTOJIOTTYHUMH HA -
JaIITyBaHHIMH 1 TOTP €00K0 3HANUTH BUX 111 uepe3 chepy KyJIbTypHu.

B. BprocoB 3ax0muitoBaBcs CUIIOI0 1 MY KHICTIO TIOJIKOBO/ILIB, LIap1B, TepoiB CTa-
pomaBHboro Pumy. [TMCbMEHHHMK MpOCHaBIsS€e PUMCHKUAX TMOJKOBOJIIB AHTOHIS 1
HOnis Lle3ap s, 3B01s14M 1X B 171€aJ1 CHIIBHUX OCI0, a CydyacHy BiiaJy Kp MTUKYE€ 3a Te€,
1110 BOHA HE 3/1aTHA 3a0€3MeUYUTH MOPSII0K 1 MUp . PoCiiicbKo -IMOHChKa BiiiHA IIp U3Be-

125



NIHFBICTUYHI CTYAIT. Bunyck 40 (2)

Ja rmoeTa 10 rMuOoKOro po3uapyBaHHs, ajie BOJIHOYAc y Jiip uuHoro repos B. bprocosa
3’ ABJISIETHCS CTUMYJI p yXaTHUCA BEp €1, uepe3 yc1 0611u 1 karactpodu. Lle1 crip ud unu-
JI0 CTBOP €HHS T'ep OTuHMX 00pa3iB 1B p03poOil rep oiyHuX MOTHBIB 3 icTopii Ctapo-
naBHbOro Pumy. B. bprocoB mucas I'. I. UynkoBy crocoBHO ukity «IIpaBaa Beunas
KyMHP OB»: « DTO aHTUUYHBIE 00pa3bl, 0’KUBJIECHHbIE, 0JTHAKO, COBPEMEHHO U Ay I 0W»
(Uynxos 324).

J1. €. MakcuMoB HiIKp ecluB, 110 «uaeaaoM B. bprocoBa, mp eTBOPEHHBIM B €T0
JUPUKE, CTAHOBUTCS HAIPsDKEHUE W MOJBEM >KM3HEHHBIX CHJI BO BCeX cdepax ux
BO3MOXHBIX Mp 0siBJIeHUI. U camyto Bhiciiyto ¢hopMy HanpspkeHus B. bpiocoB Buen
B repouke. OTcrofa nociaeaoBaTeNbHO peann3yeMoe xxenanue B. bprocoBa cBs3aTh
CBOIO T033HI0 C TEP OMUECKUM COJAEP JKAHUEM JIP EBHUX AIOX, M TIP EXKAE BCETO C P UM-
CKOW M TpeYeckoil aHTHUHOCThIO» (MakcuMoB 91). « AnTHdHbBIC MHU(BI 00Jaal0T
Cp e HAC ¥ TIOHBIHE COBEP IIIEHHO UCKIIOYUTENbHOM )KMBYYECThIO M CHJION, — 3a3Ha-
yaB |. AHHEeHChKU. — biiarogaps aHTHYHBIM MU(aM BO3HUKAJIA Ta KATETOp Usl TEP OU -
3Ma, 6e3 KOTOP Oif B HaIlleM TBOP YECTBE, BEP OATHO, HE 00Pa30BajIOCh Obl HU MOAMBI,
HM TpareIuu, HA poMaHa» [ AHHEHCKHIA 6].

B. Bprocos onucyBaB 10J11 JITOAEH cTap 01aBHIX IUBLII3a1l1H, B )KUTTI HUX JIO1eH
NOET IIIYKaB Cy4acHICTh. BogHOUAC BIH P 0BOIMB O€37114 aHAJIOT1H 1 31CTaBIIsAB cydac-
HE KUTTS 1 Cy4acHHM CBIT 31 CTap 0JaBHIMH IuBLI3amissMuA. OTkKe, OUTBIIICTE HOTO
TBOP 1B HACHYEHA ICTOP MUHUMH 1 T€p OTYHUMH 00pa3amMu cTap OAaBH1X MUBLI13aIl1i —
Amnroniit, Kneonatpa, FOmiit [{e3ap, Cynai6arato HIITUX.

[cTopist puMCBKOI LIMB1TI3allii JOCUTh CKJIaJiHA 1 HEOJJHO3HaYHa. PuM — 11€ nep -
’KaBa, HOTo KyJIbTypa, YBECh )KUTTEBUH YCTPiH, a TOJIOBHE — CHITbHI, BOJILOBI1 JIFOIH,
P UCTP ACHI, CTIP aBEJIJINB1, MY>KH1 P OTUCTaBJIAIOTHCA B. BprocoBrM 0e3BiIbHIM 1HTE-
JIreHiii, ycbomMy c1abKoMy 1 HIKUEMHOMY Yy T'pOMaICbKOMY Jiafi Hapchbkoi Pocii Ha-
nep eno iHi [lep o1 cBiTOBO1 BiHM.

[Toesis B. bprocoBa HacuyeHa K rp €1bKOI0, TaK 1 pUMCBHKO0 TEMAaTHKO0. SIKIII0
rpelbka TeMa BTUIeHa B OUTBIIOCTI JIIp MYHUX TBOP1B, TO pUMChKa —y OUTBIIOCTI Ip O-
3aiYHUX, aJ1€ HE BUKIIFOUEHHSIM € 1 JeSK1 JIIp U4H1 TBOP U, B AKUX MP OCTEKYIOTHCSI M O-
THBH, OB’ A3aH1 3 pUMCHKOIO KyJIbTYpOIO 1 1i Tpanuuismu. B ocHoBHOMY noeT300p a-
KyBaB ernoxy Pumcekoi immiepii B mepio/1 3aHenaay KyJbTypH.

I'penibka Tema Oyia mpeAcTaBieHa B MOE31i MMChbMEHHUKA HE MEHII AP OKO 1
MOHYMEHTAJIBHO, HIK PUMCBhKa, X04a 3a CBOIM JIYLLIEBHUM CKJIAJIOM 1 YTBOP EHHSIM
B. bptocoB He OyB «emnmiHICTOM» 1 HE BII4yBaB TPEIbKUA CBIT HACTUILKUA TOCTPO 1
NP OHUKJIUBO, K YMIB BIJUYBaTH PUMCHKY KYJbTYpY 1 OB’ si3aHY 3 HEIO KyJIbTYpPYy
poMaHchKuX HapoaiB (MakciumoB 93).

B. llep BuHCHKU 3a3Hauae, 110 «11033ut0 B. bprocosa HackIatoT 00pa3bl aHTHY -
HOTO MUpa, B yacTHOCTH PuMa. IMeHa p MMCKHX MOJIKOBO/ALEB, OOTOB, Fep 0€B, HCTO-
pHUUECKUX JiesTeNIed, pUMCKas TONOHUMUKA HEU3MEHHO HATIOJIHSFOT CTUXH [TUCATEN s,
0COOCHHO B TIOPY €r'o BBICHIETO MO3THYECKOTo Mo abemay (Illep Bunckuit 12—13).

VY Bipuax, siKl Ip UCBSAYEHI p UMCHKil TEMaTHLIl, HAHOUIbIIIE Bp aKat0Th MaCIITA-
O JIFOICHKUX NP UCTp acTel, 1o BupyBanu B CtaponaBupoMy PuMi, ki1acuuHa To4-
HICTh B 300p a)KE€HH1 «p UMCBKO1 AYIII», aKIIEHT Ha 11 TBEPE30CTi 1 p al[lOHAJIICTUUH1H
sicHocTi. [ToeT HeoTHOP a30BO 3BEP TABCS 10 AaHTUYHOTO CBITY Ha MEXK1 HOT0 3aruodent,
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1151 TP a/TUIIIS «3aru0esi aHTUYHOTO CBITY» CTaBajia 00’ €KTOM OTIHMCY B 0araThoX JJipu4-
HUX TBOPaX IP OTATOM YCi€l TBOP YOCTI TUCbMEHHUKA.

O06p a3u HOCI{B MOTYTHBOI IIP UCTPACTI, T€HIATbHUX ITPOBU/LIIB, 0€3CMEPTHUX TBOP -
I[iB BUCTYyTIaJIH, TIEp €1y CIM, >KUBUM JIOKOPOM Mp arMaTU4Hii Oy prKya3Hiil Cy4aCcHOCTI.
Kpim Toro, BoHM BTUTIOBAJIM JyMKH 1 TOUYTTSl caMoro aBTopa. [noi B. bptocos nep e-
KHJIaB TAKUHA «MICTOK» BIJl «BIYHUX KyMHUP1B» J10 caMoro cede (« AHToHui», 1905):

«O, naii MHe Xp €OHil TOT )K€ BBIHYTb,

U B gac, korga He KOH4Y€EH OO0,

Kak 6ermerty, kopabJib CBOM KHHY Th

Bcnen 3a erunerckoii kopmoii!» [bprocos 393].

VY 306ip i BipmiB « Benox» (1uki «IIpaBma BeuHast KyMup OB») € TBIp, IPUCBSY €-
HUI OJJTHOMY 13 TP 1yMBIp1B, MOAUTUBIIMX Micist cMepTi Lle3aps ynpasninas PuMmcbkoro
neprkaBoto. Bip1il, Ha3BaHMil iM’ M 3aKOXaHOT0 B €TUMNETChKY Hap uito Kneonatpy,
KU Yep e3 KOXaHHS 0 Hel 3HEXTY BaB CBOIM JieprkaBHUM Ooprom. Kiieonarpa moka-
3aHa HECKIHYEHHO MpMBaOJIMBOIO KIHKOIO, IO 3a4ap OBYE YOJIOBIKIB. ['epoii Bipia
«AHTOHHUID, SIKA TOTOBUM 3aTMHY TH 3ap a1 [IEP EMAraroyol CUJIN KOXaHHS, € IP U -
KJ1aJI0M I OSIBY BUCOKOT [P UCTP aCTl.

O6pa3 AnroHis mpuBepTas B. bprocoBa e B 1oHOCTI. Xap aKTEPHUM B ILOMY
TUIaHi € Bipil « AHTOHMI» . Bid Hanmcanwii B kBiTHI 1905 p oky. Jli1st HEOp OMaHTHYIHOT
CBIZTOMOCTI O0YJIO XapaKTepHHUM CXHJISTHHS IIEP €11 Oy Ib-sIKOI0 CHII010, 30KpeMa 1Tiep €11
CUJI010 JTF000BHOI p uctpacti. Llei Bip 11 — OJTHUH 13 HAHOUIBII 3HAUHUX 1 Xap aKTep-
HUX TBOPIB 3p1n0ro noera. CroxkeT Woro mnoB’s3aHuil 3 noaisiMu Pumcekoi imnepii
40—-30-x pokiB 10 H. €. AHTOHII 3aKOXaBCs B €TUIETChKY Hapuio Kieomarpy Tak
P UCTP aCHO, 1110 B MOMEHT OUTBU KMHYB CBIil UIOT 1 BIChKA 1 «TIOTHABCS» 3a KOXa-
HOI0, 1110 BiICTyMaja 31 CBOiMU KOPa0JIsiMu M1l HATUCKOM PUMCHKOTO Biiicbka. Jlto-
OOBHa MpUCTPacTb AHTOHISA BUSIBUJIACs BULOO 32 BUP 11IaJIbHY OUTBY 3a CBITOBE Ia-
HYBaHHS.

«bopomuck 3a Hap 011 Tp UOYHBI

N nMmnepaTopbl — 3a BIACTh,

Ho Tb1, nip €Kp acHbI1, BEUHO FOHBIM,

OnuH anTapb MOCTaBUI— CTPACTh!

[ToGenHbIii TaBp, U CKUTIETP BCEJICHHOM,

N pareli 1p 01UTYIO0 KPpOBb

Tr1 Op ocHI HAa BEChI, HAIMEHHBIH, —

U nepeBecuita 11000856 !» [bprocos 392-393].

«Korma Bep mmiuck cy 5061 MUpa», AHTOHIM TP OMIHSIB Ha MOIUTYHOK «BEHEI U
nypIyp Tp uyMBupay. Jlip uaHuii rep oi 3a3ApuTh pUMCHKOMY I'ep Of0, P IIbOMY T'O-
TOBHM ITOBTOP UTH MOTO BUNHOK:

«O, nait MHE >Xp €OHii TOT K€ BHIHY T,

M B yac, xoraa He KOHYEH 001,

Kak 6erneity, kopabJib CBOUM KHHYTh

Bcnen 3a erunerckoit kopmoii!» [bprocos 392—-393].

JIroneli BeTMKHX TP UCTP aCTEH, HETP MOOPKAHOCTI B CBOIX OaKaHHSX, IO T1I0Th
0e3 OTJIsIIKY, SIK1 B11/1at0Th ce0€ B OBHY BJlaly BEJIUKHX MOYYTTIB, B. bptocoB cra-
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BUB Ha OJIHOMY P1BHI 3 JIIOIbMHU, SIKI BHOKD EMJTIOIOTHCS Ha JIep )KaBHOMY, ICTOP MUHO-
MYy TIOTIp UIII].

C. C. OpnoBy ctatTi « B pyTMax HBIHEUTHETO AHS 3ayBaKUB HA TOMY, 1110 «BO
MHOTOM JIJIsl HETO 3TH «JTFOOUMIIBI BEKOB) — IE€P COHU(DUIIMP OBAaHHBIEC UJIEH CTP acTei
YeJI0BEeUECKUX, CUMBOJIBI Bitactu, HeHaBuCTH, JIT00BH, 3110081, borarcrea, ['opgoctwy,
CinaBbl, CBOOO/IbI B COIIMAIBHOM CBETE TEX JIET, B KOTOpbIe BCTynasna Poccus, ctan o-
BSICh U3 (he01aNTbHOM KalMTa M CTHYECKOH TP OMBIIIITEHHOM Jep skaBoi» [Opios 208].

. [. braro# 3a3Ha4yuB, 10 B IPHUCBIYCHUX ICTOP UIHOMY MHUHYJIOMY BipIIIax
B. BptocoBa MmoxHa p 03pi3HUTH «BE cep U» 00p a30B. HEKOTOpbIE U3 HCTOP MUECKUX
nesitenield 0Op allaroT BCe CBOM yCTp eMIIeHHMs K ciaBe (TakoB Lle3apsb, nep ex oasauuii
PyOukoH), HO Ha paBHBIX MPaBaxX C HUMU (PUTYPUPYIOT JIFO1, OE30TIISIHO )KEP TBYIO -
IIUE CIIaBOU paau JItoOBU (TaKOB AHTOHUH, TP OMEHSIBIIIMM «HA MO LIENY i) « BEHEI[ U
nypmyp tpuymBupar) [ biaroi 593-594].

B icropuuniii repoini B. bprocoBa, 6€3cyMHIBHO, BUCIIOBHIJIMCS 1 TUIIOB1 JJIS
MOJIEp HI3MY HEOpOMaHTUYHI MOTHBH (30KpemMa, y Bipii «kOmnuit 1lezapby» cunbHa
0COOMCTICTh TUKTATOPa TOPKECTBY € HAJI KOHCYJIaMHU 1 CEHATOPaMH, SIK1 Xap akTep u-
3YIOThCSl aBTOP OM SIK «BBIP OZIKU OBLIBIX Bp eMeH»). [cropuuna rep oika B. bprocosa
CKJIaJIHa 1 p13HOMaHITHA — [1E€p €J1IK BTUIFOIOUYHX ii BIP 1B IOKA3y€, 10 TIOET 4acTo J10-
csTaB TyKe BETHUKO1 PUT0COPCHKO-ETUIHOI Ta ICTOP MIHOT BUCOTH.

[Ile oHUM p UIMCBHKHM ITOJIKOBO/IIIEM, SIKOTO IMp OciaBiisie moeT, € FOmiit Le3ap.
V Bipmni «HOnuii [ezapws» (1905) B. BprocoB 3Benndye puMChKOro Jisiya, Bi1H CUJI0 0
30p 0i 3MyCHB BOPOTIB MIAKOPUTHUCS Horo Bial. [Ticis nopasku, 3aBaaHoi p UMCbKO-
MY BIACBKY Mmap ¢pssHaMu B 53 po11i 10 H. €., B Pumi moyanucs 3aBopymieHHs. 31TKHY -
nvcs pi3ai map 1ii, KOmii [e3ap He moroauBes 13 pilICHHSM CEHATY 1 040JIUB BIMCHKO,
11100 BCTAHOBUTH TBEP AU P €KUM €JUHOBIIAAA:

«OHH KpH4aT: 32 HAMH IIp aBO!

OHU KJISHYT: Thl OYHTOBIIIHK,

TBI IOHSAJ CTAT BOMHBI KP OBABOU,

Ha 6para 6para el BO3ABUT!

Ho BbI, uTO cienainu Bel ¢ Pumom,

Bw1, KOHCY B, ¥ THI, CEHAT!

O BaieM raere HeCcTep MMMOM

N kamuM ysiui roBop Ar!

Brb1 MHE TBEp 1UTE O HAp OIE,

30BeTe OXPaHATh MOKOM. ..» [Bprocos 427].

Bipm B. bprocosa «HOmmii [{e3apw» HanmrcaHuii B 1yCi CHMBOJTIZMY: Yep €3 «TY -
MaH uctopum» (O. bunuit) aBTOp NparHyB No1aty BIAOUTTS cydyacHoCTi. B. Bptocos
CXUJISIBCA ITEP €71 CUIIbHOI0 OCOOHUCTICTIO, SIKa MOTJIa HABECTU OP SI/IOK B YIIP aBJI1HHI
neprkaBoro. Y Pocii micist p oCiiichKO-SITOHCHKOT BIHHU 1 Iy CIMCBKO1 Tp are/iii moyaBcs
MaCOBHI P €BOJIIOLIAHUN pyX, CIP UMHATUN TOETOM K Xaoc. O1xe, y Bip i « HOnui
[le3apb» B. bprocoB cTBepKy€ 11€H0 CHIILHOI OCOOMCTOCTI, MPOTUCTABISIOUU Tii
xaoc cydacHoi Pocii. BogHouac Bip 111 crip SMOBaHO TP OTH «BBIPOJKOB OBIJBIX Bp €-
MEH» — KOHCEp BaTOPiB, IYPHHUX 1 O€3TapHUX JIep KaBHUX J1SUIB.
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B. BprocoB uacto np 0BoaMB mapasesi Mixk 00pa3aMu 31 CTap 0JIaBHbOI0 1 cyyac-
HOTO CBITY, 3aJIy4al0uu B CBOI BIp1iIi iMeHa OOTIB, IIapiB, TP1yMBIP1B, MOJKOBO/IIIB,
apiB Ta IHIIMX CUJIbHUX ocoOucroctel. [loeT 3BepTaB yBary Ha CUIIbHUX I'ep 0iB, SIK1
BiJI3HAYCHI HE JIUIIIE B 1CTOP 11, @ i BUCOKMMH, JIIOJICBKIMU IKOCTsMH. Takox y B. bpro-
COBa € BIpIIIl, B IKMX BiH TOETU3yBaB 00pa3urep oiB a00 MihoIOriyHUX MEPCO HAXKIB,
rop X 1 XO0JIOTHUX, 31X, IIaJeHUX, Oaiayxux 1o aroaei. L1 o6 pa3u nigiimanucs
HaJl CyYacHOIO MIIAaHChKOK IMBLII3AIEI0 €CTETUYHO, SICKPaBICTIO 1 CHIIOH0, aje,
3BUYANHO, HE P OTUCTABJISIIHM il BCIO IOBHOTY CBOT'O IYXOBHOTI'O 3MICTY.

Ictopis mroneit 1 enox, 30kpema CtaponaBHboro Pumy, pekoHcTpyiioBaHa B
30ip i Bip1iB « CHbI uenoBedecTBay (1909-1911).

VY ubomy 301p HUKY TUCbMEHHUK BTUTHUB CB1M 3ayM 3 P UBOAY BUBUCHHSI «T1YIIIN
YyenoBedeckoiny. BiH nmopuHae y ganeke MUHyJI€, BUBYAIOYH TIOE3110 Mep BICHUX JT1O-
JIeH, TOEeTIB CX1MHOT W aHTUYHOI JJaBHWHU, MOETIB cepenHpoBiuus, [lepcii, Kuraro,
SnoHnii Ta IHIIKUX KpaiH. AJie HairoJaoBHIlIe, Ipo 110 He 3a0yBae B. bprocoB, — 11€ Ky Jib-
Typa, Tpanuiiii 1 )kuttst Ctap ogaBHbOrO Pumy.

OTxe, 0cOOMMBICTIO Xy A0KHBOT0 OaueHHs B. bprocoBa 0y 10 BUKOpHUCTaHHS 1CTO -
pUYHUX 00pa3iB 1 MOI1i, HEP 1IKO Mi()OJTOT130BaAHUX, SIK1 CTAJIN 0COOJIHMBOIO TP U3M OO
1151 300 aKEHHSI Cy4aCHOCTI. AHTUYHI MOTHBH € HACKP 13HUMH Y TBOP YOCTI TUCHMEH-
HUKa. BoHM OpTraHIvHO mep emTiTaloThCA 3 IHITUMHA MOTHBAMHU (HATIP MKJIA T, 31 CX1THH -
MU, MOTUBaMH CKaHIMHABCHKOTO €M0CY, 010 11IHHUME TOII0), iK1 HaJIekKaTh 10 MOTHB-
HO-TEMATHYHOTO KOMIUIEKCY JaBHUHM. BimuyBaroum TyXOBHY KpHU3Y Cy4acHOCTI,
noAp10HEHHS JIOJCHKUX MPUCTpACTeN 1 HAAMIPHHUM parMaTU3M CIHiBBITYHU3HHUKIB,
B. Bp1ocoB BUSBIISB BEIUKHM IHTEP €C IO CTBOP €HHS CHJIBHUX 1 ICKp aBUX XapaKTePiB,
AK1 BiH 3Hax01uB y MuUHyJoMy CtapoaaBuboi [ 'pemii ta Crapogasaboro Pumy. Buko-
PUCTOBYIOUH TP MIOM «TIO€THYHOT PEKOHCTPYKIIii», IOET «OXKUBJIsie» 00pa3u Enmna-
11, Haja4uM iM cydacHoro 3ByudanHs (Op deii, EBpinika, Oxnicceid, Kaninco, Apian-
Ha, Teseit, Scon, Menes, [lenan, Ikap ta iH.).

[Iporec ycnagkyBaHHS Ty X OBHUX IIIHHOCTEH 1 HAp OJKCHHSI HOBUX KYJIbTYP HHX
dbop™M moeT po3risiaaB Ha MaTepiaji icTopii eUIIHICTUYHOI uBLTI3alii. B opOiTy ii
BIIMBY MOTp amiuiia 1 3HaYHA YaCTHUHA CTap OJaBHIX JeprkaB 3axoay 1 Cxony, cepen
saxux Oyia 1 Bipmenis. 3T1IHO 3 icTOp MKO-Xy J0XHBOIO KoHIIen i€t B. bprocosa, Bip-
MeHis yBiOpana B ce0e pi3HI KyJIbTypHI BIUIMBHU «B cuHTe31 3axoay 1 Cxony ». 11 no-
IJISIM MUCbMEHHUKA 3HAWIIIM BTUICHHS B TEpeIUIeTeHHI PI3HOMAaHITHUX MOTHBIB
TABHUHM B UK « ApMeHus». Cep el HUX IOMIHYIOTh MOTHBH I'ep 013MY, MY>KHOCTI 1
CTIMKOCTI BIpMEHCHKOTO Hapoay. BipMeHChKuii rep ot Turpan Benukuii B y iBIeHHI
B. Bprocoa 300paskeHuit OCBI4E€HUM Mp aBUTETEM EJLTIHICTUYHOTO TUITY, BIIKP UTUM
710 KyJIbTYypHHX TP auIiH iHITUX Hap o/1iB. CaMe BiH, 32 CIOBaMH XyA0KHUKA, HAJaB
«apMSIHCKOM MOIITMY eJTIHChKOT Kpacu. 3a cinoBamu B. bprocosa, «ymupartormias I'p e-
s TIep e1aj1a CBOE Hacae1ue MHOTUM JIp YTHM CTp aHam». MOTHB BiAp OJPKEHHS €111~
HI3MY 1]1€aJliB HaJla€ F'yMaHICTUYHUI ceHCe OaraThoM Bipmam. [loeT Biputh y BiTHO B-
nenns igeaniB CtapoaaBHBOI ['pellii B HOBY €MOXY, X04a BOHA 1 BAKJIMKAlla y HbOTO
rI1MO0KE 3aHETIOKOE€HHS.

VY tBOpUOCTI B. BptocoBa cTBOp €Ha TaKOXK BeIrKa rajep et 00pa3iB BUAATHUX
MOJIKOBO/ILIIB, P @BUTEIIB, ICTOP MUHUX A1s14iB 3 enoxu Ctap ogaBHbOoro Pumy, HaBKO-

129



NIHFBICTUYHI CTYAIT. Bunyck 40 (2)

JI0 SIKUX CKOHIICHTP OBaHI1 I'ep OIKO-TTaTP1OTHYHI MOTUBH (3aXHCTY JepKaBHU, TP OMa -
ChKOTO 000B’ 13Ky, My KHOCTI 1 J00J1€CTi B 00p 0THO1 3 BOp OraMu TOI110 ). 300paxyroun
JI0JT1 JIFOZIeH THX Jajiekux 4aciB, B. BprocoB nrykas aHanorii i3 CydacHO0 HOMY eMmo-
X010, IO 1BHIOKOYH HABKOJIMIITHIO IIMCHICTD 3 BETMYHUMH 0Opa3amu 1 moaisimu Ctapo-
naBHboro Pumy. CuiibHI 1 BOJILOBI IIEp COHAXI 3 icTopii KyabTypu CTap04aBHLOTO
Pumy B xynoxHiil cBiomocti B. BprocoBa Oysin mpOTHUCTaBI€HI BCbOMY AyXOBHO
HU3UHHOMY 1 MOpaJbHO c1a0KOMY, TPOMAJICbKOMY Xaocy 13aHenaay Ha Mexi XIX—
XX ct. Y 300p aKeHH] ICTOp MIHUX J1A491B 1 BigoMux mmoiid B. bprocos cniup aBcs He
TUTBKH Ha IOKYMEHTaJIbHI IKepena, a il Ha Midu, 1110 BTUTHINCA Y HU311 Miooriy-
HUX MOTHUBIB, METOIO SIKMX OYJIO CTBOP €HHS O €0J1y rep OIKM HaBKOJIO IIEBHOTO coOpa-
3y (AnToHI#, Kineonatpa, FOmiii [{ezap, CynnaTa iH.). OHaK MOET BAAETHCS HE TITb-
KU 10 «MIO3THYECKOUW PEKOHCTP YKIIMUY ICTOP UIHOTO KOJIOPUTY, OKP EMHUX JeTalleH,
ajie 110 CTBOP €HHSI BUP A3HOTO «IICUXOJIOTUYECKOT0 pUCYHKA» — PyXI1B AYIIi, MPHU-
CTpacTeil, Mp OTUPIY MEP COHAXKIB, SIKI CTABAJIH, 3T'THO 3 KOHLENLIEIO XY10KHUKA, 1 0-
KOpOM 0€3yXOBHIH Cy4acHOCTi. ¥ MOTHBHO-TEMaTUYHOMY KOMIUIEKCI «Jlp eBHUM
Pum», okpiM rep 0iKo-naTpioTHUHUX MOTHBIB (ICTOP MUHUX 1 M1(DOTOTIYHUX ) 3HAUHY
P OJIb BIAICPAIOTh 1 ICUXOJIOTTYHI MOTHUBH (JIFOJCHKI IIP UCTP ACTI, TFOOOB HA MEX1 KU T-
TS 1 CMEpPTi, Kep €0 10711, ’KEP TOBHICT TOILIO), IK HAP UKJIa] y BIp Il K AHTOHUI» Ta
iH. ['ep 0iKo-maTpi0THYIHI MOTHBH YaCTO MOETHYIOTHCS 3 IICHX OJIOTIYHUMH, IO TP U -
BOJIUTH 710 €(heKTy «OKMBIICHHUS JAJIEKUX BP €MEH U COOBITUI B YEITOBEUECKHUX 00D a-
3ax» (B. bptocoB). MoTuBHM 1aBHBOTPELHKOI 1 JABHBOPUMCHKOT ICTOP1i Ta KYJABTYypH
3HAMIIIN BIAOUTTS HE TUTLKU B 00p a3ax, AeTajsiX, MOBI, ajie 1 B )KaHP OBO-CTHJIbOBIH
oprasi3allii TBOp 1B, B SIKMX TTOET pO3BUBAB aHTUYHI (hop MU (01, TIMH, €JIETis, aHTO-
JOT1s Ta 1H.).
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Abstract

Background: In modern literary criticism the researchers actively look through creative
heritage of the writer, carry out search of new methods of comprehension of his creativity, and,
especially, in studying of historical heritage. There are many unresolved issues that concern the
modern literary critic. In this regard, there was a need to review the legacy of the writer, to analyze
the lyrical features, to study the critical approaches of researchers and their analysis of the poetics
of V. Bryusov, to determine historical and mythological characters and their modern interpretation.

Purpose: to observe the influence of the historical and literary context for creating images of
the characters of the writer.

Results: In V. Bryusov’s creativity the big gallery of images of outstanding commanders,
governors, historical figures round which geroiko-patriotic motives are concentrated (protection of
the state, a public debt, courage and valor in fight against enemies, etc.). Representing destinies of
people of those far times, V. Bryusov looked for analogies with modern to him an era, comparing
surrounding reality to majestic images and events of Ancient Rome. Strong and strong-willed charac-
ters from cultural history of Ancient Rome in art consciousness of V. Bryusov were opposed to every-
thing to spiritually low and morally weak, public chaos and decline at a boundary of the XIX—XX cen-
turies. In delineation of historical figures and known events V. Bryusov leaned not only on docu-
mentary sources, but also on myths that was embodied in a number of mythological motives which
purpose was a creation of an aura of heroics round this or that image (Anthony, Cleopatra, Julius
Caesar, Sula, etc.).

Discussion: V. Bryusov had a keen sense of history, therefore, in his lyrics, the concept of
“past” is quite powerfully manifested, which is closely related to the concepts of “present” and “fu-
ture”. The writer perceived historical processes through the prism of development and laws of world
culture, in the organic connection of images, events and consequences. Therefore, his historical and
socio-political motives were projected onto the present, on the search for humanistic ways of deve-
loping society.

Keywords: historicism, lyrics, motive, image, tradition, anthology, poetics, innovation.
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MOTMUB BOXKXEBLLIA IK HEBI’EMHUMA YMHHUK XPOHOTOITY
B HOBEJII «CUCTEMA JTOKTOPA CMOJUJIA I TPO®ECOPA ITIPTIA»
E.A. 11O

Y emammi pozensaoaemucs npobiema ncuxivHux po3nadie ma aHalizyiomscs 0CoOIU80CI 4aco-
npocmopy 6 Hoseni « Cucmema ookmopa Cmonna i npogecopa Ilipia» amepukaHcobk02o NUCbMeHHUKA
XIX cmonimmsa Eoeapa Annana Ilo. Memoiwo cmammi € TpyHmMOGHUI AHANI3 XYOOHCHLO2O XPOHO-
Mony sIK 0co0UB020 CNOCOOY 8NIUBY HA YUMAYA MA BUOKPEMIIEHHSA 0COOIUBOCM el 4acCy I NPOCMOpPY
6 ananizoéarnomy meopi. [pynmoeno onucyemvcs 0yanvHutl XpoHOMon ma 0CMUCTIOEMbCSL XYOO0HCHSL
peanizayis eunaokie npaxmuynoi ncuxiampii. OCHOBHUM BUOOM XPOHOMONY 8 «NCUXONO2IUHILLY HO-
geni € peanbHull ma iCMOpUYHULL XPOHOMON, A8MOP HEO0OHOPA3080 AKYEHMYE V8a2y HA NPOCMmO-
POBUX MONOCAX, 30KpeMa 00HCeBiIbHI, WO BUPOPMOBYIONM b HENOBMOPHUL A8MOPCLKULL CMUTD.

Kniouosi cnoea: E. I1o, «Cucmema ookmopa Cmonna i npogecopa Ilipiay, momus, xpono-
MO, 4ac, npocmip, Hapamus, Monoc, J10Kyc, 60AHCeBILIA.

Enrap ITo (Edgar Allan Poe (1809-1849)) € oiauM i3 11p €/ICTAaBHUKIB aMep UKaH-
CbKOTO POMAaHTU3MY, KOTP Uii 1 HUHI 3aTUIIAETHCS OJTHAM 3 HAUTTOMYJISIPHIIIUX MHC b-
MeHHUKIB. E. [To — 3aunHATENh AETEKTUBHOTO JKaHPY, SKAW 3TOJIOM CTaB OJTHHUM 13
HEHTpaJbHUX HAIpIMIB y JIITEpaTypi, 1 HEp UMK aMep UKaHCbKUI MTUCbMEHHHUK, 1110
TI0YaB NP ALFOBATH y JkaHpi «short story». Floro TROpH UMTaIOTh i Ep €UUTYIOTH BCE
HOBI1 i HOB1 MOKOJIIHHS Y BCbOMY CBITi. TBOPUYICTh BETUKOTO aMEPUKAHCHKOTO MUCH-
MEHHHKA CTajia HaJI0aHHSM CBITOBOT KyJIbTypH. 3-TI1]] IEp a MUTIIS BUMIIIJIN TaKi TBO-
pH, sk-oT: «ITaninas nomy Amepiny» (1839), «IIpoBais i MasiTHUK» (1842), «HopHuit
kit» (1843), «Cep1ie BUKa3ayio» Ta iH.

Jocaigauky Bce61uHO p o3misinanu TBopuicts MuTis (Kosanes FO., Kinapk JIx.,
Meepc k., [imurpiesa JI., [TaBnoBa M., Hikomrokin A., Ocurosa E. Ta iH.), ogHak
0arato nMuTaHk e MOTP €OYIOTh ACTATBLHOTO JIOCI1PKCHHS.

Mertoro HOCTIIKEHHS € I'PYHTOBHUIN aHaI3 Xy J0)KHBOTO XPOHOTOITY SIK 0C00JI1U-
BOTO CIIOCO0Y BIUTUBY Ha YUTa4a Ta BUOKP €MJICHHS 0COOJIMBOCTEN Hacy 1 IpOCTOpY B
aHaJ1130BaHOMY TBOD 1.

[{ikaBUM TBOpOM, Y IKOMY I'D YHTOBHO OTIHCY €ThCS TyaJIbHUW XPOHOTOT, € HO-
Bena Enxrapa Annanallo «Cucrema noxkropa Cmosmainpodecopallipia», mo € go-
CUTHh KOP OTKHM 1 CKJIQJIa€THCS 13 MAJICHBKHX 1CTOP il I O IiKaB1 BUTIAIKHU TP aKTHIHOT
ncuxiaTpii. Y TBOP1#WaeThCs Mp O ICUX1aTp MYHY JIiKapHIo Ha miBAHI Op aHuii, y SKii
Jr0JIeN JIKYIOTh 3a IOTIOMOT 00 HECTaHAAPTHUX MEeTO1B. ONOBi/Ib Y TBOP1 BEIE€ThCS
BIJl IMEHI HEBIJIOMOT'0 HAparopa, KOTP OMY 3aKOPTLUIO O3HAIOMHUTHUC 13 METOAAMU J 1-
KYBaHHS B OKP €MO B3Tii 00KEBUIbHI, 1 BIH 32 p€KOMEH/IAITIEIO MOy THUKA TTOTP ar-
Jsi€ y 1IeH 3aKiaji, 3HaOMUTHCS 13 TOJIOBHUM JIIKAPEM 1 MA€ 3MOTY TIOCTILT Ky BaTUCH 13
JTIOJIbMU, KOTP UX 3YCTPiYa€ HAa CBOEMY IIJISAXY .
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XyI0XKHIN Yac 1 XyJ0KH1H P OCTIp HOBEIH CTalOTh HAWBAXKJIMBIII UMY KAaTET O-
p1IMU BHYTPILIHBOTO CBITY, 1110 MOJIETIOETHCSA MUCbMEHHUKOM. CaMe Ip 0CcTOp OBO-
4aCcOBUI KOHTHHYYM BIATBOP I0€ MTApaMETPH CBITY, CIIP OEKTOBAHOTO aBTOPOM, BU3HA -
Jarouu crierudiky *aHpy, CTUIIO TOIIO0, @ TAKOYK BUKOHY€ IMarOT14HY, XapaKTepoio-
riYHy QYHKIIIO, aJ)ke 00pa3 y JiTepaTypi «3aBKIu ICTOTHO XpoHoTonmiunuiiy» (bax-
trH 235). XpoHotor (hopMye MeBHE YSIBICHHS TP O IMUTICHY Kap THHY CBITY, OCKIIbKH
Xy A0KH1 00pa3 «CBOIM 3MICTOM BIITBOP FO€ ITP OCTOPOBO-YACOBY KapTUHY CBITY, 10
TOTO X B 1l CHMBOJIIKO-1/1€0JIOTIYHOMY, IIIHHICHOMY actekTi» (Pomusackas 1174).

Xponoton y HoBelni «Cucrema nqokropa Cmosuta 1 npodecopa Ilipia» E. 1o €
HAIIp 04y BaXKJIMBUM, aJ[?)K€ CaMe 4ac 1 P OCTIp BIAICPAIOTh 3HAYHY P OJIb Y TBOP ax
MICUXOJIOTIYHOTO THITy. [3 caMOro mo4yaTky 4ac 1 mpocCTip 3aKOJI0OBYETHCSI aBTOP OM,
naerbcst mpo XIX cromitTs, moaii po3ropratoThes y Op aHilli, ika cTa€e A5 TUCbMEH-
HUKa TUM €K30TUYHHUM JIOKYCOM, JIe MOKYTh BiiOyBaTHcs noii. « During the autumn
of 18-, while ona tour through the extreme southernprovinces of France, my route
led me within a few miles of a certain Maison de Sante or private mad-house» (Poe).
Yac 1 mpocTip He AETaI3YETHCS aBTOPOM, B1JI TBOPIOIOTHCS Oy [IHI TEPECIYHOr0 O€31MEH-
HOTO rep o8, skui Mmanapye nisaueM @p anii. Haykoseus JI. €. Kpoitunk BBaxkae, 1110
BU3HAYCHHS MICIIS TTO/I1i HA MOYATKY OMOBIIaHHS BIJIIrPA€ CTAHIAPTHY P OJIb BBEJIE H-
HS YUTAYIB Y XyJ0KHIN CBIT TBOPY, BUKOHYE P OJIb «CTaHAApTHUX aTpuOyTiB» (Kpoii-
yuk 135). Ha Hamry 1yMKy, aBTOp HAMaraeTbCsi BBECTU UMTava y KypcC Mojiii, 1o Bu-
KOHY€ MPOTHOCTUYHY (PYHKIIIO, OCKUIBKU MPOCTIp BU(OPMOBYE CIOKET 1, BYXKUE,
rep osi, KOTPUM € OTUHUIICIO XY I05KHBOTO CBITY (Y IbOMY OTIOBIJIaHHI — 1€ €K30THY-
HUHN 171 aMep MKaHCHKO1 JIITep aTypu ToToc miBaHS Op aHIi1, 3BUYaHIN TIEp €C1YHU N
rep oM, uep e3 npu3My AKoro 0avarbes noii). To6To, moOyTOBHIA TP OCTIP YBOAUTHCS
y TEKCT 1€ 13 MOYATKy OMNOBIAl: HTUMETbCA MPO MPUBATHY JIIKAPHIO JJIs TYILLIEBHO-
XBOPUX, IKa pO3MITHIIACS y 3aMKY, EKCKY P Cisl OTOB11aua JIIKapHEr, 0011 y iganbpH1
TOILIO, 110 € YACTUHOO P €aJIbHOTO XPOHOTOITY .

VY HOBei 3yCTpiva€erbcs KUThKa BUJIIB XPOHOTOITY, OCHOBHUMH 13 SIKUX € ICTOp U4 -
HO-TIOOYTOBUN Ta OCOOMCTICHUM, IO BUPOPMOBYE KOKHY OKpEMY OCOOHUCTICTH Ta
BIZITBOP IO€ 1HAMBIAYasIbHI 3P YIIICHHS Y JTIOJICHKIHM Ticuxii. J{J1s Xy 10’)KHBOTO TP OCTO -
Py HOBEIM XapakTepHi 1 TOTUYHI MOTUBH, SIK1 CTalOTh Y TBOPAX TAKOI'O THITY KOHCTAHT-
HUMU: OTIMCH P UMILLEHHS, HATHITaHHS aTMOc(hepu cTpaxy 1Kaxy, TAEMHHUIIS, HEJ[ O -
CKa3aHiCTh TOI10. OCOOUCTICHUI THUI XP OHOTOITY YIIOTY>KHEHO IICUXOJIOTITYHUMH MO -
THUBAMH, K1 ¥ BH3HAYAIOTh €K3UCTEHIII0 ocoOucrtocti. IlcuxomaTnune 00KeBULIS
Bene y E. [To mo posnamy ocoducrocti. OquH 13 mociiaaukiB, ditocod M. dyko, ko T-
puil JOCHimKyBaB siBUIAa OOKEBULIA y CBITOBOMY MucTentsi (mosiotHa I. boma,
A. opepa, I1. bpeiirens, TBopu C. bpanTa, E. PoTrTep namchkoro Ta iH.) 3a3Hauas,
110 y TYMaHICTIB «0e3yMCTBO 0OMexKy€eThCs BececBiTHIM quckypcom. « Tam BiH cTae ...
00e330poennM. Lle 3miHIOE MacmITad: HAp OJHKCHUM y CepIsIX JIOACH, BIH KEPYeE Ta
3MIHIOE iXHIO ToBeAIHKY. CopMOBaHe y TaKuii CriociO 00KEBLIIIA EP ETBOPIOETHCS
Ha 1p OHIIO 1 HAJIEKUTH 10 «Kp UTUUHOI cBinomMocTi mroauam» (Foucault 27). KinrouoBy
poJIb Bifirpae eeKT BiICTOP OHEHHS aBTOpa 1 unTaya, cripoba He 3aydeHHs, a CITO-
cTep exeHHs 3a uykuM. Ha nymMky ¢inocoda, mp oTUCTOSIHHS TpariyHoOro JOCBiAY Ta
KP UTUIHOT CBITOMOCTI TP U3BEJIE 10 MIEp EMOTH OCTAaHHbO1, MOBHUM JI0 CB1J] BUTICHUTH

134



PO3AIN lil. CBITOBA NITEPATYPA B KOHTEKCTI KYINbTYPU

BI3yaJbHO-TIACTUYHUM. AJie HEsIBHA MPUCYTHICTh TPAridyHOTO JAOCBIAY OO0XKEBLLISA
Oy e BITUyBaTUCS IT1JT 000JIOHKOIO Kp UTUYHOI CB1ZJOMOCTI, BUBE/ICHA HA TIOBEP XHIO B
100y ICTOp MYHUX KaTaKI13MiB, p u3Bos1um A0 BHOYXy (Foucault 26—27). Ha namy
IyMKYy, y TpeACTaBJIeHId HOBEN BTUIEHO OOWJBAa YMHHUKU OOXKEBULIS, IO TICHO
Hep EIUTITAIOTHCS MIXK COOO0IO.

VY HOBeI1 BIATBOPIOETHCS P €AIbHUI JIOKY C — ICUX1aTPUY HA JIIKApHSL, Y AKIM p ak -
TUKY€ThCS YHIKaJIbHA cCHCcTeMa JIiKyBaHHs. HapaTop uyB rp o Hel Bij 6aratboX map u-
3bKHX JIIKap 1B, TOMY ¥ HAMAraeThCs MOTP AlTUTH Y 3aKP UTHM P OCTIp 1caM yce moda-
yuth. «I had heard, at Paris, that the institution of Monsieur Maillard was managed
uponwhatis vulgarly termed the «system of soothing» —thatall punishments were
avoided — that even confinement was seldom resorted to — that the patients, while
secretly watched, were left much apparent liberty, and that most of them were
permitted to roam aboutthe house and grounds in the ordinary apparel of persons in
right mind» (Poe). OnoBigau noTp arwisie 10 JiKapH1 3a peKOMEHJAl €10 MOy THUKA,
KOTp Hii 0y B 3HAMOMUM 3 TOJIOBHUM JIIKap €M, aJIe CaM OCTEp IraBcsl TAKUX MICIb, TOMY
Tyau ixaTu He 3aX0TiB. HoBema Mae 1ocuTh p €anbHUN, KOHKP €THHM P OCTIP, 3 Xap ak-
TEp HOO JJIs1 HhOT'O TOUHICTIO 300 aXKeHHsI MicLIsl i uacy nepeOyBaHHs B jJikap Hi. Ha-
paTop BIATBOPIOE MO111 3 TO3UIIIT P €TP OCHEKIII1, TIEp eMOBiIae, 10 BiH 0aUMB13a YUM
CIIOCTEpIraB y MHHYJIOMY: OTIOB11a4 «BUPYIIIA€ B MUHYJIC, B HEB1JJOMICTh, IIIO0O B1/I-
HoBuTH nofii» (KoBanes 121). PerpocnekTuBHICTh Y HOBEI — KaTEropis He BU3HA-
YeHa, He JJOCTOBIP HA, OCKUIbKHU KOKHA JIFOJIUHA, 3 IKOIO MO3HAOMHMBCS OTIOBiay, HE
€ TIEI0, 10 3/1A€THCSI: XBOP1 3A1MHSUIIM OYHT 13aXOMUIIN YTIPABIIHHS JIKAPHEIO, ME 1Y -
HUH TIep COHAJI OTTMHUBCS 11 BAP TOTO.

VY it HOBeI1 MOTHBH I'PH, IpPaIllOHATIBHOCTI CTAIOTh MapKepaMHU PEaIbHOTO 4aco-
[P OCTOPY Ta MP OSBIISIIOTHCA 1Y aJIBHO. Y TBOP1CTUPAETHCA MEXKa MiXK XBOP 00010 Ta
3JI0p OBUM [Ty 3JI0M, OCKUTBKH I1i KATeropii TICHO B3a€MOTIOB ’si3aHi. MOTHB «XBOPO1 /
370D OBOI CBITOMOCTI» € KOHCTAaHTHUM y HOoBenax E. [1o mcuxomoriaaoro pisHOBU Y.
BosxeBinig y croxkeTi mogaHo y GopMiTpH: 1€ 1 HAABHICTb TP aBUJI, IEBHOT JIOT1KH Ta
cB0OO0 11 BOOPY. CaMe 3a UMM TTap aMeTpaMu MO3UIIIOHYIOThCS Tepoi: 1 XBOP1, 1 J11-
Kap1, KOJKEH OJIra€ BJIaCHy MacKy Ta rpae rneBHy pojib. YacoM He3p 03yM1iIo, 1€ MexXa
y PI3HUX CTaHaX CBIIOMOCTI, TOMY JIOTiKa 1 Xa0C Y HOBEII TICHO Iep eILTITal0ThCH,
BUBUIbHSIOUNCH Y JOMIHAHTHUHN MP MHIUI OCOOUCTICHOTO XP OHOTOIY — P 03/IBOEHHS
0COOMCTOCTI, IO MOP O/HKYE TYMAaHHICTh TA HEBU3HAYEHICTb.

PeanbHuit yac y HOBeI1 OMHUCY€ETHCSA JOCUTHh TOO1KHO, OCKIJIBKU B OTIOBI/II BifI-
CYTHI SIBHI Map KepH, siki O BIITBOP IOBAIK Yyac TBOPY. [lepcoHaxki p 03MoBifat0Th TP O
cebOe Ta BiIacH1 MCUX14HI 3p yiIeHHs y Tp eTiii oco01. « The keepers and keptweresoon
made to exchange places. Not thatexactly either for the madmen had been free, but
the keepers were shut up in cells forthwith, andtreated, | amsorry to say, in a very
cavalier manner» (Poe). OnoBigad 0a4nThCSI XBOPUMHU SIK HAIBHUM BHUITAKOBUH CB -
JIOK, 1110 HE 3/IaTHUM BIJIP I3HUTU XBOPHUX B1J] 310pOBUX. JIMBHUM € 1 TOH (aKT, 1110 Ha -
BITh MICJIs TOBEP HEHHS XBOPUX Y CBO1 IAJIATH, IICJIsi TOBEPHEHHS OTOBIAaya 10 3BUY -
HOTO JKUTTS, BiH MPOJOBXKY€E IIyKATH 1H(POpMAaIi0 MPO MEIAWYHI Mpalll JOKTopa
Cwmounta ta npodecopa Ilipia, siki y TBopi € neBHuMu Qikuisimu. «I am forced to
acknowledge my ignorance, | replied; but the truth should be held inviolate above all
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things. Nevertheless, | feel humbled to the dust, notto be acquainted with the works
of these, no doubt, extraordinary men. | will seek out their writings forthwith, and
peruse them with deliberate care. Monsieur Maillard, you have really — | must
confess it — you havereally — made me ashamed of myself!» (Poe). Ha Hamry gymky,
aBTOp aKTyasi3ye nmpoOjeMy OO0XKeBIIJIS 1 HA PiBHI OMOBIava, KOTPUH HE 3aTHUN
BIJIP13HUTH NP aBAY BiJ1 Op €XHi a00 BUTAAKH, L0 TATHE 3a COO00 HEMO AJIbHICTh NO-
HSTTS «3J0POBHU TITy311/ OOKEBIIIISDY.

Hogena moOGynoBana Ha IIp OTHCTaBIIEHH] peaIbHOTO Ta 1p pealTbHOTO XPOHOTOITI B,
K1, MOEAHY0YNCH, BUPOPMOBYIOTh CKJIaJJHUH XY 10KHIH CBIT TBOPIB. [ppeasibHICTD
NP OEKTY€ETHCS Uep €3 TOTHYHY TP 3AUIIII0, XapaKTepHy Ju1s onoBiai. Jlikap HacTae TUM
3araJIKOBUM, IppeaabHUM MICIIEM, SIKE Hade i ICHy€ HacIp aBi, ajie MOJa€ThCs 3ara-
KOBO, TYMaHHO. JIikap Hs CTa€ BaYKITMBUM YaCOITP OCTOPOBUM TOTIOCOM, OCKIJIBKH I1€
KJIACUYHE MICIIe pO3BUTKY MOJIM y TOTUYHOMY TBOPI, IO XapaKTEpHU3Y€E repoiB Ta
CHp Usi€ PO3BUTKY CIOKETY. TOMOC «3aMKHEHO1 JTiKap Hi», MICTUTh IEBHY TA€EM HUILIIO,
Ky 4MTaueBl NOTPiOHO ocsArHyTH. OMNuUC JiKapHI XapaKTepU3y€eThCsl YyTaEMHUYECHI-
cTrO: Oy iBIIs OyJia 3aHe10aHOIO 1 BCENsiia MEBHUH CTpax, J0pora, 1o Bena 10 0y 11 H-
Ky, IPp OXO/IMJIa Yep €3 cupy rymasuny. «It was a fantastic chateau, much dilapidated,
and indeed scarcely tenantable throughage and neglect. Its aspect inspired me with
absolutedread, and, checking my horse, I half resolved to turnback. I soon, however,
grew ashamed of my weakness, and proceeded» (Poe). HapaTop omucye KiIiHIiKy
«Maisons de Santéy sik He3BUUYaltHE MiCIIe, /i€ JIIKYIOThCS JIIOJIM OCBIUEHI Ta 3aMOHI,
POAMNYI IKUX MOKYTb 3aIJTATUTH 32 JIIKYBaHHS. 3aXONMBILH BJIa1y, HIXTO 3 TALIEHTIB
HaBITh HE CITp 00yBaB BTEKTH, a, HABMAKH, BOHH MO0y TyBajy CIIP aBEIJIMBE CY CI1Ib -
CTBO Ta 3a)KWJIM HOPMaJIbHUM >KHTTSIM 0e3 mporeayp, e KOKEH OJIMH OJHOTO TIijI-
TpuMyBaB. [IcMXiuHO XBOPUMU BOHH HE TI€p €CTaIH Oy TH, ajie HisIKOT KO HE TP U-
HOCHWJIH. XBOP Ui JT1Kap Malisip 3MIT 1OCUTB BJIaJIO KEP yBaTH XBOP UMU JIFOIbMU.

Xy IOKHIH P OCTIP HOBEIHN YITKO CTP YKTYPOBaHUH 1 TH(ep CHIIIHOBAHUI MTHUCH-
MEHHUKOM Ha JIBa €KCIUTILMTHO AHTArOHICTUYHI TOMOCH: 30BHIIIHIN 1 BHYTp IIIHIH
npoctip. [lo-miepiie, 1e NPOTUCTOSHHS MPOTJIAA€ThCA HA PIiBHI 30BHIMIHINA CBIT /
BHY TP 1IITHI} 3aMKHEHUH CBIT JIIKap Hi, 1110 TIO€THAIIUCS JIWIIIE Yep €3 00pa3 omnoBigaya,
STKOT'0 «JTIOTTYCKAFOTh» 10 ce0e XBop13apaau p o3Baru. Came oTOBia4ueBi Ja€ThCSI MOXK-
JUBICTh P O3TJIEAITH OCOOUCTICHI P OCTOPHU I'ep OiB, OCKUILKHA BOHU 3aKP UT1 JJ1s 3ara-
7y, ajie BIIKP UTI JJIs1 Hap aTtopa.

3aMKHEHUM TP OCTIp JIKapHI CUMBOJII3Y€ 3aXHINEHICTh I'ep 0iB BiI 30BHINTHBOTO
BOP 0KOT'0 CBITY, 1 TIP X 1T HEB1JIOMO1 JTFOJIMHH B Oy IMHOK 32 BYKTH O3HAYAE «IIEP €X1/1B
tamni cBi™» (I'ecce 434). 3aMOK, y SIKOMY p O3MIITY€EThCS JTIKAPHS, 110 € Y (POJTBKITOP -
HUX JDKEp e1ax CAMBOJIOM HENP UCTYITHOCTI 1 OCEJIEI0 3HATHOTO pOAY, y HOBEI1 CUM-
BOJTI3y€ TAEMHULIIO, BIICTOP OHEHICTH B1J1 P €aJIbHOT0, 30BHIIIHBOTO cBiTY. OTXKE, He-
BHUITAJKOBO CaMe€ 3 OMHCY JiKapHI MOYMHAETLCSA HOBEJA, 1 BIPOJIOBX TBOPY aBTOP
HEOJHOPa30BO MOBEPTAETHCS 10 3MATIOBAHHSI IHTEP ’ €py UM eKcTep ’ €py 3aMka. Oco0-
JIMBO Y TOTIOCI JIIKap H1 BUJLISIETHCS JTOKAIISl «BITabH1», OJTHOTO 13 3aTUIIIHUX MICIIb
poro nmpocropy: « Whenhe had gone, the superintendent ushered me into a small and
exceedingly neat parlor, containing, among other indications of refined taste, many
books, drawings, pots of flowers, and musical instruments. A cheerful fire blazed
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upon the hearth» (Poe) Ta imanbhi: «At six, dinner was announced; and my host
conducted me into a large salle a manger, where a very numerous company were
assembled» (Poe). locniqHIKN HaroJI0IIyIOTh, III0 00pa3 Oy IMHKY — II€ Hi IO 1HIIIE,
K «mpocTopoBui 0opas mymi» (Kendler 557), BTUICHHS KOJIEKTUBHOI CB1IOMOCTI
JI0JIEH, SIKI MEIIKAIOTh Y HbOMY, TOMY HE AUBHO, 1110 13 TIEP 1101 CBO€1 3yCTPidi 13 MEI -
KaHISIMU 3aMKa, Hap aTop BiIUyBa€ 3MIIIaH1 IOYYTTS, K1 BIH HE MOXE MOSICHUTH.

[Ipocrtip nikapHiy HOBEJ1 AETAII3Y€ETHCS: IP YHTOBHO 3MaTBLOBY €ThCS €KCTEP " €p,
TIepIIIe Bp aKSHHS OTIOB11a4ua Imiji yac B’ 131y /10 JIKapHi, A€TaJIbHO P OMUCYEThCA U
1HTEp’€p, yBara akIeHTY €ThCS Ha BIKHAX Y ialIbHI IK Map Kepax « Mex1», 110 0yau
3aBXK/IM IIUJILHO 3aYMHEHUMHU, BIJICY THICTIO KIMJIMMA Ha M1JJ1031, [0 € CHMBOJIOM 3a-
TUIIKY B oceni tomo. «The dining-room itself, although perhaps sufficiently com-
fortable and of good dimensions, had nothing too much of elegance about it. For
example, the floor was uncarpeted; The windows, too, were without curtains; the
shutters, being shut, were securely fastened with iron bars, applied diagonally, after
the fashion of our ordinary shop-shutters. The apartment, | observed, formed, in itself,
a wing of the chateau, and thus the windows were on three sides of the parallelogram,
thedoor being at the other. There were no less than ten windowsin all» (Poe). I'pa-
HUYHUN TP OCTIP MEX1 JIOKAJI3y€e B P EIENIIil HapaTopa CaKpaJbHUM P OCTIp KIMHAT
JiKapHi, T0OYTOBa HAITOBHEHICTD SIKMX TICHO MEP EILUTITAE€THCS 13 TOJISIMH ITep COHAXKIB,
SIK1 OTTMHUJTHCS 32 «MEXKECIOY .

3aMKHEHUH P OCTIp JIIKapHI1 P OTUCTABIECHO 30BHIIITHLOM Y IIP OCTOPY BOPOXKOTO
30BHIIIHBOTO CBITY, JI€ OJIH1 JIF0/IM HAJTAIITOBaH1 HETAaTUBHO 111010 1HIIINX, HECX 0 KU X
Ha HUX. [loka30B0, 110 MOy THUK OTTOBITaua yHUKAE KOHTAKTY 13 00KEBIIIbHUMH, HE
X04e 3aiXaTH 10 KIIHIKK Pa30M 13 rep oeM. JlyanbHICTh mp OCTOPY Ip €ICTaBJICHA 1 Ha
P OTHCTABJICHHI MOTHBIB «P 03yM / 00XKEBULII», IKi y TBOP1TICHO TP SITITAKOThCS
Ta MOJIaI0THCA Yep €3 pakypc OaueHHs rep os-nporaroxicra. [{i MoTuBH HallOLIBII BU-
Pa3HO M OSBIIIOTHCS Y€PE3 BUITATKOBUX ITEP COHAXKIB, 3 IKUMH 0011a€ TOJTOBHUM T e-
P Oil, OCKUTbKHY HE ICHY€ MOKA3HUKA IICUXIYHOT HOP MU, SIKMM O BU3HA4YaB 00 KEB LIS
nep coHaka. Biikp utuii piHaia HOBEJIM OrOJII0€ P OTUPIYYSI B AYIIIi rep 05, BU3HAYAE
KOH(DITIKT Ta «MEXY» MK p €aJbHUM Ta ip P €TbHUM XPOHOTOIIOM.

J171s1 Xy 105KHBOTO TP OCTOPY XapaKTEePHUM TP UHOM 1p OHii, 3a TOIIOMOT'00 SKOT O
3MaJIbOBYIOTHCS TIAIIEHTH Y JiKapHI. BOHM MOpTpeTy0oThCs Tinep001130BaHO, 10
CTBOP I0€ KOMIUHMM €()eKT: TOCTI OASTHEH]y 10p Ore BOpaHHs, OJTHAaK 0€3 cMaKy, CTO-
JIY «JIOMIJTUCS» B1JT BULITYKAHOT 1K1, IKOT O BUCTAUMIIO HA 3HAYHO O1JIbIY KiJAbKICTh
Hapoxy (amo3isHa @. Pabne «"apranTioa i [TanTarproensy), HABKOJIO XaOTUIHO Oy -
JIV p O3CTaBJIEH] CBIYKH Y Cp10HHMX KaHeI10pax, 110 3aCIIUTIOBAIN 04i. Y BiTalbHI
I'paB HEBEITMUKHI OPKECTP, IKUI CBOIMU P I3KMMH 3ByKaMU JIpaTyBaB rOCTs, ajie Ip H-
HOCHB 3a/I0BOJICHHSI 0TouyIouuM. ['ep oil mouyBae cebe He KoM(POPTHO y IbOMY Mic-
111, BOTHOYAC MEIIKAHITI 3aKjIaay OTP UMYOTh 3aJI0BOJICHHS BiJI TOTO, III0 iX OTOYYE.

Y mpocTopi 10CUTH JIeTaTbHO BUTTMCAHA raliepesi fymeBHOXBopux ntoaei. Ce-
pea HUX YOJIOBIK, KOTP Ui BBaKaB ce0€ aHTINChKUM YaHHUKOM 1 IO aHKY MOJIIpYy-
BaB ce0¢ 3aMIIICIO 3 KP € 1010, 1HIITHI 0a4nB ce0e OCIIOM 1 BIIMOBIISBCS ICTH 3BHYa I~
Hy Ky. Floro, otHaK, IIBUIKO BHTiKYBaJIM, TOYFOUH JIMIIE YopTO oo XxoM. TpeTiii
BBa)kaB ce0€ CUPOM 1 XO/IMB 13 HOXKEM, P OXal0UM IHIIMX BIAp13aTH BiJl cebe mMaTo-
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yok: «We had a patient, once upon a time, who very pertinaciously maintained
himself to be a Cordovacheese, and went about, with a knife in his hand, soliciting
his friends to try a small slice from the middle of his leg» (Poe). Bunucani y HoBeni
TIep COHAXK1 TIOTIOBHIOIOTh KOTOPTY «MaJI€HbKUX» JIFOJICH, TP 00IeMH IKUX y 30BHIIII-
HBOMY CBITI HIKOT'O HE LIKaBIATh. [[poTe, y IbOMY 3aMKHEHOMY TP OCTOP1 BOHU M O-
4yBalOTbCI KOM(POPTHO Cep €/ TAKHX, SIK BOHU CaMi.

KoHcTaHTHUM B OMOBIJII € ICTOP UYHUIA XPOHOTOII, SIKAN TP OTJISIAAETHCS Yep e3
BIKTOP1aHCBHKY /100y, SIKa IJIaBHO P €XOAUTh Y HOBUH Yac, KOJIU 32 JIOTIOMOT OO TICH-
x1aTpii MOkHa OyJ10 BIUIMHYTH HA MOJIITUYHY CUTYalli10, HATIP UKJIa]l, 3SMICTUTH 13 BU-
COKHX IocajJ HebaxaHuX p ouuiB. L{e crae HOBUM cioCOOOM MOTITUYHUX P €I €CIH.
Hapa3si gocninHuky cXuistoThes 10 AyMKH, mo y HoBenl E. ITo 300paxye naBHIO
XBOpoOy — mmu30PpeHito, sska Oyia BimoMoro 1 BuBdanaca e y XIX cromnirri. E. AnbT-
myiep uurye HoBenu E. [To Ta HaBOIUTH /10/1aTKOB1 IOKa3u TOT O, 0 U300 PpeHis
mp OKo notvrpuiacs B €Bpomi Ha moyatky XIX cromitrs (Kendler 551).

Otxe, y HoBenl «Cucrema goktopa Cmoinnainpodecopallipia» E. ITo ciocte-
pIraemo KuibKa THITIB XPp OHOTOITY, OCHOBHUMH 3 IKUX CTaIOTh P €aJIbHUI Ta ippealib-
Huil. YacoM Bi1OyBa€eThCs X Hsl IIBUKA 3M1HA, OCKUTBKY CaMe FOJIOBHUM I'ep OH, JT10-
JIMHA, 1110 TTOCTIHHO Tiep e0yBae Ha «MEXK1», 1] JII€F0 HEIOTTYHOCTI 1 Xaocy, BUGOPMO-
BY€ TO OJIMH, TO IHIITUHA 9aCOTMPOCTIP, K1 3MIHIOIOTHCS KOJIOMOMIOHO Ta ITUKIIIYHO. J[ 151
IppeaabHOr0 YacompoCTOPy XapakTepHi TOTUYHI MOTHBU, MOTHUBHU Ta€ MHHUIIL, TPH,
171€aIbHOTO0 1 p€aIbHOT O CBITIB, K1 CTAI0Th KOHCTAHTHUM Y TBOP1Ta OKp ECIIIOIOTH TY
POMaHTUYHY TpaAulilo, 0 xapakrepHa s TBopuocti E. Ilo. IIpore y TBOp1 BU-
MaJIbOBYETBCS 1 P €ATBHHUM X OHOTOTI, SIKUH BTUTFOETHCS Yepe3 00p a3 0 0KeB NIBHUX,
MOCTaTI IKUX TP YHTOBHO BUITMCAHI, SIK 1 IXHE TIep €0yBaHHSA B ICUXJIIKapHI. JleTaabHO
TP OMaJIbOBAaHI [€BHI TOMOCH: JIKapHI, BITaJbHI1, i1a)ibHI TOI[0. CTaTUMHU MOTUBAMHU
4acOIPOCTOPY CTAaIOTh MOTUBH P O3/IBOEHHS, Ay AJIbHOCTI, A3€PKAIILHOCTI, SIK1 [P OSIBII S -
IOTBCS Y€p €3 OTO3UIIII0 «00KeBLLIA / P O3yM» | BU3HAYAIOTH EK3UCTEHIIIFO 0COOUCTOCTI.

Jliteparypa

1. baxtun M. M. ®@opMbl BpEMEHM U XPOHOTOIIAa B poMmaHe. Bolpockl muTeparypbl U 3CTETUKU:

Hccle0BaHus pa3HbIX JeT. MockBa: Xy0kecTBeHHas auTeparypa, 1975. C. 234-407.

I'ecce I'. lyma pebenka. Cobp. cou.: B 4-x T. Cankt-IlerepOypr, 1994. T. 1. C. 433-463.

3. Kosanes lO. B. Darap Amnan [1o. HoBemumier n moat. Monorpadwus. Jlenuarpan: Xynox. JuT.,
1984. 296 c.

4. Kpoiiuuk JI. E. Cuctema xypHaIHCTCKUX kaHPOB. OCHOBBI TBOPUECKOH EATETHHOCTH KYpH a-
mucta. Cankt-ITerepOypr, 2000. C. 134-138.

5. Pomusuckas U. b. XynoxecTBeHHOE BpeMsl M XyA0KECTBEHHOE MPOCTpaHCTBO. JluteparypHas
SHIUKJIIONEANs TepMUHOB U moHsAThui. Mocksa: HIIK «MuaTensaky», 2003. C. 772-780.

6. Kendler Kenneth S. Kraepelin and the differential diagnosis of dementia praecox and manic-
depressive insanity. Comprehensive Psychiatry. Vol. 27, n. 6, 1986. P. 549-558.

7. Foucault M. Madness and Civilization: A History of Insanity in the Age of Reason. London &
New York : Routledge, 2006. 299 p.

8. Poe E. A. The System of Doctor Tarr and Professor Fether. In The Works of Edgar Allan Poe /
E. A. Poe. Retrieved from: https://www.gutenberg.org/files/2150/2150-h/2150-h.htm#link2H_
40005

N

138


https://www.gutenberg.org/files/2150/2150-h/2150-h.htm#link2H_4_0005
https://www.gutenberg.org/files/2150/2150-h/2150-h.htm#link2H_4_0005

PO3AIN lil. CBITOBA NITEPATYPA B KOHTEKCTI KYINbTYPU

References

1. Bahtin, M. M. “Formy vremeni i hronotopa v romane (Forms of time and chronotope in
the novel)”. Voprosy literatury i estetiki: issledovaniya raznyh let (Issues of Literature and
Aesthetics). Moskva: Hudozhestvennaya literatura, 1975. 234—-407. Print.

2. Gesse, G. Dusha rebenka (The Child’s Soul). Sobr. soch.: v 4 t. Sankt-Peterburg, 1994. T. 1.
433-463. Print.

3. Kovalev, Yu. Edgar Allan Po. Novellist i poet (Novelist and Poet). Leningrad: Hudozh. lit.,
1984. 296. Print.

4. Krojchik, L. “Sistema zhurnalistskih zhanrov (The system of journalistic genres)”. Osnovy
tvorcheskoj deyatel 'nosti zhurnalista (Fundamentals of the creative activity of a journalist).
Sankt-Peterburg, 2000. 134-138. Print.

5. Rodnyanskaya, I. “Hudozhestvennoe vremya i hudozhestvennoe prostranstvo (Artistic time and
space)”. Literaturnaya enciklopediya terminov i ponyatij (Literary encyclopedia of terms and
concepts). Moskva: NPK “Intelvak”, 2003. 772—780. Print.

6. Kendler, Kenneth S. Kraepelin and the differential diagnosis of dementia praecox and manic-
depressive insanity. Comprehensive Psychiatry. Vol. 27, n. 6, 1986. P. 549-558. Print.

7. Foucault, M. Madness and Civilization: A History of Insanity in the Age of Reason. London &
New York : Routledge, 2006. 299. Print.

8. Poe, E. The System of Doctor Tarr and Professor Fether. In The Works of Edgar Allan Poe /
E. A. Poe. Retrieved from: https://www.gutenberg.org/files/2150/2150-h/2150-h.htm#link2H
40005 Web. 25 Sep. 2020

MOTIVE OF MADNESS AS AN INTEGRAL FACTOR OF THE CHRONOTOPE
IN THE STORY “THE SYSTEM OF DOCTOR TARR AND PROFESSOR FETHER?”
BY E.A.POE

Nataliia Sherstiuk

Department of Foreign Languages with Latin and Medical Terminology, Ukranian Medical
Stomatological Academy, Poltava, Ukraine.

Abstract

Background: The article deals with the problem of mental disorders and analyzes the spatio-
temporal features in the short story by American writer Edgar Allan Poe “The System of Doctor
Tarr and Professor Fether”.

Purpose: to provide a detailed analysis of the chronotope as a special way of influencing the
reader and highlighting the spatio-temporal features in the short story.

Results: The analysis presented in this article shows the dual chronotope and the artistic reali-
zation of cases of practical psychiatry. A real and historical chronotopes are the main part of the
psychological short story. A spatial topos forms the unique author’s style. There are no obvious real-
time markers in the short story that would reproduce the time of the literary work. The psychologi-
cal factor is amplified and the signs of personal chronotope are distinguished.

There are motives of play and irrationality which are markers of real space-time and have dual
features in the short story. The line between madness and common sense is absent because these
ones have connection with each other. The motive “insane mind and healthy consciousness” is im-
portant in Edgar Poe’s short stories. Madness is the game’s form: it is the presence of rules, a cer-
tain logic and freedom of choice. The short story shows the opposition of the real and the surreal
chronotopes, which form the shape of the complex artistic world of literary works. Unreality is pro-
jected through the Gothic tradition.

Discussion: Given analysis sheds some light on types of space-time in short story (real, mys-
tical, historical, social). They associate with a deep psychologism, which makes it possible to recreate
events and find the right solution to reveal the secret.

Keywords: E. Poe, “The System of Doctor Tarr and Professor Fether”, motive, chronotope,
time, space, narrative, topos, locus, madness.
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NEPEKJIAZTHA3B IPEIMETIB OsIT'Y Y HOBICTIM. B I'OT'OJIsA
«BEYIP HAITIEPEJJOJAHIIBAHA KYITAJIA» AHTJIIMCBKOIO MOBOIO

Y cmammi pozensoaromoeca mpu eapianmu nepexiady Ha3ze npeomemis YKpaiHcbko2o 0052y 3
nogicmi M. B. ['oeons «Beuip nanepedooni lsana Kynana» aueniticekorno mo6010, 8UKOHAHI nepe-
knaoavamu Knooom ®@indom, Piuapoom ITieepom | Jlapucoro Bonoxoncwvroio ma Ogidiem I opuaxo-
sum. Asmopu cmammi 008004mb, WO NEPeKIaA0ayi BUKOPUCMOBYBAIU MAKI CNOCOOU nepekiady, siK
JIeKCUKO-2PaAMAMUYHi 3aMIHU, ONUCOBULL NEPEKIad, Memoo NepeKiaoaybKux eKeigaieHmis, memoou
2enepanizayii, KOHKpemu3ayii ma excniaikayii.

Knrwowuosi cnoea: excnuikayis, cenepanizayis, KOHKpemu3ayis, KauibKy8aHHsl, NepekiadaybKull
eK8I8aleHM, ONUCOBULL NePeKIa0, POO0BUIO8A 3AMIHA.

Omnuc ykp alHCHKUX pealiiii € HeBiJl” EMHOIO YaCTHHOIO Xy T0KHBOT0 00pa3y Ykp ai-
HU — LEHTp aJibHOro 00pazy 30ipok Mukosnu I 'orosis « Bedopu Ha xyTopi Oust J{ukaHb-
Kn» Ta « Mupropoa». 300pakeHHs sipMapKy y noBicTi « COp OUMHCHKUI sip Map OK» Ta
yKpaiHcbkoro Becuia y « Beuopi Hanepenoani IBana Kynanay», Beuopuuus y «Maii-
CBbKill HOU1, 200 yTOTUIEHIY, ontic JlHinpa Ta OutB y « Tapaci byab01», ctpas, siki 10 -
TYI0ThCs y « CTapocBiTChKUX MoMimukax» Ta «Ilosictipo Te, sk [Ban [BanHoBMY 110-
cBapuBcs 3 [Banom Hukudop oBuuem», € KITIFOUOBUMU €IEeMEHTaMH 00p a3y YKpainu
Tep IUX TOTOTIBCHKUX ITUKJIIB 1, BOJTHOYAC, HAMOUTBIII ITp 0OJIEeMaTUYHUMU €IT1301a MU
B IUIaHI mepeknany HeOJU3bKOCIOopiAHEHMMHU MoBaMu. HaBiTh p 0CIICBKOMOBHOMY
YuTaueB1 OyJIM B1IOMi HE BCl MAJIOP OCIMCHKI CJI0BA, TOXK y Mep eAMOBI maciyHuKa Py-
noro ITarapka 70 mep o 301pku MICbMEHHUKA B a71(paBITHOMY OPSIKY ITO TAIOTHCS 3
MOSICHEHHSIM Ha3BHU CTP aB, P €AMETIB OJISTY, TOOYTY, 30p0i, My3UUHUX IHCTP YMEHT1B
Ta MiQOJOTIUHUX ICTOT, SIKI MOXKYTh OyTH He3p03yMini untaueBi. OTxe, mep exia
IIUX P eallii aHTIIHChKOI0 MOBOIO BUMArae Bijl Iep eKj1aiada 3HaYHOT 0 JOCBIY Ta He-
abusAKo1 MalCTep HOCTI.

B nunani nep exnaay TBOpiB yKp aiHChKOro muchbMeHHrKa MoBo1o [llekcmip a Ha ii-
JacTiie p 03MIsIaThesl « MepTBi aymri» Ta «Ilerep Oyp3bKi TOBICTI», BOJHOYAC CIIO-
coOu nep exyia iy nep X rorojJiBchbKux 301p ok «Bewopu Ha xyTopi O J{ukaHbK1»
Ta « Mupropom» Maiixke He T0CHIIKYBaJIucs. 30KpeMa, HayKOBL1 aHaJI13yBaJld OKp eMl
aCIIeKTH Tep eKIaay (pa3eoIOrYHUX OTMHHITL B «yKp aiHChKUX» ToBicTIX M. B. I'o-
roJist aHriicbkor MoBoto (I'pinuenko, [1aBenbeBa, [1lonoxoBa) Ta mep exian p eaniid
y noBicTi « CopourHChKHi ipMapok» (CKpUITHHUK), TPOTE HAM HE BAAT0CS 3HANTH 10-
CITITKCHB, TP HCBSUCHUX aHaI3y nep exinaay nosicti M. B. I'orons «Bedip Hanep emo-
nHi [Bana Kymamay.
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006’ekTOM JOCTIIKEHHS € Ha3BU MpeameTiB oasary B moBicti M. B. IN'oromns
«Beuip Hanepenoani [Bana Kymnanay, Ta ixHiil nep ekiaa aHraiicbKo0 MOBOIO.

IIpeamerom nociimkeHHsI € 0COOIMBOCTI MepeKIaay Ta MeXaHi3Mu (PyHKIII0-
HYBaHHS [IUX JICKCHUHUX OJUHUIIb B aBTOXTOHHOMY (Op UTTHAJILHOMY ) 1 TIep €KJa i e-
HUX TEKCTaXx.

Mera nociiKeHHs — MpoaHalli3yBaTH 0COOJIMBOCTI MEP EKIIAAy aHIIIHCHKOIO
MOBOIO Ha3B MPEIMETIB OAATY B XYJI0KHBOMY TEKCTI TOr'0JIIBCbKOT MOBIicTI «Bedip
Harep enoaH1 IBana Kymamay.

[TocraBneHa MeTa BUMarae p 03B’ si3Ky TaKMX JOCTIAHUIBKUX 3aBIaHb | YKJIACTH
KOPILyC OJJMHUIb, 1O AOCIIIKYIOThCS; P OBECTU aHaJI13 IISIXIB Ta CHOCO01B, BUKO-
pucranux rep ekinanadamu Kinogom @ingom, Pigapaom [Misepom / JTapucoro Bomoxo-
HChKOI0 Ta OBimiem ['opuakoBuM Mg yac nep exinany nosicti M. B. I'oroist Ta Bu3Ha-
YUTH, HACKUTBKY TOUHO 00P aH1 BapiaHTH Mep eKJia 1y BIANOBIIAIOTE OPUTTHAIHLHOMY
rOT0JIIBCbKOMY TEKCTY .

DakTHYHUM MaTepPiajioM JOCIIIKEHHS € HAa3BH NP EAMETIB OJISITY, 310p aHuX
JIHTBICTUYHUM METOI0M CyLITbHOT BUOip kU 3 ToBicTi M. B. I'oronst « Beuip Hanep e-
noxaui IBana Kynana» Ta TpboX BapiaHTiB ii ep ekiamy.

[Tin yac HayKOBOTO JIOCIIHKEHHS 0YJ10 3aCTOCOBAHO HACTYITHI METOIM . TP AHC-
dbop MaIiiHui METO 4 AT TOCITHKEHHS Y CIX MOKIIMBUX TP aHC(hOpMAITii i gac mep e-
KJIay pOCIMChKUX (PP a3e0JI0TI3MIB aHTT1HCHEKOI0 MOBOIO; TOPIBHAJILHUN aHAII3 — JIJIS
31CTaBJIEHHS CTP YKTYp 000X MOB Ta BCTAHOBJIEHHS iXHIX CIIJIBHUX 1 BIAMIHHUX P UC;
KOHTEKCTYaIbHUI METO/1 3aCTOCOBYBABCS, 1100 MP OJIEMOHCTPYBATH MOKITUBOCT1 BU-
00py Mp UHOMIB TTep €KJIaTy 32 YMOBH HASIBHOCTI KOHTEKCTY Ta 0€3 HbOT'0; METOI y3a-
rajJbHEHHS — ]I BU3HAUCHHS 3arajIbHOTO MOHSTTS Nep eKIaabKuX Tp aHchopmaIriil.

HayxoBa HOBM3HA 3a1IpONIOHOBAHOT O IOCHIIKEHHS MOJIATaE B TOMY, 110 0CO0-
JMBOCTI [IE€p €1a41 Ha3B Mp €AMETIB 044ry B 1oBicTi M. B. I'orosnst «Beuip Hanepeno-
nHi [Bana Kymnama» aArmiicekoro MoBot0 B iep ekinai Kimoga ®@inma, Pigapaa IiBe-
pa/ Jlapucu BonoxoHcrkoiTa OBinist ['opyakoBa p aHilie He p 03TIISIATHCS.

Teopernyna HiHHICTH OTPUMAHUX PE3YJBTATIB MOJATAE Y BHECKY B TEOPIIO
yKp aiHCHKOT O ITep €KJIaJI03HABCTBA, AKUH P OOUTHCS CaMOCTIMHUM T0CIIHKEHHSIM 0CO0-
JMBOCTEH e €KJIaTy Ha3B IMpeIMeTiB 0Ty y toBicTi M. B. IN'oross «Bedip Hamepeo-
nHi [Bana Kynamnay aHTmiicbKor0 MOBOIO.

IIpakTH4YHe 3HAYEeHHS POOOTH MOJISATAE B TOMY, IO OTP UMaHI p €3yIbTaTH MO-
KYTb OYTH BUKOP ICTaH1 y HABUYAJILHOMY Mp OLIeCl y TP OLIeCi MIATOTOBI Mep eKaaia-
4iB Ta (UIOJIOTIB, @ TAKOXK Y MOJAJIbIINX HAYKOBUX JIOCIIJI)KEHHSX TOr0JI€3HaBIIIB Ta
niep eKJIa103HaBIIIB.

B nosicrti «Beuip nanepenonni [Bana Kynana», 0CHOBHUM MOTUBOM K01 € 60-
poTb0a3BUYANHOI TIOIUHU 31 37I0M, 300pa’KeHHS YKP aiHCHKOT O OAATY € BaXKJIMBUM
XY A0KHIM P UIOMOM, SIKHA BUKOP HUCTOBY €ThCSl aBTOPOM, IIO-TIEp 11, JIs «31CTap eH-
HSD» XYJ0KHBOTO 4acy B MOBICTI — aJIKe BC1 MOJI11 300p @KYIOThCS SIK TaKl, 110 B1A0Y-
JUCS y CUBY IaBHUHY, a, IO-APYTe, AJIsI MAKPECICHHS yKPAaiHCBKOT O KOJIOPUTY B X Y-
0KHHOMY TBOP1 1 B 30ipii «Bedopmw» 3aranom. BogHouac mepekian mpeaMeTiB
OJISITY aHTJIIMChKO0 MOBOIO € Ha/I3BUYANHO CKJIa/THUM 3aBJIaHHSIM, SIKE BUMAarae BiJ
nep exaiaya HeaOusiKoi MaiicTep HOCTI.
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Oco06nnBO1T yBaru BapTHI mepeKiajl MpeaMeTiB BEpXHbOTO OJSTY, 0 OYB y
BXKUTKY 3a yaciB ['eTbMaHIIMHYU, ONMCAHUX MMCbMEHHUKOM Y w1 noBicTi. [TopiBH.:
«...€CIIY HE TP MHUMAJT YaCTO U31aJI1 COOCTBEHHY IO TIOJIOKEHHYIO B TOJIOBAX C8UMKY
3a cBep HyBIerocs apsisona» ('orons 35)/ «...and I have often taken my own smock,
ata distance, as it lay at the head of the bed, for the Evil One rolled up into a ball! »
(Pina 76)/ «...if 1 didn 't often mistake my own blouse, from a distance, for a curled-up
devil at the head of the bed» (ITiBep 12)/ «...if I did not often take my jacket rolled up
by way of pillow for the devil huddling there» (I'opuakos 51). CButka Bigoma ykpaiHo-
MOBHOMY YHMTAa4€Bl SIK Ha3Ba 3aCTapIOTO YOJOBIUOTO 1 )KIHOYOTO JIOBrOro (HIXue
KOJIiHa) BEP XHBOI'0 OJISITY 3 3aI1aXOM Ha JIIBUM 01K, 31IUTOI 3 TOMOTKaHOi TKAHWUHU, Ta -
Kui co01 pI3HOBH/I KanTaHa, 110 MiATBEP Ky ETHCS aBTOPCHKOIO TP UMITKOIO: y TIep €1~
MoBi maciuanka Pynoro [Tanbka 3a3Ha4a€ THCSI, IO CBUTKA — I1€ «P 01 OJTYKAPTAHb 51 .
Tox, ik 6aunumMo, yci Tp ¥ BapiaHTH riep exiaamay Smock, blouse, jacket (remepanizairis)
HE Iep eAal0Th TOYHOT'0 3HAUYEHHS ClIoBa «kanTany. [liep 1 BomoxoHchka noTpumMy-
10Thcs niep eknany «blousey, a FopuakoB— tepmina «jackety B ychoMy Xy 10 KHBOMY
TBOp1, BogHouac K. ding B iHIIOMY €Mmi30/1 MOBICTI «CIpy CBUTKY» MOJAE K «{rey
gaberdiney (®ing 78). Tepminom «gaberdine» mo3HayaroTs radapIMH, 10 BrOIIOJI UM
KanTaH 3 rpy0oro cykHa abo radap IMHOBE MAJILTO, 110 OUTBII BIIYYHO IIEP €1a€ 3Ha-
YEHHs CJI0BA «CBUTKA», aje «SMOCK» Olible MiIXOMAUTh IS OIMCIB YOI OBIUMX
0J1y3 Ta COP OUOK, aHIK BEP XHbOT'O OJISTY.

VY cyd4acHHUX CTOBHUKAX aHTJICHKOT MOBH ITP OTIOHYIOTHCS TAKi BapiaHTH CIO0Ba
«CBUTKay, 5K «caftany, «peasant’s overcoaty, «peasant’s russet overcoat resembling
a caftany, siki, Ha HaIIl OIS, MOTJIH O Oy TH BUKOP MCTaHi y HOBHX Iep €KJia ax ro-
TOJIIBCHKO1 ITOBICTI TP O TIep EMOTY 3J1a HaJ JOOPOM, a HEUHUCTI — Ha [ JIFOJUHOIO.

OcoOnuBuii iHTEp €C Y TUIaHi Mep eKIay aHTIIHCHKOI0 MOBOTO P €ACTABIISIE OTIHC
Ilerpycsa besponnoro ounma AiB4Yat — sik Ou napyOOK BUIJIA1aB, IKOU MOro rapHoO
BasarHYTH. OcKinbku ctap uit Kopk cnepry xoTiB BiggaTtu [limopky 3a 6araroro jsi-
xa, onuc osry llerpycs, y ikoMy BiH OM HE IOCTYTIABCs 3aMOKHOMY KOHKYPEHTOBI,
Mae 0COOJIMBE 3HAUCHHS Y KOHTEKCTI TBOPY. [IOpiBH.: «...ecnu 6b1 00ems €20 6 HOBbli
HCYNAH, 3AMAHYMb KPACHLIM NOSCOM, HA0emb HA 20108Y WANKY U3 YEPHBIX CMYULEK C
weeonvekum cunum sepxom...» (Foronws 37)/ «...if he only had a new coat, a red
sash, a black lambskin cap with a smart blue crown on his head ... » (®ing 77-78) /
«...if he was dressed in a new coat tied with a red belt, had a black astrakhan hat
with a smart blue top put on his head... » (Ilisep 13)/ «...if he put on a new tunic, a
black astrakhan cap with a smart blue top to it, girded himself with a red belt... »
(T'opuaxos 54).

«Kynany» — ctap OBUHHMIA CBATKOBUH BEp XHIM YOJIOBIUMMA OJAT 10 T AT, 03710 0-
JICHUU XyTPOM 1 I03yMEHTOM, MOLIUTHA 13 JJOp OTUX TKAaHUH TOdy, mapyi abo TOH-
KOTro (padp MaHOTr0 CyKHA, YaCTIIIe CHHBOTO 200 3€IEHOTO KOJIbOPY, 110 OYB MOIITUD €-
HUI cepell 3aMO>KHOT0 KO3alITBa, MII[aH Ta MOJIChKOI HUIAXTH. Ik 6auumMo, y 1BOX
ep eKIa1ax «KynaH» 3aMIHEHO Ha «coaty (reHepamizauis), a O. 'lopuakoB nepenas
HOTro aHTIICHKORO SIK «tUNICy (EKCILTiKaIis), 1 1Iel BapiaHT HAHOIMKInii 3a 3HAYCH-
HSIM JI0 JISKCUIHO1 OJTMHUII op uriHairy. Ha cbOTo THI 1eH Ip eAMET O ISATY P UHHSATO
niep ekianatu sk « jerkiny (warm overcoatwornby Poles and Ukrainians); «zhupany
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(warm overcoatworn by Poles and Ukrainians); «shortwarm overcoat» (worn in the
pastby Poles and Ukrainians).

YepBoHuii mosic nepekinaacHo sk «belty (2 p.) ta «sashy — ocranHiii BapiaHT
OUTBHII TOYHHWI, 00 BIH Ma€ 3HAYEHHS MTOsICa-KyIaka, OMOSICKU, ITAP OKOi CTP 19KH, TI10
o0ep Tasiacsi HaBKOJIO TaJii.

YopHa cMyIIKOBa LIAMKa — L1 4Y0JIOBIYA I11alKa, 3p00JieHa 31 LIKIPU ATHATHA CMY L -
KOBO-MOJIOYHHX OBEIlb, 3HATA 3 TBAP MHU HE Mi3HillIe, HDK yepe3 2—4 qH1 michas Hap O-
TOKEHHS, SIKY HOCHJIH 3aMOJKHI KO3aKH Ta IMOJIbChKa MUTSIXTa. SIk 6aunMo, B iep ekiai
aHIIIMCLKOI0 MOBOO CMYIIIKOBA IIAIKA IIep eTBopuiiacs Ha «astrakhan haty (mamka 3
STHSATH YU Kap aKkysesa namaxa) / «astrakhan cap» (manka-nupi»kok 3 Kap aKyJIeBOT o
XyTpa—Iei eKBIBaJICHT, Ha HAIII MTOTJIS ], OUTBIIIE IMIXOJUTh 10 YOJTOBIUHMX TOJIOBHUX
yOopiB KyOaHCHKHX KO3aKiB, aHDK 3anopi3bkux ) Ta «black lambskin capy. ITep exkna-
Ja4i BIAJIUCS 10 TP UAOMY €KCIUTIKallli, ajie yCl TP ¥ Bap1aHTH LIIKOM aJI€KBAaTHO Nep e -
JAI0Th 3HAYE€HHS JICKCUYHO1 OIMHMIII Op UT1HAJTY.

BapTi yBaru it onuicu yKp aiHChKOT0 )KiHOYOT0 BOpaHHs. 3MalibOBYIOY U Kp acy
[Tlimopku, aBTOp 3a3Hadae, MO il BOJOCCS CIAAANO0 «...KYPUABbIMU KYOPSMU HA
wumstit 3010mom Kyumyur» (I'oronb 37). K. @i BaaeTbes 10 nep ekiaiaibKoro
p UAOMY MOYJISILIT (CMUCIOBOTO p O3BUTKY ) — B MOT'0 Bap 1aHTI IEP EKJIA Ty BOJIOCCS
criajiae He Ha KyHTyI, a Ha tuiedi aiBuund: «her hair...falling in curls upon her
shouldersy (®ing 78). P. IliBep ta JI. BoaoxoHchbKa nep eki1agaroTh 1o Gppasy 3a 10-
noMorotro npuiiomy excrutikarii: «her hair... fell in curly locks on her gold-embroidered
jackety (ITieep 13). Y noniOHwuii criocid nepeknanae i ['opyakos: «her hair... fell in
rich curls on her gold-embroidered jacket» (I'opuakoB 54). Y cy4acHiii aHTJIIHChKiH
MOBI € TpaHCKpuOoBaHa aekcuuHa oaunuis «kuntushy (kind of coat worn by Polish
noblemen), sixy 3apa3 MmoxHa 0yJi0 6 BUKOpUCTATH, TIep eKIaiatodu [ oroJs.

Haii61np1a KUTbKICTb IIKaBUX 151 TOCTITHUKIB-€THOTPa(iB €JIEMEHTIB YKp a1H-
CHKOTO Hap 0JTHOTO BOpaHHS 3yCTPIYarOThCA Y I11H TTOBICTI B ormci Becinis [leTpycs
ta [Tigopku. [TopiBH.:

Muxkoaa I'orons Kiox ®inx Piyapx ITiBep Ta Ogixiit Fopuaxos

(opurinaJ)
(Toroan 41)

(®Pinx 81)

Jlapuca BoJioxonceka
(ITiBep 17)

(Topuaxos 62)

«8 HAPSIOHOM  20]108HOM
ybope u3 dcenmulx, CUHUX
U po308bIX CcmMpU4ex, Ha
8epx KOMOpbIX HABA3bL-
8a/1C5 30]I0MOU 2ATLYH»

“in festive head-dresses
of vyellow, blue, and
pink  ribbons, above
which they bound gold
braid”

“in festive headdresses of
yellow, blue, and pink
stripes trimmed with gold
braid”

“in a smart head-
dress of yellow, blue,
and pink ribbons,
with gold braid tied
overit”

«8 MOHKUX pYyOaAWIKax,
BHILUUMBLX 1O 6CEMY ULBY
KPACHbIM WEeIKOM U YHU-
3aHHBIX MeIKumMu cepeo-
PAHBIMU YEemOUKaAMUY

“in  thin chemisettes
embroidered on all the
seams with red silk ”

“in fine shirts stitched
with  red silk and
embroidered with little
silver flowers”

“in  fine  smocks
embroidered with red
silkk on every seam
and adorned with
little silver flowers”

«8 caghpsaHHbIX cano2ax
HA @bICOKUX JICEe3HbIX
nooKosaxy

“in  morocco shoes,
with high iron heels”

“in Morocco boots with
high, iron-shod heels”

“in  morocco boots
with high heels shod
with iron”
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Muxoaa I'oroanb . Piuapp IliBep Ta
. Kaox ®ing
(opurina.n) (@i 81) Jlapuca BoJioxoHCchbKa
(Toroan 41) e (Misep 17)

Oginiit 'opuakos
(T'opuaxkos 62)

«monoduysl, ¢ kopabnu-| “the youths — with their| “young women in tall| “the young wives, in
Kom Ha 2on06e, komopozo|ship-shaped caps uponfheaddresses, the upper{a boat-shaped head-
sepx coenan owvl1 eecwy uz|their heads, the crownspart made all of gold|dress, the whole top,
cymosonomou napuu, c|of gold brocade, and|brocade, with a smalllof which was made of
nebonvwum evipezom Haltwo horns projecting,(cutout behind and algold brocade with a
3amwiike, omkyoa eviens-lone in front and another|golden kerchief peeking|little slit at the back]
owvlsan sonomotl ouunok, c|behind, of the verylfrom it, with two little{showing a peep of the
08yMsl swioasuumucs,|finest black lambskin”  [peaks of the finest black{gold cap below, with

00un Hanepeo, Opy2oil Ha- astrakhan, one pointing|two little horns of the
300, POACKAMU CAMO2O backward and the other|very finest black
MENK020 YePHO20 CMYUIKAY forward ” astrakhan”

«6 cunux, uz ayyuezo no-|“in tunics of the finest| “in blue jackets of the|“in blue coats of the
nymabenexy, ¢ kpacuvimu|blue  silk  with  red|best silk with red flaps” |very best silk with
Kkaananamu kyumywaxy |borders” red lappet”

«napyoku, 6 evicokux ko-| “the lads — in tall Cos-| “young lads in tall Cos-| “the lads, in tall Cos-
sayxux wankax, 6 moukux|{sack caps, and lightjsack hats and fine flannel|sack caps, in fine-
cykonnvlx ceumkax, 3a-|cloth gaberdines, girtlblouses  with  silver-|cloth jackets girt with
manymolx  wumoimu  ce-|\With silver embroidered{embroidered belts” silver  embroidered
pebpom nosicamuy belts” belts”

[{ikaBo, 110 B IbOMY YPHBKY O. I'opu4akoB niep ekiiaiae KyHTY1II sIK «COoat», xoua
pasire, B orici 30BHImHOCTI [Timopku, BxuB fiekcemMy «jackety. Sk 6aunmo, B ycix
TPbOX BUIAIKAX TP €KJ1aadi 3Bep TAIOTHCS 10 JISKCUKO-TPaMaTHYHUX 3aMiH Ta BH-
KOPUCTOBYIOTh KalIbKyBaHHsI (20.1068Hutl yoip — head dress), dyHkIioHaabHI aHATOTH
(pyoawxa—smock, chemisette), onucosuii nep eknan (kopaodaux —ship-shaped cap /
boat-shaped head-dress). ITiBep Ta BomoxoHchKka 3a TOIMOMOTOO OIMCOBOTO IEpe-
KJ1aay mepenarTh YKpaiHChKI peaili MaKCUMaTbHO OJIM3BbKO /10 TEKCTYy OpUTTHATY,
Mailke He BJAIOUMUCh 10 TpaMaTUUYHHUX 3aMiH, 30epirarouu, y Takuii crociod, aBTop-
ChKHI KOJIOPUT TOBICTI.

VY mporieci nep ekiay Ha3B mp eaAMeTiB oasry nep ekinagaui K. @ing, P. Ilisep /
JI. BonoxoHncekaTa O. ['op4akoB BUKOP HCTOBYBAJIU P UMIOMU KaJIbKYBaHHs, TEHED a-
Ai3alli Ta eKCIUTIKallii, poJ0BUI0BOI 3aMIHHM Ta BUKOP UCTaHHS (PYyHKIIIOHAIbHUX aHa -
noriB, a ®ingta 'opyakoB — rpaMaTHYHI 3aMiHH, IKUX Hamaraiaucs yHukaTu [1iBep
Ta BosmoxoHchka. B ycix BuIagkax, 3a paxyHOK Mp aBHITBHOTO Mi00py €KBIBAJICHTIB,
JICHOTATUBHUI 3MICT Ha3B ITP €M ETIB OJIATY TIep €1aHMIA TP aBUJIBHO, aJIe, MO JEeK0JIH,
YKpaiHChKUI KOJTOPUT 3HUKAE 32 paXyHOK BTpaTH KoHoTauli (Ouibuie y duiga ta
['opuakosa). B nepcrnektuBi 0yio 0 10peyHo Ip 0aHai3yBaTy Iep €K1l iHIIHUX YKp a-
iHChKUX peanii B ukini M. B. I'orons « Bedopu Ha xyTop1 6115 [{ukaHbKm.
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TRANSLATION OF CLOTHING ITEMS IN NIKOLAI GOGOL’S SHORT-STORY
“ST.JOHN’S EVE” INTO ENGLISH

Anna Pavelieva

Germanic Philology and Translation Department, National University “Yuri Kondratyuk Pol-
tava Polytechnic”, Poltava, Ukraine.

Alina Shiyan

Germanic Philology and Translation Department, National University “Yuri Kondratyuk Pol-
tava Polytechnic”, Poltava, Ukraine.

Abstract

Background: The description of Ukrainian realias is an integral part of the literary image of
Ukraine — the central image of Nikolai Gogol’s collections of short-stories “Evenings on a Farm
Near Dikanka” and “Mirhorod”. Even the Russian-speaking reader did not know all the Little Rus-
sian words, so in the foreword of the beekeeper Rudy Panko to the first collection of the short-
stories, the names of meals, clothing, household items, weapons, musical instruments and mytho-
logical creatures, that may be incomprehensible to the reader, were given in alphabetical order with
explanation. Therefore, translating these realias into English requires considerable experience and
skill from the translator.

Purpose: The purpose of the study is to analyze the peculiarities of translation of clothing
items in the literary text of Gogol’s short-story “St. John’s Eve” into English.

Results: The translators of all three variants of the short-story used lexico-grammatical sub-
stitutes, loan translation, translational analogues, descriptive translation. Pevear R. and Volokhon-
sky L with the help of descriptive translation convey Ukrainian realias as close to the text of the
original as possible, almost without resorting to grammatical substitutions, thus preserving the
author’s atmosphere of the story.
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Discussion: When translating clothing items, the translators Pevear R., Volokhonsky L. used
the methods of generalization, explication, generic substitution, functional analogues, while Field C.
and Gorchakov O. used grammatical replacement, which Pevear R. and Volokhonsky L. tried to
avoid.

Keywords: grammatical replacement, loan translation, translational analogue, generalization,
explication, generic substitution, functional analogue.
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KOPEKTYBAJIbHUI KOHTPOJIb Y HABUAHHITHO3EMHUM MOBAM

Y ecmammi ananizyromscs gpopmu i Memoou KOHmMpOuO HA84ANbHUX O0CACHEHb 3 NO2A0Y BU-
SABNIEHHSL IXHbO2O HABUANLHOSO I PO36UBATLHO20 nomenyiany. Biosnauaemucs, wo Konmpons Hagua-
JILHUX OOCSI2HEeHb Y NPAKMuyi 8UKIAOAHHSA MAE NEPesadcHo KOHCMAmy8aibHUll Xxapakmep, moomo
peanizyiomucs Hacamnepeo 1o2o 0lacHOCMuUYHa ma oyiHoeanvHa Qyukyii. Ananiz opm i memo-
018 KOHMPOJIO HABUANLHUX OO0CSACHEHb 8KA3VE HA me, WO YCHA | NUCbMO8A (hopMU KOHMPO.TIIO, KOHM -
POb 34 0ONOMO2010 NPOEKMIB I HABUAILHO20 NOPM OO 3aDe3neuyroms MAKCUMATbHY Peani3ayiio
MmaxKux QyHKYiu, AK-0m HABYAIbHA, BUXOBHA, PO3BUBANLHA | CAMOBOOCKOHANEHHS, OCKIILKU 0Alomb
MOACIUBICM b He MITbKU SUABUMU [ OYIHUMU PIBEHb HABUAILHUX OOCACHEHb, d Ul CNPUSAIOMb Gopmy-
BaHHIO NPOeCiliHOl KoMnemeHyii, akmusizayii Ni3HA8AIbHOI OIIbHOCMI, THMeNeKMYalbHOMY pPO3-
BUMKY, 300e3NeUYIOmb MONCIUBICIb MBOPUOL OIIbHOCII CIYOeHmIs.

Knrouoei cnoea: konmponsb HaguanbHux 00CacHeHb, GUUWULL HABUATbHUL 3aK1A0, 0COOUCMICHO
pieHmosane Ha84aHHs, Memoou KOHMPOII0, NPOEKM, Nopmaho.io.

Macoguii nepexiz 3BO 10 AUCTaHIIHOT OCBITH 3 OTJISIAY Ha MOIIKUP EHHS KOP O-
HaBipycHoixBopoou COVID-19 roctpo nocraBus mp 00JeMy KOHTPOJIIO 1 CAMOKOHT-
P OJII0 HABYATIBHUX A0CATHEHb cTy1eHTiB 3BO, 30kpemMa 3 iHo3eMHo1 MoBH (IM). 3 iH-
moro 00Ky, OJIHI€I0 3 OCHOBHMX TEHJICHILIIA OCTaHHIX POKIB Y BITUM3HAHIN CUCTEMI
BUIIIO1 OCBITH € Tep eXij 40 0COOUCTICHO-OPIEHTOBAHOT O HABYAHHS, METa IKOTO — P 03-
BUTOK CAaMOOCBITHU i camMopeaizalii 0COOMCTOCTI, TBOPUMX 3/110HOCTEH 1 HABUUOK CaMO-
CTIHOTO HayKOBOTO IMi3HaHHS. L] 03Hayae, 1o KOHTPOJIb IK HEB1  €EMHHUM KOMITOHCHT
Ip OlieCy HaBYAHHS Ma€ CIP USATH P €alli3allii TakuxX Horo QyHKIiH, AK-0T HaBYaJlbHa,
BHXOBHA, p03BHBAJIbHA 1 CAMOB/IOCKOHAJICHHS. BiIIIOB1THO, 116 BUMAarae CyTTeBO1 KO-
P EeKIIii MUIAX 1B Ta METOIIB 3IIMCHEHHS KOHTP OJIF0 HABYAJIbHUX JOCSATHCHb.

VY neparoriuynux gocnimpkeHHax (Anekciok A. M., bouapnikosa B. M., BiTButib -
ka C. C., EcaynoB A. ®., Kynaes M. P., Onepuii JI. 1., [Terpamyk O. II., [lexmict-
poBa I'. C. Ta 1H.) TpaaUUIAHO BUAUISIOTH BEJIHUKY KUIBKICTh (DYHKIIM KOHTP OJIIO.
Haifuacrimie Ha3UBalOTh TaKi: [1arHOCTUYHY, HABYAJIbHY, BUXOBHY, P 03BUBAIOUYy, CTH-
MYJTIOIOUY, OLIIHIOBAJIbHY, OPIEHTYI0UY, (DY HKIIIIO YIIp aBIiHHS (KOp UTyBaHHS). Y p O-
6orax cyyacHux HaykoBiiB (Kymaes, 130ToBa) KOHTP OJIb TOIUISETHCS HA KOP CKTY -
BaJIbHUI 1 KOHCTaTyBaJbHUM. Takuii HOAUI I'P YHTY€ETHCS Ha TBEP JPKEHHI TP O TE, 10
KOHTPOJbHI TpOIEAypH IOBHHHI 3a0e€3TleuyBaTH HE TUIBKH KOHCTATaIlll0 PIBHS
OTpMMaHMX CTyIEHTaMU 3HaHb, yMIHb 1 HABUYOK (KOHCTATyBaJIbHUM KOHTPOJIB), aJi€ 1
LIECTIP IMOBAHO Peaji30ByBaTH HaBYAJIbHY 1 BUXOBHY (DyHKIIIi, TOOTO B IIp O1l€C1 BU-
KOHAHHS KOHTP OJIBHUX 3aBJIaHb CTY ACHTH IIOBHHHI 1P OJI0BXKYBATH HABYATHUCS, PO3-
BUBATHCS 1 BUXOBYBATHUCS. 3B1ICH KOPEKTYBATLHUI KOHTPOJIb — I1€ BUJT KOHTP OJIFO, T
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Yyac SAKOTO SIKHAWTOBHIIIIE Peani3yloThCs HOTO HaBYajdbHA, pO3BUBAJIbHA 1 BUXOBHA
byHKIIII.

AHai3 Mp akTUKK BUKJIAIaHHS TTOKA3Ye, 1[0 KOHTP OJIb HABYATbHUX JOCSITHEHD
crynentiB B30 mae nepeBakHO KOHCTATyBaJbHHUM XapaKTep, TOOTO peali3yroThCs
HacaMIiepe Moro JliarHoCTUYHA Ta OLlIHIOBaJIbHA PyHKIIii. Po3BUTOK 0OCOOHMCTOCTI CTY -
JICHTIB, aKTUBI3aLls iXHbOI MI3HABAJIBHOI 1 TBOPUOIL AIsNIBHOCTI, (POPMYyBaHHS COLIi-
aJbHO-TICUXOJIOTTYHHX SIKOCTEH Y TIp O11eC KOHTP OJII0 B KPaIlloMy p a3l CTaBIATHCS K
JIp yTOPSIAHI 3aBIaHHS, a 3/1eOUTHIIIOr0 HE CTaBIISITHCS B3aralli.

MeTo10 10CTiKEeHHS € aHaa13 GopM1 METO/IIB KOHTP OJTF0 HABYAJIbHUX JTOCST-
HEHb JIJIs1 BUSIBJIICHHS HOTO HABYAJIBHOTO, PO3BUBAILHOTO 1 BAXOBHOTO MOTEHITIATY.
OO0’€KT AOCHIIKEHHSI — METOJM KOHTPOJII0 HaBYaJbHUX JocsirHeHs 3 IM y 3BO.
IIpeamer KociimKEeHHS — BUSBICHHS HABYAJIHLHOTO, P O3BUBATHHOTO 1 BAXOBHOT'O T10-
TEHIIIaIy TAKUX METO1B KOHTP OJII0, SIK [P OEKTH 1 HAaBYAJIbHE MOPTHOITIO.

J1J1st TOCSATHEHHS [TOCTABJICHOT METH BUKOP UCTAHO KOMILJIEKC METO/IB, aJ]€KBA T-
HUX (heHOMEHY, 110 JOCIIIKY €ThCsI, 30KpEeMa METOI TIOP IBHSUTLHOTO aHAII3Y AJIs 31-
CTaBJICHHS Ta MOP IBHAHHS MOTJIsA11B (paxiBI[iB Ha TP 00JIEMY, 1110 BUBYAETHCS, JIOTTUHE
y3araJbHeHHs (BUCHOBKH Ta P E€KOMEHIAIlii 111010 ONITUMAJIBHOT OpraHi3ailii KOHTp O-
10 HAaBYAJIBLHUX JOCATHEHB ).

HaykoBa HOBH3HA P OOOTH ITOJISITAE B TOMY, 1110, HA BIAMIHY BiJl TP aUIIIHHOTO
TOTJISITY , TP OEKTH Ta TOP T(POJTIO0 P O3ISAAIOTHCS HE IK METOIM HABYAHHS, a SIK Me-
TOJI KOHTP OJIIO, 10 CITP USIFOTh P €aiTi3alli HOro HaB4 aJIbHOi, PO3BUBAILHOI 1 BUXOB-
HOT (pyHK1IH. TeopeTu4yHa i NPaKTUYHA WiIHHICTb OTP UMAHUX P €3YJIBTATIB MOJIST A€
B TOMY, 1[0 T€OP €TUYH1 MOJIOKEHHS 1 BACHOBKH MO>KYTh BUKOP HICTOBYBATHCSI i1 4aC
MiATOTOBKY Ta P OBEICHHS KOHTP OJIF0 HaBUaIbHUX H0carHeHb y 3BO pi3Hux p iBHIB
aKp enuTallii, mp OBeJIeHHI HAYKOBO-METOAMYHHX CEMIHAP 1B, 7151 CTBOP EHHS HABYAJIb -
HO-METOJAMYHUX MOCIOHUKIB 13 3a3HAYEHO1 TP 00JIEMU.

Tpanaumiiiai a5 BiTau3HAHIX 3BO MeTo 111 KOHTP 0150 HaBYAIbHUX JI0CSATHEHD 3
IM (3aiiku Ta iICIUTU B YCHIN OpMI, TUCbMOBI KOHTP OJIbHI PpOOOTH) y Cy4YaCHUX /10-
cmimxeHHsx (ABanecon, Kopcak, « TecToBl TEXHOJIOT1i» Ta 1H.) KPUTUKYIOTHCS 3a He-
BIJIMOBIAHICTH BUMOTaM JI0 TIeAAarorYHUX BUMIP FOBaHb (00’ €KTHBHICTh, HAIIMHICTD,
BaTHICTE TOIIO). Haromomryerscs Ha HEOOX1THOCTI BIP OBA/PKCHHSI B HABYAJIbHU U
TP OII€C IHHOBAIIIMHUX METO/11B KOHTP 0JIt0, HacaMIIepe/l TECTYBaHHS. 3apa3oM TeCTO-
BUI METOJT KOHTP OJIIO IOCUTh YaCTO P O3IIISAAEThCA K «Oe3anbTepHaTuBHUI («Tec-
TOBI TEXHOJIOT1I»).

Bonrouac, p eamizartis mp MHITUIIIB 0COOMCTICHO OpPIEHTOBAHOTO HABYAHHS TTEP €1
O0avae hopMyBaHHS IHIUBITYATBHOTO CITP MMHATTS CBITY, MOMJIMBOCTI HOT'O TBOPUYOTO
BJIOCKOHAJICHHSI, IITUPOKE BUKOPUCTAHHS Cy0’ €KTHOTO JIOCBiAy B IHTEepMpeTalii Ta
OIliHII (DaKTiB, SBUII, TOMIM HABKOJUIITHBOI JIHCHOCTI HA OCHOBI OCOOUCTICHO 3Ha-
YYIIUX IHHOCTEH 1 BHY T ITHIX HacTaHoB (SIkumanckas ). O THIMU 3 HAOUTBIIT Baro-
MHUX O3HAaK YCIIITHOCTI TAKOTO HaBYAHHS € HE MPOCTO 3aCBOEHHS MEBHOTO 00CATY
3HaHb, a YMIHHS MIpKYBAaTH, aHaI13yBaTH, pOOUTH BUCHOBKH, y3arajbHIOBATH, 3aCTOCO-
BYBAaTU 3HaHHA J10 PI3HUX CUTYaLlli{, HABOAUTH P UKJIaAH, 10Ka3u. OueBuaHO, 110 10 -
CSITHEHHIO IT1€1 METH CIIP Misi€ HacaMIIep €71 CIUTKYBaHHS BUKJIaada ¥ CTyieHTa B 0e3-
nocep eHii (yCHHI KOHTP 0J1b) UM ONOCEP €AKOBaHIN (MMCbMOBUHN KOHTP 011b) (hOp Mi.
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HaiiGinpmioro Tep €Barok0 TECTOBOTO METO/Ty KOHTP 010 € Horo3aaTHICTh 3a0€3-
MEYUTH 00’ €KTUBHICTh, HAJIWHICTh, BaJIiHICTh 1 TOYHICTh MEIATrOTIYHUX BI/IMlp iB.
OG0’ €KTUBHICTB 1 HAJIIWHICTH JOCITAETHCSI 30KP €Ma 3a paXyHOK 0OMEXEHHsI KIITbKO CT1
Ip aBWJIBHUX BIAMOBIIeH (HacaMIiepe/1 y TECTOBUX 3aB/IaHHX 3aKPUTOro TUMY ). Ae
JIOCUTh YaCTO HABYAJIBHUI MaTep 1al Ma€ Ty ke 0OMEXeHy Ip UAATHICTb 10 (hop Ma i-
3atii. OTxe, TeCTH MOXKYTb 3aCTOCOBYBATHCS JIUIIIE B OKP EMHUX BUMAKAX.

Hanmip He 3aXOIJIeHHS TECTOBUMH METOJaMH e €B1p KU TP U3BOJAUTH 0O HEr a-
TUBHOTO BIUIMBY Ha HaBYAJILHUM Ip o11ec. Ha 11e Bka3ye 10CB1]3aCTOCY BAHHS 1ILOTO
METOJly B 3aX1JIHUX KpaiHax, Hacamnepen CIIA. He 3Baxkatroun Ha 3Ha4H1 (D1HAHCOBI
Ta IHTEIIEKTYaIbHI IHBECTHIII Y p 03BUTOK TECTYBaHHS, IIP aKTHKA 3aCTOCYBaHHS CTaH-
Jlap TA30BaHUX TECTIB 3a3HA€ B 11{ KpaiHi Bce OLIBIIOT Kp UTUKU. AHAJI3YIOUH BIIJIUB
CTaHJap TH30BAHUX TECTIB Ha HaBYAJIbHUN MPOIIEC, aMEep UKAHChKI JOCIIAHUKH BiJI-
3HAYaIOTh, 10 3aCTOCYBAHHS TECTIB HaTa€ HAAMIp HOI BATM MEXaHIYHOMY 3aIiam’ siTO -
BYBAHHIO 1 BIITBOP €HHIO HABYAJIBHOTO MaTepiainy 0€3 p0o3yMiHHS HOT0 Cy THOCTI; Tiep e-
TBOPIOE YUHIB Ha MAaCUBHUX OCIO, SIKMM MOTP10HO JIMILIE PO3MI3HABATU NP aBUJIbHI
BIZITIOBI/Ii 1 PIMIEHHS 3aMiCTh TOTO, OO CAMOCTIHHO 1X BITHAXOIUTH; P UMY IITY€ BU-
KJIaJaviB HABYATH TOMY MaTep iary, 3HaAHHS IKOT0 Oy 1€ TeCTyBaTHCS, 3aMICTh HaBY a -
TH TOMY, 110 Hacrp aB/i BaxinBo (Hart). 3a BucnoBom C. J[x. [1eiina 1 M. YomaHno-
Ba, y nenarorimi CHIA orosomieHo «0iif TecTaM», 1 BEAYyThCsSl IHTEHCUBHI MOIIYKH
HOBHX aJIbTep HATUBHUX (DOPM KOHTPOJTIO HaBUAIBHUX J0csaTHeHb ([1eiin, YomraHoB).

OTxe, TeCTyBaHHs, 2 0COOJIMBO KOMIT’ FOTEpHE TECTYBaHHsI, 3/1aTHE 3a0€31eUnTH
IIBUJIKE, 00’ €KTUBHE, BaJIiIHE 1 HA (1HE OI[IHIOBAHHS 3HAaHb YU HIB, HAcaMIIepe/l Ha P 1B-
HI BIATBOP €HHS 3HaHb. BogHOYAC, 3aCTOCYBaHHS KOHTPOJIIO 3 BUKOP UCTAHHSM T€CTIB
CyTep €4UTh 0COOUCTICHO OPIEHTOBAHIN, p O3BUTKOBIM CIPSIMOBAHO CT1 HABUYAHHS, HE
CHIp MsI€ JOCATHEHHIO HABUYAJIBHUX IJIEH Y TOBHOMY 00¢s3i1, MOTpe0ye 3SHAYHUX BUTPaT
Jacy 1 3yCujIb Ha OpTaHi3alio i 3actocyBaHHsA. OTOX, TECTyBaHHS, Ha HAII TOTJS,
MOe OyTH HE OCHOBOIO, a JIMIIIE€ OJTHUM 13 METO/[1B KOHTPOJIIO HABYAIbHUX IOCSITHEHD
3 IM. [lopsia3 TectaMu MarOTh BHKOP HCTOBYBATHCI ¥ 1HIIT MEeTOTH, HacaMmIep e Ti,
110 CHpHMOBaHl Ha TIep eBIp Ky p 1BHS cq)op MOBaHOCTl p oq)ecmnm KOMneTeHun CTy-
HOMY P OBBI/ITKy, 320€3MeUy0Th MOYKJITUBICTH TBOP Y01 AiSTTBHOCTI.

J10 1HHOBAILIIMHUX METO/11B KOHTP OJT10, SIK1 BIIMOBIJJaI0Th BUIIIEHA3BAHUM BUM O -
raM, MM 3apaxoBy€EMO HacaMIiepe ] HapdanbHe Mop T(HOoITio 1 KOHTP 0J1b 33 TOTIOMOT 010
BUKOHAHHS NP O€KTIB. [3 yChOT0 P13HOMAHITTSI Cy4YaCHUX METOIB MU BUOp ajiu caMe
11, OCKUTBKH, Ha HAIITy AYMKY, BOHA HAaWK P all[e «BIUCYIOTHCS» B TP AUIIHHY U 1A K-
TUYHY CHUCTEMY, HE 3a4iNalouu 3MICT HABUYaHHS, BU3HAUCHUN HOP MATUBHUMU JOKY-
MEHTaMH, 1 OJJHOYACHO MEBHOIO MIPOIO 3JaTHI MOM’ SIKIIUTH HETATUBHUN €PEKT Bij
HEJI0JIKIB, BIACTUBUX TP aUIIHHUM METOJIaM KOHTPOJIIO, 13a0€3MeYrTH ep eX 11 10
OCOOUCTICHO OpPI1EHTOBAHOTO HaBYaHHA. 3 1HIIOTO OOKY, BUKOPUCTAHHS IPOEKTIB 1
nop T¢oJT10 K 3ac00y KOHTP OJIFO € IHHOBAIII€0, OCKIJIBLKY BOHH, TIeP €BaYKHO, BUKOPH -
CTOBYIOTHCS SIK 3aCi0 HABYAHHS.

Po3rastnemo Ha3BaH1 METOIU OLIbIII IETAJIBHO.

Meron npoekmis—11e «OpTaHi3allisg HABYaHHS, 3a SIKO1 y4HI Ha0yBatOTh 3HAHB 1
HAaBHYOK Y TIp OIIECi ITTaHYBaHHS i BAKOP HCTAHHS TP aKTHYHUX 3aBJaHb — IIP O EKTIB»
(l'onuapenko, 205).
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Amnani3 negaroriunoi giteparypu (Linn, Gronlund; ITosat) nae 3Mory BUIIIUTH
TaKi 0COOJIMBOCTI METO1Y MP OEKTIB!

® I'YMaHICTUYHA CIPSMOBAHICTb 1 Opi€HTALIA HA JTOCIIAHUIBKY Ta MOLIYKOBY
Mojenb HaBuaHHs (discovery learning);

e peaJi3allisi MPUHIKIIB 0COOKCTICHO opieHTOBaHoro maxomdy (learner-centered
approach): opieHTaris Ha y4Hs K Ha Cy0’ €KTa OCBITHbOTO TP OLIECY, BpaXyBaHHs
HOT0 1HAUBITY aIbHUX 0COOJIMBOCTEH (P 1BHSI HABYEHOCTI, KOTHITUBHOTO CTUITIO, BiKY,
3a71aTKIB, IHTEP €C1B TOIIO); IHAMBIAYIBHUN TEMIT pOOOTH HAJl IIP OEKTOM 3a0e3Meuye
BHX1]T KOJKHOTO CTY/ICHTA Ha CBIH P1BEHb P O3BHUTKY;

e peaJizallis HaBYaHHSA y CIBIp ari (cooperative learning), corriamizairis 0coOH-
CTOCTI: CTyJI€HTH MOXYTh MPAIfOBATH CAMOCTIHHO, Y TIapax, Y HeBEIUKUX Tpynax,
a00 XK yCI€r0 TP YO0, 1100 3aBEPLIMTH TP OEKT, 0OMIHIOIOUYHCH P ECYPCHUMHU MaTepia-
JaMHU, 11eIMH Ta JOCBIIOM yIIP OJ10BK BUKOHAHHS TP OEKTY;

e 1100y/0Ba OCBITHHOTO IMP OTIECY HE BIATOBIIHO JIOTIKH HABYAIBHOT O TIP € Me-
Ta, a BIAMOBITHO JIOTIKH AISTIBHOCTI, 110 Ma€ OCOOMCTICHUH CEHC JIJISI CTy ACHTA, Ti/1-
BUIIY€ OO MOTHBAIIIIO B HABYAHHI,

e iHTErpalisi BMIHb Ta 00poOKa iHpopMaIlii 3 pI3HUX JKEPEN BIAA3EPKATIOE
YKUTTEBI P aKTUYHI 3aBJIaHHS, 3 SIKUMHU CTY IEHTH 31TKHYThCSl y MallOyTHHOMY Ip oe-
CITHOMY cep €I0BHIIII; TITN00KE, YCBITOMIICHE 3aCBOEHHS 0a30BHUX 3HAHb 3a0e31edy -
€THCSI 32 PaXyHOK YHIBEp CaJIbHOTO iX BUKOP UCTAHHS B PI3HUX CUTYAIlSX.

[{iHHICTh NP OEKTHO1 p 00OTH NOJIATAE HE TULIE Y KIHLIEBOMY TP O 1YKTI, ajie U y
P O1IeC pyXYy JI0 KIHIIEBOTO P €3yJIbTaTy, TOMY BUKOHAHHS ITP OEKTIB OP IEHTYETHCS K
Ha TP OIIeC, TaK 1 Ha pe3yJIbTaT. AHAI13 0COOTMBOCTEH BUKOHAHHS P OEKTHOI pOOOTH
BKa3ye€ Ha Te, 10 YCIIITHE BUKOHAHHS TP 0€KTY O3HAYAE 1 JOCITHEHHS HAa 1P €IMET-
HUX IIUJIEH, 1110 3P EIITOIO € OLIbII BAXKJIUBUM, HIXK BJIACHE JTOCATHEHHS IIJIEH P OEKTY .
Peanizarris mep eBipku p €3yJIbTaTUBHOCTI HABYAJIBHO-II3HABAILHOI IS1JIbHOCT1 Y BH-
15111 BAKOHAHHS CTY ICHTaMH TP OEKTIB CIpHsi€ (POPMYBaHHIO TOTO HA0OPY KOMIICTCHT -
HOCTEH, 110 HEOOXIIHI JJIsI YCHIIIHOCTI iXHbOI NP OQECiiHOT AISIITBHOCTI, PO3BUTKY
Mi3HaBaJbHUX 310HOCTEH 1 CAMOCTIHHOCTI.

Henmomiku 110ro MeToy 1oB’ si3aHi 3 HEOOX 1 THICTIO (hOp MaJIBHOT OIIIHKH TOCS T -
HEHb CTYJICHTIB, 110 YTP YHIOETHCS CKJIATHICTIO BU3HAUEHHS Kp UTEP1iB OIIIHFOBAHHS .
Ham BnacHuii 10CBif] CBITYUTD, 110 TIEP €IIKO 010 y 3aCTOCYBaHHI IIbOTO METOAY Ta-
KOX MOK€ OyTH HEIOCTaTHINA pIBEHb C(POPMOBAHOCTI y CTYIEHTIB YMIHb JOCI1IHU-
IIbKOT A1SITTHOCTI, BiZICY THICTh MOYKJIMBOCTI JOCTYITY /10 JIXKep €71 iHdopMatii, 30Kp e-
Ma Mep exi1 [HTep HeT.

OCKLIbKY YHIBEP CAIbHOI'O METO1y KOHTP OJTI0, sSIKWi O B1JINMOB1IaB yCIM cydac-
HUM BHMOTaM, Ha CbOTOJHI HE ICHY€, BUHUKAE HEOOX1MHICTh ONTHUMAIBLHOTO MOEI-
HaHHS Pi3HUX METOMiB. Ha Haml moris, e MOXJIMBO 32 YMOBH BHUKO P UCTaHHS Hda-
8UANbHO20 NOPM OO0 — KOJIEKIII1 pOOIT, 110 IEMOHCTPYE 3y CHUILIS, TIP OTPEC 1 JOCATHEH-
HS CTYJICHTA 32 IeBHUIA Mep 10 HaBYaHHS (TP OTSTOM BUBYEHHS MIEBHOT TEMH, CEMECT-
pY, HABYaJbHOI'O POKY UM BChOI'0 MIEP 104y HaBUAHHS — HAIP UKJI]l, TBOP Yl IUChMOBI
po6oTu uu ip oekTH ). Ha ocHOBI BimiOp aHOTr0 /10 MOp T OI10 MaTEp 1Ty IIp OBO U THCS
BceO1UHA KIJTBKICHA 1 SIKICHA OIIIHKA eKCIiep TaMH (BUKIIaJa4aMu 1 CTy I€HTaMu ) P 1BHSA
HABYEHOCTI MIEBHOT'O CTYJIEHTA 1 IMOAaIbIIIa KOPEKIIis p ouecy HaB4anHs. [lep io nny-
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HO, TTICJIS 3aKIHYSHHS BU3HAUYEHOT'O TEP MiHY, BIJIBEJICHOTO JIJISI CTBOPEHHS «JI0ChE», 200
MICJIS 3aBEP LIEHHS [IEBHOT'O 0OCATY pOOIT 3 IEBHOTO P O3/AUTY IIp OTPaMU UM TP O EKTY
CTYJICHT BUCTaBJISI€ CBOE MOPT(OITI0 Ha P €3EHTALIII0 y TP YT, HA CTYIEHTChKiil KOH-
dep enii Tomo (ITeiin, Youranos, [Tomnar, Hart, Linn, Gronlund).

3a 101moMOTro10 HOPTQOIII0 MOKIMBO 3a0€3MEUUTH CYMICHICTh 1 TOP IBHSHHICTH
HaBYAJIbHUX JIOCATHEHb y CUCTEMAaX OCBITH pi3HUX KpaiH. [I[pukiagoM mporo Mmoxe
O0ytu €Bponeiickke MosHe [lopTdoi1i0 — CyKyNHICTh TOKYMEHTIB, 1110 B1IOUBAIOTH
yci eranu BuBueHHs IM 3a kputepisimu, po3pobaeaumu Pagoro €spomu (Common
European framework).

Ha nymky daxisuis (I1etin, Yormanos, Linn, Gronlund), HapuanpHe mop Tdoirio
Mae€ TaKi rep eBaru:

® Ha BIAMIHY BiJ] TP aJAUIIIIHOTO MIX Oy, SIKAH p 031I€ BUKJIaJaHHs, HaBUYaH-
HS 1 OLIIHIOBAHHA, HaBYaJIbHE MOPT(OIIO OPTAHIYHO THTETPYE Il TPU KOMIIOHEHTHU
NP OlleCy HAaBYaHHS,

e HaByaJbHE MOPTGOIIO Aa€ 3MOTY 00’ €JHATH KUTBKICHY 1 IKICHY OLIIHKY 3110HO-
CTel yuHs uepe3 aHali3 pi3HOMaHITHUX P OIYKTIB HABYAIbHO-TII3HABAJIbHOT T151J1b-
HOCTI;

® 3a0XO0YYy€ETHCS HE JIUIIIE OIIHKA, @ 1 CAaMOOIIIHKA 1 B3a€EMOOIIIHKA YYHIB, a Ta-
KO TXHIiif cCaMOaHalli3 Ta CAMOKOHTPOJIb;

e HaByaJibHE MOPTGOIIO0 CIPSIMOBAHO Ha CIIBOPAII0 BUKJIajada 1 YUHS JJIS
OIIIHKH JI0CATHEHb, IOKJIaICHUX 3y CUJIb Ta P OTPECy Y HABUaHHI,

e HaByajJbHEe NOPT(o.i0 € Hop MO0 Oe3TepepBHOI OIIIHKK B NP Olieci Oe3mep e-
PBHOT OCBITH, 1110 3MIIIlY€ aKIIEHTH B1J1 %KOP CTKUX (PAKTOP1B TP AAUIIMHOT OLIHKH 10
THYYKHX YMOB OIIIHKH aJTbTep HATUBHOX;

® HaBYaJbHE NOPTQOJIIO JIETKO IHTETPY €ThCA B P 0(ECiiiHI 1 CITYKO0B1 CUCTEMH
OIL[IHIOBAHHS, 110 JA€ MOKJIUBICTh PAHHBOTO (POpMyBaHHS Ip 0(PECITHO 3HAUYIIINX
YMiHb YYHIB.

3BHUYaHO, 1Iel METO/1 TaKOK Mae Henodiku. [lepemycim 10 HUX 3apaXOBYIOTh
HEOOX1THICTh CUCTEMATUYHO1 p00OTH 3 MIBUIIIEHHS KBaTi(iKallli BUKIa1adiB, pop-
MyBaHHS IXHbO1 TOTOBHOCTI CXBAJIUTH 1 CIIP MHHSATH 1110 iHHOBAII0. [Top Tdhostio Buma-
rae OUThIIIe Yacy JJIs p easizallli, aHbK Tp aIuIiiHI MeTo1H rep eBip k. Cep ex Hemoi-
KIB HA3UBAIOTh TAaKO>K BUCOKHH piBEHb CyO’€KTUBHOCTI OI[IHKH, HEYITKICTH 11 KpH-
Tep1iB. BogHouac Bij3HaYa€THCs, 1110 HABYAJIbHI MOP TPOII10 JaI0Th HOBUHM MOMITOBX
710 BUP 1IIIEHHS TPOOJIeMHU NIEPEBIPKHU P €3yITaTUBHOCT1 HABYAJIbHO-TTI3HABATILHOT J{15171b-
HOCTI CTYJICHTIB, BKa3YIOTh Ha MOJKJIMB1 HAIIP SIMH OHOBJICHHSI TP IUIIITHOT CH CTEMH
KOHTP OJT10 1, 3P €I TO0, ((OPMYIOTh HOBE P O3yMIHHSA caMoTo Iipotiecy HaB4dauHs (I1eiim,
YorraHOB).

Sk 3a3Havae oJHA 3 ABTOP 1B KOHIIEMIIIi 0COOUCTICHO OP1EHTOBAHOT O HABYAHHS
I. C. AxumaHcKas, 0COOUCTICHO OPIEHTOBaHE HaBYAaHHS MTOBHHHO 3a0€31euyBaTH PO3-
BUTOK 1 CAMOP 03BUTOK OCOOMCTOCTI yUHSI SIK Cy0’€KTa Mi3HABAJIbHOI Ta NP €IMETHO1
JIATBbHOCTI (SIkMMaHCKast ). Ajie CTyI€HT MOKe OpaTu y4acTh y P OLl€Cl HABYAHHS 5K
cy0’ €KT AISATBHOCTI JUIIE TOJI, KOJIM BiH HA0yBa€ BMIHb CAMOCTIHHO CTABUTH METY
HaBYaJIbHO-IT13HABAJILHOI TISUILHOCTI, BU3HAYATH HaBYaIbHI 3aBIaHHS JJISI 3aCBOCHH ST
3MICTY OCBITH 1 yCHIIIHO iX BUpi11yBaTH. Lle HEeMOXITMBO 6€3 yMIHHS p easi3ali cTy -
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JICHTAaMH CAaMOKOHTpPOJTt0. Ha HaIIt morJisi i, p 03BUTOK CAMOKOHTPOJTIO SIK PUCH OCOO M-
CTOCTI CTyJIeHTa MOBUHEH BU3HAYATHCS SIK OJTHA 3 OCHOBHUX I[iJIeH B CUCTEM1 0CO0 H-
CTicHO opieHToBaHOTO HaBuaHHs y B30. JlocsraTucs k 11 MeTa Ma€ yepe3 cucTeMma-
THUYHE 3aCTOCYBaHHS CAMOKOHTPOJTIO SIK OJJTHOT O 3 KOMITOHEHTIB HaBYAJIbHO-TT13HABAJIb-
HOT1 1isTbHOCTI. CaMe KOHTP 0J1b 32 JIOTIOMOTOIO TP OEKTIB 1 HABYAJIBHOTO MOPTPoJIio,
3a YMOBH MOTO IP aBUJIbHOI OpTraHi3aliii, Moke 0y Tu e(peKTHBHUM 3aC0O0M CaMO KOHT-
P OJTIO 1 B3AEMOKOHTPOJIIO Ta, BIATIOBITHO, 3aC000M (hOp MyBaHHS CaM OKOHTP OJTIO SIK
PHUCH 0COOUCTOCTI CTYICHTA.

OTtxe, aHaii3 (GopM 1 METO1B KOHTP OJI10 HABYAJIbHUX JIOCATHEHb BKA3Y € Ha TE€,
110 yCHA 1 MUChbMOBa (HOP MU KOHTP OJTF0, KOHTP OJIh 32 JOTIOMOT'OFO ITP OEKTIB 1 HaBYa-
JAbHOTO0 IO T(hoJTi0 3a0€3MeUyI0Th MAKCUMAaJIbHY p eali3allito TakuX QyHKI[1H, IK-0T
HaBYaJIbHA, BUXOBHA, p 03BMBAJIbHA 1 CAMOB/IOCKOHAICHHS, OCKIJIBKU JAFOTh MO KJIH-
BICTh HE TUTLKM BHUSBUTH 1 OI[IHUTH PiBE€Hb HABYAJBHUX JOCITHEHBb CTYJICHTIB, a U
Mi3HaBaJIbHOI A1SITIBHOCTI, IHTEJIEKTYaJIbHOMY P O3BUTKY, 3a0€3M€UYIOTh MO KJIUBICTh
TBOPYOT ISNIBHOCTI CcTy1eHTiB. KOHTpONb 32 JOMOMOT00 NP OEKTIB 1 HABYAJIHHOTO
op T¢oTio € ePESKTUBHUM 3aCOO0M CAMOKOHTPOJITIO 1 B3aEMOKOHTP OJIFO, 11O € 0C00-
JUBO aKTyaJIbHUM B YMOBaX IIUPOKOT0 3aCTOCYBAHHS JUCTAHIIITHOTO HABYAHHS.

J1o mep CTIeKTUBHUX HAIIP SIMIB IO JaJIBIIMX HAy KOBHX MOIITYKIB MOKHA 3apaxyBa-
TH 1HIWB1Tyasi3aIlito KOHTP OJIF0 HAaBYAJIBHUX JOCATHEHb Ha OCHOBI BCEOIYHOT TICHX O -
JIOTTYHOT JIarHOCTUKH 0COOUCTOCTI, aJJalTaI[iF0 KOHTP OJIF0 HAaBYaJbHUX TOCATHEHbD 3
BUKOPMCTaHHSIM KOMII  FOTEPiB /10 TOTP €0 YYaCHUKIB HABUAJILHOTO TP OI[eCY, MOIIYK
P aKTUYHMX MIJISIXIB ONTUMAJILHOI p easTizallii HaB4abHO1, pO3BUBAIBHOI 1 BUXOBHOT
(bYHKIIIT KOHTP OJII0 y IP OLIECT TUCTAHIIHOTO HAaBYaHHS TOIIIO.
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CORRECTIVE ASSESSMENT IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Oleksandr Kalnik

Germanic Philology and Translation Department, National University “Yuri Kondratyuk Pol-
tava Polytechnic”, Poltava, Ukraine.

Abstract

Background: Assessment, as an integral component of teaching, should promote the imple-
mentation of its functions such as learning, educational and developmental ones.

Purpose: to analyze the methods of monitoring academic achievement to identify its learning,
developmental and educational potential.

Results: The analysis of forms and methods of assessment of educational achievements testi-
fies that oral and written forms of assessment, assessment by means of projects and portfolio pro-
vide the realization of such functions as educational, learning, developmental and self-improvement
ones. They give the chance not only to reveal and estimate level of educational achievements, but
also contribute to the formation of professional competence of students, enhance their cognitive ac-
tivity, intellectual development, provide an opportunity for creative activity.

Discussion: Assessment through projects and portfolio is an effective means of self-assess-
ment and peer assessment, which is especially relevant in the context of growing use of distance
learning.

Keywords: achievement assessment, higher educational institution, personality-oriented edu-
cation, methods of assessment, project, portfolio.
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OPTAHIBALISI CYB’€KT-CYB’€EKTHOI B3BAEMO/II
1 YAC BUBYEHHSI IHO3EMHOIMOBU
B YMOBAX JJUCTAHIIAHOTIO HABYAHHSI

Onucano ocHO8HI nepesacu ma mpyOHOW OUCTAHYIUHO20 HABYAHHS, 30KpemMd Nio 4ac 6u-
8UeHHs THO3eMHUX M0o8. Pozensanymo euou 63aemodii 3a oucmanyitinoi hopmu opeanizayii Ha84aHHsI.
Ilpoananizosano nousmms cyo’exm-cy6 ekmuoi 83aEmo0ii, onucano memoou i nepedymosu ii op-
2aHizayii nio uac eueYeHHs iHO3eMHOI MOBU Y HABUAILHOMY NPOYEC] BUUO20 HABUATLHO20 3AKAA0Y.
Haseoeno npuxnaou ankem ons peghnexcii guxkaaoada i cmyoenma.

Knruoei cnosa: cy6’ekm-cy6’ekmua 63a€mo0is, OUCMAHYIIHe HABYAHHSA, KOMYHIKAMUGHUL
nioxio, akmueHe HA84UaHHS.

CpOroHI TIOICTBO 31ITKHYJIOCS 3 0€31Tp CIeICHTHUM BUKJIUKOM, a CaMe TJ100aJTb-
HOIO MAHIEMI€I0, CIIP NI HMHEHO0 Bip ycom Covid-19, 1110 1o0KOpIHHO 3MIHIOE HAIII CBITO-
IS Ta crnocio KuTTd. Yu He €quHO0I0 (POPMOIO OpraHi3alili HABYaHHS 38 IUX YMOB €
JTYCTaHITIHA, IO 3A1HCHIOETHCS 3a IO Cep SIHUIITBOM 1H(GO P MaIliitHO -KOMYHIKaIIIHHHAX
TEXHOJIOT1H. 3 1HmOTO OOKYy, HE3Ba)Kar0UM Ha IMAHAEMIIO, )KUTTS HE 3yNUHUIOCH,
npolecu riaodanizamii Ta MDKHApPOIHOI KOMYHIKaLli TPUBaKOTh, IXHI TEMIH AeAal
[P UL BUIILY FOTECSI, TOMY BUCOKOSIKICHA MITOTOBKA MaOyTHIX (axiBLIB 0 CITIIKY -
BaHHS IHO3EMHUMH MOBAMH € Ty’K€ BaKJIMBOIO YaCTHHOIO iXHBOI MP 0(heCIHHOT KOM-
NEeTeHTHOCTI. Xo4a JHUCTaHIIWHE HABUYAHHS Ma€ 4yuMano OE€3CyMHIBHUX I€peBar,
y MpOo1ECt HOTO MITOTOBKU 1 peati3alili BAHUKAE YUMAJIO TP YAHOII1B, 1K1 MOXYTh
CTaTW Ha 3aBajil YCHIIIHOMY 3aBEPIIECHHIO KypCy Ta AOCATHEHHIO LijIeii HaBYaHHS.
Cepen HUX: BIACYTHICTh MP IMOTO (HEOTIOCEP €IKOBAHOT0) CITUIKYBAHHS MK Y4aCHH-
KaMH OCBITHBOTO Ip OLIECY, TP Y AHOLLI, [TOB’ 13aH1 3 BAKOP UCTAHHSIM KOMII’ IOTEPHUX
TEXHOJIOT1H, MACUBHICTh CTYJICHTIB Ta HEIOCTATHS MOTHUBAIlS 1 cCAMOPEryJisiis Ha-
BUYANIBHOT NisTbHOCTI. [l0o10/1aHHIO 3a3HAYEHNX T IHIUX TPy HOIIIB CIP UATUME Ha -
JaroHKeHHs B3aeEMO/IIT MK y4aCHUKaMU HaBYAJILHOT'O 1P OLIECY HA OCHOBAaX Map THEP -
CTBa, CIIBp 0OITHUIITBA Ta B3AEMHOTI0 BIUTUBY, Y 5IKiil KO’KE€H YYaCHUK OyB OU aKTUB-
HUM Ta BMOTUBOBAaHHUM Cy0’ €KTOM Jii.

[1p oOnemu aucranuiitnoro HaByaHHs BucBiTIoBanu /. bynik, C. Baiir, C. I'ypi-
Pozenbmit, T. Mapkyc, M. Myp, K. Csan, A. lllep, C. 3onotyxiH, I. [6bparimos,
O. Ilonar, b. lllyneBuy, I'. Snienxo Ta iH. [ToHATTS Cy0’ €KTHOCTI Ta Cy0’ €KT-CyO’ €KT-
HOi B3aeMOJIi MK BUKJIaJadueM Ta CTyjAeHTaMu gociijxkyBanu l. bex, A. boiiko,
JI. ITak, B. Cnacrronin, C. [llexaBiioBa Ta iH.

Merto10 cTaTTi € BU3BHAYUTH [I€P €BArH M HEAOJI1KM AUCTAHIIIIMHOT GOpMU HABYAH-
Hs1, pOJIb Cy0’ €KT-Cy0’ €KTHOT B3a€MO/IIi B ITP OLIEC] AUCTAHIIIMHOTO HABUYAHHS IHO 3 €M -
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HUM MOBaM Ta (GaKTOpP U, 110 il CIIP USTFOTh, TOCTIAUTH IHCTP YMEHTH JJIs1 OI[IHIOBAHHS
B3a€EMO/I11 Yy NP O1I€Cl AUCTAHIIHHOTO HABUAHHS.

O006’exkTOM OCTIIKEHHS € JUCTaHIIIiHA (JopMa OpTaHi3allii HABYaHHS Y BHUII[O-
My HaBYaJIbHOMY 3aKJIa/ll, a MPeIMeTOM — B3aEMO/11sl M)XK y4aCHUKaMU HaBYAJIbHOT O
Ip OlIeCY i/l Yac BUBYEHHS 1HO3EMHOT MOBH 32 TAKUX YMOB.

VY nporeci po60TH BUKOPUCTOBY BAIUCS TaKi METOAM: TEOP CTUMHUIN aHATI13, CUH-
T€3, IHIYKTUBHI Ta JeAyKTUBHI METO11, BUBUCHHS JIITEpaTypH, O€CIIN 31 CTYICHTaMH.

HaykoBa HOBHM3HA, TEOPETHYHA 1 MPAKTUYHA WIHHICTH JJOCIIKEHHS TOJIs-
ralTh B TOMY, III0 HOTO PE3yJIbTaTH MOKYTh Oy TH BUKOPUCTAHI1 i1 4aCc Op raHi3aiii
TYCTAHIIIMHOTO HABYAHHS Y BUIIIMX HABYAJILHUX 3aKJ1aJ1aX Ta Y IMP O11eCi p 03p OOKH BiJI-
KpHUTHUX OCBITHIX PECYPCIB.

Jlo mep eBar AUCTAHLIHOTO HABYAHHS MOYKHA 3apaxyBaT OUTbII THY YKHUIA P 03110~
LT 9acy, MOKIIUBICTh CTyIEHTA Cy MIIIIaTH HABYAHHS 3 pOOOTOIO UM CIMEHHUMHU CTIp a -
BaMHU, HIBEJIFOBaHHSI KOMYHIKAIIMHUX O0ap’€piB 3 OTJIsIAY Ha T€, L0 CIUIKYBaHHS 3 BU-
KJ1aJauyeM Bi0yBa€ThCs 1HAMBIAYaJIbHO, aCHHXPOHHUN Y Yaci pexuM poOOTH Jae
npocTip s pedaekcii i OUTBIN I'pyHTOBHOTO 3aCBOEHHS HABYAIILHOTO MaTepialry.
OCKLIbKH 10 BCIX MaTepiajiB JUCTAHIIHHOTO KypCy € IOCTYTI, CTyA€HT Ma€ MO KJIU-
BICTh MEPETISIHYTH NONIEP €AH1 TEMHU, a YEpE3 Te, N0 CHUIKYBaHHS 3 BUKJIA1a4ueM Ta
THIITAMH CTy JIGHTAMH B1I0yBa€THCA y TUCBMOBIH (POp M1 — IIEp €IUTATH ITOB1TOMIICHHS
Ta BIATBOPUTHU y IaM’ SIT1 X1J1 IYMOK Yy p OlleCi BUBUEHHS eBHOT TeMH. OKpiM IIbOTO,
JUCTAHI[IIIHE HABUAHHS CIIpUs€ MIBUIICHHIO PIBHA 1HIMBIAYali3alii HABYaJIbHOTO
P OTIECY, OCKUTHKH BUKJIaIaqy JOBOAUTHCS OUTBIIE CIUTKYBATHCSI OKPEMO 3 KOKHUM
CTYJICHTOM.

Hwuska 10caiiHUKIB TOTOAKY 0THCS, 1110 B3a€MOIIS M1l 4ac JUCTAHIIHHOTO Ha -
BUYAHHS € KIIOUYOBHM (DaKTOpOM, SIKHI BIUTMBAE HE TUIHKM Ha PIBEHh 3aCBOEHHS Ha-
BYAJILHOTO MaTepially, a i Ha 3arajJlbHAMN piBEHb 33J0BOJICHHSI CTY IEHTa P 0I[eCOM
HABYAHHS Ta HA yCMIX TAKOT'0 HABYAHHS 3arajioM. AMEpUKaHChKUH TOCTiTHIK Maiiki
Myp BUAIsS€ TPHU TUIIHA B3a€EMOJII y TP OIIECI JUCTAHIIINHOTO HABYAaHHSI: CTYACHT—
HaBYaJIbHUN MaTepiall, CTy ICHT—BUKJIa/1a4 Ta CTY ICHT—CTYyIeHT. Jlo mepmoro Tuny
HayKOBEIb 3apaxoBYye€ MPOIEC PO3YMOBOi B3a€MOJIII CTyICHTa 3 HABYAJILHUMU Ma-
TepiajlaMu, y p €3yJIbTaTi 40TO BiI0yBaIOThCS 3MIHU B p 03yMiHHI p €4ei, CBITOTIIA11 Ta
KOTHITHUBHHUX CTP YKTypaX CBIIOMOCTI cTyAeHTa. e BHYTp IIITHI THTaKTHIHA P 03MOBa
CTyJIEHTa 13 caMUM CO0O010 B TP OLIEC] OTTaHyBaHHS HOBOTO MaTepiany. HaBuanbHi Ma-
TEep 1aJI1 MOXKYTh Oy TH ITp €/ICTABJIEH] Yy TEKCTOBOMY, ay110- 4 Bigeopopmariabo Oy-
TH p eaTi30BaHUMH y KOMIT’ 10Tep Hil ip orpami (M. Moore).

BapTo3a3HaunTH, 1110 OCKUJIbKY JUCTAHITIITHE HABUYAHHS CTY JIEHT 3(1CHIOE 3HA Y -
HOIO Mip 00 CAMOCTIHHO, TO 10 HABYAJIHLHOI'O MaTepially BUCYBaIOThCSl BUCOKI BUMO -
T'H, 30KpeMa J0 IXHbOT SIKOCTI, 00cATY, 3MicTy Ta popmu nipeacraBieHHs. [1[o06 cTy-
JICHT HE BTpaTUB OaXKaHHSA BUBYATH Ky C, MIOTPIOHO, 11100 3HAHHS, AK1 BiH 3100y Bae,
OyJi1 30p1€EHTOBaHI Ha P AKTUKY, IIOO BIH YITKO 3HAB, /1€ 1 KOJIX BOHU HOMY 3HaJ00-
1aTbcsa. OKpiM IIbOTO, pO30MTTS HABYAJTBHOTO MaTepialy Ha HEBEJIHKI 32 00CSATOM JIO-
T1YHO CTP YKTYpOBaHi (pparMeHTH Ja€ 3MOTy 3BEpHYTH yBary Ha HailBa kKJIUBIII1 H-
TaHHS Ta MOJIETUTH P OIIeC 3aCBOEHHS 3HaHb. B3aeMoIis cTyIeHTa 3 HaBUYAJIbHUM
MaTep iajgoM nep eadayae 03HaOMIIEHHS, HAITMCAHHS HAYKOBOI p0OOTH, TIP 0XOJ1KEH-
HS THTEp aKTUBHHX TECTIB TOIIIO.
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M. Myp 3a3Hauae, 1110 yHKITIEIO BUKJIA1a91B ITi]] Yac JUCTAHIIIMHOTO HaBYa HH S
i1 Yac B3a€MOJI11 CTyIEHT—BUKJIa1ay € CTUMYJTIOBATH Ta MIATP UMyBaTH IHTEpEC CTY -
JICHTIB 10 HaBYaHHs, CIPUATH IXHIM caMOperyJsiii Ta camomMoTuBalii. Buknamaui
NPE3CHTYIOTh 3HaHHS ab0 BMIHHS UM MOJEIIOIOThH MEBHI BIIHOIICHHS W ITIHHOCTI.
[Ticnst IbOTO BOHM OPTaHi30BYIOTh 3aCTOCYBAHHS CTY€HTAMH BUBYEHOTO Ha ITP AKTH -
1. Buknanaui opranizoByroTh OLIIHIOBaHHS, OO Mep €CBITYUTHCS, 10 CTY ICHTH 3a-
CBOIJIM 3HAHHS, 200 00 3MIHUTH CTP aTET1I0 BUKIIaJaHHSI HABYaJIbHOTO MaTepiamy.
[ Bp emmTi BOHU HA1aI0Th KOHCYJILTAaTHBHY JIOTIOMOTY, TIIATP UMKY Ta 320X 0UYYyIOTh CTY -
nenris (M. Moore).

Boanoyac Hani3BUYaHO BaXXIIMBHUM y JUCTAHIIMHOMY HaBUYaHHI € OTP IMaHHS
yciMa CTOp OHaMU TOBHOIIIHHOTO 3BOPOTHOTO 3B’ sI3KY OJIMH BiJl OJTHOTO JJIsl aHAT13y
YCHILITHOCTI Ta 11arHOCTUKH TP yAHOIIIB. CBO€YAaCHUHN 3BOPOTHUI 3B’ 130K B1J1 IHCTP K-
Topa (HampuKIIaj, BIJMOBIl HA KOMEHTapi, MOBIIOMJICHHA y (OpPyMi) MO3UTUBHO
BILIMBAIOTh HA HABUYAHHS CTYJICHTIB. 320X0U€HHS 3BOPOTHOTO 3B’ 13Ky MIJABUIIY€ P1-
BEHb 33J0BOJICHHS KYP COM y CTYJICHTIB, a TAKOX JOTIOMArae MmiJTp IMyBaTH CTP YKTY -
poBanuii Temn HaBuaus (Thurmond V. A., Wambach K.).

B3aemois cTy 1eHT—CTyIEHT — 11€ Tp €TsI popMa B3aeMOII, 110 BiOYBAETbCS M1XK
JIBOMA i1 OUThLIE CTYJEHTAMU 3a [P UICY THOCTI BUKJIaJaya 41 0e3 HboTo. L[5 Han3Bu-
YJaiHo MiHAa (opMa B3aEMO/III Ja€ MOKIIMBICTh CTYICHTaM HE TUTHKH OTTAaHYyBaTH M a -
Tepiall, ajie i pOo3BUHYTH SIKOCTI JIiiepa i HaBUYKU poOOTH B KOMaH/ 1. BapTo 3a3Ha-
YUTH, III0 pOOOTa CTYACHTIB y TpyTax He TUTbKU IOTIOMara€e yCyHYyTH IIp OTaJTUHU B
iXHIX 3HAHHAX, a ¥ Ma€ 1HIIIE Ba)KJIUBE 3HAYCHHS — COIliaJibHA i eMOIliiiHA MIATP UMKa
(Haythornthwaite, 2001).

[Ipuknanamu B3a€MO/Il CTYI€HT—CTYACHT € CIUIbHI CAalTH BIKI i ay1i0KOH(e-
peHiii, poboTa HaJ TP OEKTaMHU, P 0301p KOHKPETHUX MPUKIIAIIB Y TPymax, B3a€MHE
HaBYaHHS, 1e0aTH i JTUCKYCil, MO3KOBHH IIITYP M, B3a€EMHE P €IICH3yBaHHS ITUICBMOBUX
poOIT ToIo. B3aeMo1isi CTyIEHT—CTYIEHT 3a0€e31euy€e MIIHIII 3HaHHS, CTBOP EHHS
CHUTBHOTH, OOMIH i/IeSIMH 1 p 03BUTOK KpUTUIHOTO MHcIeHHs. XaH Ta Xt (Han S. Y.,
Hill S. R.) BBaxkaroTh, 1110 CTBOP €HHS BiAYyTTS €AHAHHS € HAa[3BUYAHO Ba)KITUBUM B
1HTEp HEeT-KYP Ci, OCKUILKY HABYAHHS P O3TJISIIAETHCS HE K TIep e/laua 3HaHb BiJl BUKJIA -
Jlaya J10 CTYJICHTA, a SIK P O1IeC KOHCTP yIOBaHHS MI3HAHHSI, B IKOMY KOXKEH Y4aCHUK
P OOUTH CBIM BHECOK 1 OTpUMY€ CBOT BUTOJIH B1JT 171eH 1HIITHX.

Ha nymky nayxosuis (Dan Bouhnik, Tali Marcus), 1o po3po6iesoi M. Mypom
CHCTEeMH B3a€MOJIii BapTO I0JATH IlI€ OJUH aCIEKT — B3a€EMOJIIO CTYEHTA 13 CHCTe-
MO0, TOOTO 3 KOMII’ FOTE€P HOXO TEXHOJIOTIETO, III0 CTBOPIOE 0COOJIMBE HABUAJIbHE Ce-
penoswuiie. JlocaiqHUKN 3ayBaxyIOTb, 1110, BIIPOBAI>KYIOUH KOMIT FOTEPHY TEXHOJIOTIIO
JMCTAHIIIMHOTO HaBYaHHA, TpeOa IMepeKOHATHUCS, 1[0 BOHA OyJ/e 3p03yMUIO0 1 HE
CTBOp IOBaTHME JI0JIaTKOBOT0 Oap’epa. Y mporeci qociimxenns (Dan Bouhnik, Tali
Marcus) 0yJ10 3’ sicOBaHO, IO SKIIO TEX HIYHI IPOOIEMH, 13 IKMMHU CTUKAIOTHCS CTY 1CH -
TH, HE BUP11IIYBaTH B1JIpa3y Xk, p1BEHb 3aJI0BOJICHOCTI CTY ICHTIB CUCTEMOIO €JIEKTP OH-
HOTO HaBYaHHSI 3HIKYEThCA. He3po3yMinuii, He3pydHuit KOPUCTYBAIbKUH IHTE P heric
MO>Ke CTIp aBUTH HETraTUBHHM BIUTMB Ha MOIIYK BIMOBIAHOT iH(OpMaIIii Ta B3aEMO110
3 HaBYaJIbHUMH MaTepianamu. Y gociimkenni (Vonderwell S., Zachariah S.) npone-
MOHCTP OBaHO, IO CTYIEHTH, SIK1 YaCTO NMOYYBAIOTHCS A€30P1€HTOBAHUMH, YaCTIIIIE BiJl-
YyBarOTh KOTHITUBHE ME€p €BaHTAXEHHSI i pij1iie OepyTh y4yacTh B OHIAWH-TUCKY CIsIX.
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OCHOBHUMH HEIOJIKAMHU JUCTAHIIMHOTO HABYAHHS, 1[0 BIUIMBAIOThH HA SIKICTh
KOMYHIKallli B HABUaJIbHOMY TP OIIECI, €: Op aK P IMOi B3a€MO/I1i MIXK CTy I€HTaMHU Ta
MDK CTyJIEHTaMU i BUKJIagadeM (Mae€ MicCIie JIUIIe B3aEMO/TisI OTIOCepEeIKOBaHa), Bl /-
Yy TTS 130J1bOBAHOCTI, III0 BUHUKAE Y CTYACHTIB ITi1 Yac Mp 0XOHKEHHS KypCy, BTp aTa
HeBep OaJIbHUX CUTHAJIIB, BIZICY THICTh 30POBOI0 KOHTAKTY TOI10. CIpUSATIUBI IICUX O -
JIOT14HI YMOBH MP OTIECY HABYAHHS IHO3EMH1/ MOBI Ta MOJaJbIIIa aKTUBI3aI[1s T b-
HOCTI CTYJIEHTIB MOXYTh OyTH JOCSTHYTI 32 paXxyHOK CTUMYJIIOBaHHS aKTUBHOCTI
CTY/ICHTA 4e€Pe3 BUKOPHCTAHHS P I3HMX THITB 3aBAaHb Ta BUKOPUCTAHHS Cy0’ €KT-
cy0’ €KTHOT MO/IeI1 CIIUIKY BaHHS. BBaxaeTbcs, 1110 Taka MOJI€Ib B3aeMoii pop Mye€y
CTYJICHTIB TOTOBHICTh JI0 mp UUHATTS ap FyMeHTlB CIIBP 03MOBHHMKA, /10 B3a€EMOJIII 3
HUM; BOHA € 110 CYTi 1aJIOTTYHOIO ()OP MOIO CIILIKYBAaHHSI, y MEXKaX SIKO1 p €a1i3yeThCs
po3BuBabHa cTpaTeris (Kosases 7).

O3nakamu cy0’ €KT-Cy0’€KTHOI MO/I€JTl B3a€MO/IIT IMiJT YaC CIIUIKYBaHHS €: P 1BHICTh
y CTOCYHKaxX MK BUKJIaJJau€M 1 CTyA€HTOM; 30CEp €I’)KEHICTh BUKJIa1auya Ha MOTp e0ax
CTYJIEHTIB (TIep eX1/J1 BiJl mp ollecy HaBYaHHS, y IIEHTP15SKOTr0 CTOITh BUKJIa1ay, 10 Ha-
BUAHHS, Y IIEHTP1 AKOTO 3HAXOUTKCS CTYJICHT 1 HOT0 oTpeba y HaOyTTI HEOOX1THUX
3HAHb, HABUYOK, KOMIIETEHTHOCTEHN); BUIbHUNA OOMIH JOCBIIOM MDXK BHKJIaJadyeM 1
CTyJIEHTaMU; TBOP Y1 MIAX1/ Ta €KCIIEp UMEHTYBAHHS TOIIIO.

VY mporeci opraHizaiii B3a€MO/I1i 31 CTyICHTaMH BUKJIajad TIOBUHEH B1AO WP aTH
HAMNIP OAYKTUBHIILI METO I HABYAHHS, 1110 B1I0MBaIOTh 0COOJIMBOCTI B3a€MO/I1i Cy O’ €K-
TiB Ip Ollecy HaBYaHHs. J{0 HUX HaJleXaTh, 30KpeMa, METOAM aAKTUBHOTO HaBYAHHS,
KOMYHIKaTHBHUN MeTO1 1 MeTo rep ekoHaHHs (Permrok 33).

VY nesikux AOCIIHDKEHHAX HABOAUTHCS Ty MKa CTYIEHTIB P O T€, 1110 AKICTh THTEP -
HET-B3a€MO/I1i IHCTP YKTOPA 31 CTYIEHTOM 1HO/(1 OyBa€ HaBITh KPaIOk0, HDKY Tpaau-
iitHoMy HaB4YaHHI. BoHa Moxe np osiBnisTucs y hopmi Hehop MaabHUX MTOBITOMIEHB
€JIEKTP OHHOIO MOTITOI0, Y YaTaX, Ha (GOopyMax,y KOMEHTap IX U B OUTh 11 (hOP MaIb-
HOMY CTWJII 3aITUCaHUX BiJleo- i ayniokoH}peHIIiH (3010TyXiH).

3onoTyxin C. A. HaroJouIye, 10 HaBITh AOPOCT CTYIEHTH B TP OLIECI TUCTAHIIIM -
HOTO HaBYaHHS MMOTP €0 yIOTh Kep IBHUIITBA i CXBaJIeHHs 3 00Ky BUKiIagada. [loBigom-
JICHHSA BiJ] BUKJIa1a4a TAKOK 3MEHIITYIOTh IICUXOJIOTYHY IUCTAHIIIO MIXK CTYICHTaMHU
! IOCHITIOIOTH BITUYTTA COLIIAIbHOT P UICY THOCTI (30JI0TYX1H).

Baxko mepeoriHuTH Ba)KJIMBICTh BCTAHOBJIICHHSI TAap THEPCHKUX CTOCYHKIB Ta
cy0’ ekT-cy0’ €KTHOT B3a€MO/III i1 YaC BUBYEHHS IHO3EMHUX MOB, JI€ TIP OB1JTHUM M €-
TOJIOM € KOMYHIKaTUBHUH. 3aBIaHHs BUKJIala4ya Ip U [IbOMY — OpTaHi3yBaTH SIKOMOTa
e(eKTUBHIITY B3a€EMOJII0 MK CTyA€HTAMU, CTBOP UTH YMOBH, 1110 CIIOHYKaTUMY Th X
10 pediekcii Ta 00 yMyBaHHS BUBYEHOT'O MaTepiay, BCEOTIHOTO HOTO 0OTOBOPEHHS
3 ogHOTpynHHUKaMH. /{15 opranizaiii map Hoi Ta rpynoBoi p o6 0TH BUKIa1ay MOXKe,
30KpeMa, OpTaHi3yBaTH p 000TY Ha /I PO €KTAMH, MO3KOBI IIITYPMH, 00TOBOPEHHS P €aTh-
HUX KUTTEBUX cUTyalii. [Ipuii1yTh Ha JOTIOMOTY i1 HOBITHI KOMIT FOT€pPHI TEXHOJIO-
rii, 30Kpema, y MeCeH [»Kep aX MOKHA CTBOPUTHU I'p yIIU LIS 4aTy B P EKUMI pE€aTbHOTO
qacy, iHcTpyMeHTH [ 'y 7151 cntbHO1 p 000TH Hal TOKYMEHTaMH Ta TP €3€HTAIIIMH
B pEXHUMI peajJbHOro yacy. be3kolToBHiI crieriaai3oBaHi OHJIAMH-THCTP YMEHTH Jla-
I0Th 3MOTY, HAIIp MKJIA/1, 3ABaHTAKy BaTH BiJIe0 B MEP €KY Ta 3aJUIIATH 10 HOTO KO-
MEHTap13 MpUB’ A3KO0 0 MEBHOT 4aCOBOT MO3HAUKH, CTBOP FOBATH CXEMAaTUYHI Kap TH
TIOHSATH, 3aTTMCYBATH BIZI€O Ta ay 10 TOIIIO.
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KimrouoBuMu eeMeHTaMu I 31iiMCHEHHS e()eKTUBHOT'O0 OHJIalH-HaBYAHHS €
JI0JIaBaHHS /10 KYp Cy TaKUX BUIIB IIsIIHOCTI, SIK1: IepeadavaroTh aKTUBHE HAaBUYaH-
Hs1; OXOTUTIOIOTH P 13H1 BUIU B32€MO/Ii{; MO0y IOBaH1 y TaKui crocid, 110 HaCTY THUU
BU/T A1STTBHOCTI 3aCHOBAHO Ha IOTIEP €AHLOMY; TIEp €10a4atoTh HaJJaHHS 3BOPOTHOT O
3B’SI3Ky 3a pe3yJibTaTaMu AISUTBHOCTI; HAJIal0Th MOKJIMBICTH pediekcii cTyJeHTam
1100 BUBYEHOTO MaTepialy.

{06 nep ekoHaTHCS, 110 HA 3aHSTTI CTBOPEHO BC1 YMOBH /17151 aKTUBHOI y4acCTi CTY -
JIEHTIB, IXHHOT O3MIIII IK Cy0’ €KTa HABYAJILHOTO TP OIIECY , BUKJIA1a4 MO KE Ol HUTH
3aHATTS 32 JOIIOMOTOI0 aHKETH, 0Ty 0JIIKOBAaHO1 Y BIJIKp UTOMY OHJIaH-Kypci YHIBEp -
curety Innianu «Teaching online» («lU — Teaching Onliney). ITix yac Bubopy me-
TO/I1B HABUAJIHHO1 AiSI7IHHOCTI BUKJIaavy MPOMOHYETHCS BiJITIOBICTH HA TaK1 3aTTUTAHHS:

1. Yu € 3aBmanng asreHTHUHUM? Bigmosimi: Tak — 2 0., yactkoBo—1 6., H1— 0 0.

2. Yu nep enOavae 3aBaaHHs MOKIIUBICTD 171 aKTUBHOTO HaBuaHHs? Tak — 1 6.,
Hi — 0 0.

3. Yu nepenbavae BOHO pi3Hi TunHM B3aemoii? Taxk, ycitpu tunu — 3 0., 1Ba TH-
i —26.,oqua tain — 1 6., 11 — 0 0.

4. Yu rpyHTy€ThCS 3aBIaHHs Ha onepeaHii poooti 3 kypcy? Tak—106., 01 —0 6.

5. Yu nae ued BUA JISUTBHOCTI MOXKJIMBICTh CTYJIEHTaM OTPHUMATH KOPHUCHUI
3BOP OTHHM 3B’ 30K 00 iXHBO1 p000oTH? Tak, Bixg Bukimamgada TA oJHOTpyMTHUKIB —
2 0., Tak, Bix Bukiagada AbO ognorpynaukiB — 1 6., Hi — 0 6.

6. Uu 3a0Xx0uye 3aBIaHHSI CTY IEHTIB 10 p €IIeKCii 111010 TOTO, 1110 BOHU BUBYa-
I0Th, Y IKHi croci0 1 a1 yoro? Tak — 1 6am, Hi — 0 6aniB. MakcumanbpHo — 10 Garis.

AHKeTa CTyJIeHTa JIJs OI[IHIOBaHHS €(EKTUBHOCTI B3a€MO/IIi BUKIaga4ya u CTy-
nenta. [Ip onmoHyBaocs ;aBaTH BIAMOBIA1 3a 5-0aBHOO IITKAI00 BIJT «30BCIM HE T10-
T'OJDKYIOCh» J10 «IILTKOM Moropkytock» (Johnson, Aragon, Shaik, and Palma-Rivas):

1. Buknajay3a0XxouyBaB MEHE Op aTh aKTUBHY Y4acTb B OOT OBOPEHHSIX.

2. Bukmagad HajaBaB MEeHI 3BOP OTHHI 3B 130K 110,10 BAKOHAHWX MHOKO p 001T y
BUTJISI/T1 KOMEHTAp1B.

3. 51 B3aemMoisiB 3 BUKJIA1aveM y TP O11eCi 00rOBOPEHBD ITi/T YaC BUBUCHHS KypCY.

4. Bukiamgad CTaBUBCS 10 MEHE SIK 0 OCOOMCTOCTI.

5. [lepioanuHo BUKIIa a4 MMOB1AOMIISB MEHI TP O MO1 YCITIXH Y BUBYEHHI Ky PCY.

AHKeTa CTy ICHTa IS OLliHIOBaHHs e()eKTHBHOCTI B3aeMoyii cryaeHTis (Johnson,
Aragon, Shaik, and Palma-Rivas):

1. 51 ginmBCs CBOIM TOCB1IOM HaBYAHHS 3 IHIIIMMHU CTYICHTAMHU.

2. MeH1 BAanocs MOCHUIKYBAaTHCS 3 1HIMUMHU CTYJICHTaMH I 9ac BUBYCHHS
IILOTO KypCYy.

3. [locTifiHniA KOHTAKT 3 OJHOTPYIHUKAMH TOTOMIT MEHI 3aKiHUYUTH KypcC
YCHIIIHO.

4. Cepen CTyICHTIB, sIKI BUBYAJIH Ky C, TaHyBaJia aTMocdepa €THaHHS.

5.V npoMy Kypci MCHE 3a0X0UyBaTH MPAIfOBATH B HEBEIUKUX I'pymax / KoMaH/Iax.

HageneHni aHkeTH 1at0Th 3MOTY BUKJIaJ1aqy OIIIHUTH €(DEKTUBHICTh P O3POOJICHO -
r0 HAM JIUCTaHIIHHOTO Kyp Cy ¥ 3a/1a10Th OP IEHTHUP JJIsI HOTO y10CKOHAICHHS.

JlucraHiliiiHe HaBYaHHSI € Mep CIEKTUBHOIO (JOP MO0 OpTaHi3allii HABYaJIbHOTO
P oI1IeCy, SKa, Ha HAIly TYMKY, Oy e 3aiiMaTH BCE MIITHIII TTO3UIllT HA P UHKY OCBITHIX
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nociyT. [Iporte 115 yCIinauX pe3ynbTaTiB pO3pOOHUKAM JUCTAHIIINHUX Kyp CIB Ta
BUKJIaJlayaM NOTP10HO IyKaTH epeKTUBHI KOMO1HaIIii Ip uiioMiB Ta GOPM, HTOBHOIO
MIpOI0 BUKOPHUCTOBYBATH MOTEHIIAN 1H()OPMALIHHO-KOMYHIKALIHHUX TEXHOJIOTIH,
opieHTyBaTHCs Ha BC1 4 Tuiv B3aeMoii. OcoOmBy yBary NpuauisT cy0  ekT-cy0’ €KT-
Hill B3aeMOJIl y pEeXUMI CTyJEHT—BUKIAAa4 Ta CTyJACHT—CTYJEHT, 3a0e3neuyBaTu
CBO€YACHUI 3BOP OTHUH 3B’ 130K, aKTUBHE HABUAHHS, IHTEP aKTUBHICTh METO1B. OCcO0-
JIUBO II€ CTOCY€ThCSI HABYAHHS 1HO3EMHUM MOBaM, Y SIKOMY KOMYHIKaTHBHA CKJIaJ0Ba
Mae Oy Ty HasiBHA TTOBcsKYac. [1ep CieKTHBY 1o AT KX 10 CIT1HKEHh BOAYaEMOy P 03-
pOOIIl METOJUK TUCTAHIIIMTHOTO HaBYaHHS 1HO3€MHUM MOBaM 13 KOMIUIEKCHUM Ta CH-
CTEMHUM BHKOPHUCTaHHSIM IHTE€PAKTUBHUX METOJIB HaBUAHHS 3a MOCEP CAHUITBOM
1HGOP MaIITHO-KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOT1H.
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Abstract

Background:

During the COVID-19 associated quarantine period, distance learning became the only form of
education which is carried out by means of information and communication technologies. Although
distance learning has many undoubted advantages, there are a lot of difficulties for both teacher and
student as well. The main problems are lack of motivation, absence of direct communication espe-
cially during foreign language teaching where it is vital, computer-associated problems etc.

Purpose: to determine the advantages and disadvantages of distance learning, the role of sub-
ject-subject interaction in the process of distance learning of foreign languages and the factors con-
tributing to it, to analyze tools for assessing interaction and types of educational work in terms of
their applicability.

Results: Distance learning is a promising form of educational process organization, which, in
our opinion, will occupy an increasingly strong position in the market of educational services.
However, to achieve successful results, distance courses developers and instructors should look for
effective combinations of techniques and forms, make full use of the potential of information and
communication technologies, focus on all 4 types of interaction. They also ought to pay special at-
tention to subject-subject interaction in the mode of teacher-student and student-student relations,
provide timely feedback, and utilize interactive learning methods.
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Discussion: We see prospects for further research in the development of methods of distance
foreign languages teaching with a comprehensive and systematic use of interactive techniques by
means of information and communication technologies.

Keywords: subject-subject interaction, distance learning, communicative approach, active
learning.
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IHTET'PYBAHHA THOOPMAIIMHUX Tl:]XHOJIOI’IfI
Y HABYAJIBHIITPOI'PAMU HIATOTOBKUMAUBYTHIX ®AXIBIIIB
I3 TEXHIYHOTI'OITEPEKJIAIY

3aona edockonanenns npogeciinoi maricmepHocmi ma KOHKYPEHMHOCHPOMONCHOCI nepe-
K1aoayie mexuiuHoi 1imepamypu 8 0C8IMHbOMY NPOYECi BNPOBAONCYEMbI NPAKMUKA O3HAUOMIEHHS
cmyOenmis i3 pecypcamu ma cpameismu pooomu 3 pi3HOMAHIMHUMU THGPOPMAYIIHO-KOMYHIKAYil-
HUMU MeXHON02IAMU. Aemopamu nposedeHull meopemudtull aHaiz NCUxoi020-nedazo2iuHoi ma
MemoOuyHoi aimepamypu 3 yici memu, nOOAOMvbCs pe3yibmamu CNOCMepedtceHHs ma oeciou 3i
cmyoeHmamu wooo iXHbo20 chopmoearHo2o 00c8idy SUKOPUCMAHHSA HOBIMHIX MeXHOI02il nio yac
nepeknady. Hadaiomuvca npakmuuni pekomeHoayii 01 po3eumky npogecitinoi komnemenyii nepe-
Knaoaua.

Knrouoegi cnosa: nepexnad mexuiunoi nimepamypu, eleKmpoHHi CI08HUKU, OHAAUH-CIOGHUKU,
npocpamMu a8MOMAMuU308aHO20 NEPEKIady, MAWUHHUL nepekiad, npogheciina Komnemenyis nepe-
Knaoaua.

OCHOBHOI0 Xap aKTEPUCTUKOIO CYYaCHOTO CBITY € HAIIIBUIKUI P 03BUTOK TEXHO-
JIOT1H, SIK1 BIIMBAIOTh HA YHCJIEHHI aCHEKTH HAIIIOTO KUTTA. BIAMOBIIHO 0 TaKUX
3MIH y HalllOMY CyCILJIbCTBI HAa ChOTO/IHI c(hOp MyBaBCs IOMITHUIA MOMUT Ha (haxiBI[iB
13 TEX1YHOTO TIEp eKJIaJTy, a CaMe: TEXHIYHUX, HAYKOBUX TEKCTIB, p000Y0i TOKyMEHTA-
111, IHCTP YKIIIi 13 eKcTuTyaTalii 00JaHaHHS 1S Kp YIHUX AP ueMcTB Too. [Ipote
HaBYaHHS TEpeKIaadiB TEXHIYHOT JIITepaTypHu HE OOMEKYEThCS JIMIIE BUBUCHHIM
1HO3eMHO1 MOBH, a Tep ef10auae Gop MyBaHHS TAKMX OCHOBHUX (DYHKIIIN, IK-TO: MUCH-
MOBa Ta yCHa KOMYHIKaIlisl y MeBHUX cdepax MisIIbHOCTI; 3aCTOCYBaHHS Cy4YaCHHUX
METO/11B 30up aHHs Ta 00poOIeHHS iH(OPMAITil; BUKOP UCTaHHS T100a bHUX 1HDOP-
MaIliifHUX Mep €K, aBTOMATH30BaHMX MOITYKOBUX CUCTEM, EIEKTP OHHUX 0a3 TaHHUX,
rJocapiiB Ta JIOBIIHMKIB; P OBEACHHS HAYKOBHUX JOCTIIXKEHb y cdepi mpodeciiHoi
nisutbHOCTI (Mapyenko, Opern).

BukopucranHs koM’ 10Tepa i3 CydacHUM CUCTEMHHUM Ta MP UKJIaTHUM P OTpaM-
HUM 320€3TIeYeHHSM SIK OCHOBHOI'O IHCTPYMEHTA ITepekyiaada BKa3y € Ha HEOOX1THICTh
dbopMyBaHHS y CTYyICHTIB 1H(OP MaIliitHOI KOMIIETEHTHOCTI, sika Tiep eadavyae onanHy-
BaHHsI p 1I3HOMaHITHUX KOMIT FOTEPHUX ITp orpaMam Ta iH(pop matliitau 3aco01B. He nuie
03HaNOMIIEHHS 3 0 ICHUMH TP OTpaMaMHu, a BIIEBHEHE KOPUCTYyBaHHS €JIEKTP OHHUMU
cinoBaukamu, CAT-niporpamamu (Iip orpamMamu rnep ekiiaay 3a J0MOMOror KOMII F0Te-
pa), oHJIalH-TIepeKIIajauaMmu, 3acobamu Mep exi1 [HTep HeT HaOkae MaiOy THIX ¢a-
X1BIIIB 10 MOTP €O CyCMUILCTBA Ta Cy4aCHOTO P UHKY, MIJIBUIIY€ IXHIO KOHKY P €HTHO -
CIIP OMOXHICTb Ta BAOCKOHATIOE TP O(EeCiiHy MaiiCTep HICTb.
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[Muranns miarotoBku nep exiagaqiB y BH3 o0roBoproBanucs y mpausix Takux
BITYM3HIHUX 1 3apyO1KHUX HayKOBIIB, IK-0T O. bonnapenko, B. Kapaban, O. KosTyH,
K. Knayni, B. Komicapos, I. Kopynenp, K. Ky3pmina, JI. Jlatumies, A. OnbX0BCbKa,
A. Onuyk, JI. omimyk, b. Pyopext, JI. Uepnosarwuii, P. Tincneit, A. Illamue, H. Iloc-
Tak Ta iH. Cnenudiky BIIp OBaKEHHS KOMIT' FOTEPHUX TEXHOJIOT1H B OCBITH1 TP OLIECH
BuBuaiu O. ApecroBa, JI. babanin, A. bensera, €. BoiicbkyHcbkuid, P. I'ypeBuy,
M. Kangax, 0. Mamouis, B. Monaxos, M. [Ipanismsaaui, 1. [Tinnacuii, JI. Typ 60-
BHY TOIII0. MOYJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS 1HHOPMAIIHHIAX TEXHOJIOTIN Y BUKITaJaHH1 Ta
BUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH, 3a0€3MEYCHHI IHIIIOMOBHOTO CIHUIKYBaHHsS BHBYaIU
A. AreiiueBa, T. bpuk, B. I'pimko-/lynaeBceka, €. lonuncekuit, JI. Pomanuiuna,
O. Cepreena, K. Ckuba, JI. CynpyH Ta iH. 3pemroro, muTaHHsg GopMyBaHHS y Tep e-
KJ1a/1a41B HABUUOK Ta BMiHb BUKOP UCTAHHS 1HPOP MAIIITHUX TEXHOJIOTINA y MaOy TH1M
np opeciiiHii AISTBHOCTI 111€ 3aJTUIIAETHCS AKTY aJIbHOO CIP aBOIO.

3 oSy Ha i€ METOK) CTATTI € aHAJI13 Cy4acHUX IHPOpMALIHHUX TEXHOJOT1H,
P O3p0o0ICHUX JJ1s 1P 0 (peCIHHOT TISUTLHOCTI ITep €KJ1aIavuiB, Ta BU3HAYEHHS CIIOCO01B
(bopMyBaHHSI TP AKTHYHUX HABHYOK €(PEKTUBHOTO BUKOP UCTAHHS 3a3HAUCHUX P €CYP-
ciB MaifOyTHIMU (haxiBISIMHU.

O06’€eKkTOM TOCHIIKEHHS € TIP OLIEC 3P OBAIKEHHS [P OrPaMHOI' 0 3a0€311CUEHHS
(e7IeKTp OHHUX CJIOBHHUKIB, CHCTEM IEp eKJIaJalbKoi mam’ ATi, IporpamM MalluHHOTO
nep eKJIa1y) Mmij] yac maroToBKU rep ekiiagadiB TeXHIYHUX TekcTiB. [Ipeamerom go-
CIIIJI)KEHHS € IIJIAXU HAOYTTA CTyJ€HTaMU SIK MalOyTHIMU Tiep eKkiajayaMi, 1110 Ha-
BYAIOTHCS B TEXHIYHOMY BHIII1, P AKTUYHOTO IOCBIY 11010 ONTAaHYBAaHHSI ITP OTPaMHO-
ro 3a0e3MmeyeHHs U ONITUMI3AIII] IIp OIIeCy Tep eKIay.

JIJIst TOCSATHEHHSI METH HaMH BUKOP UCTOBYBABCSl KOMITJIEKC TAKUX METOJAIB J10-
CIIIJI)KEHHS: TEOP €ETUYHMHI aHaJI13 ICUX0JIOr0-TIe1IaroTiYHOi Ta METOAMYHOI JIITEP aTy -
pU 3 TeMH, ii y3araJbHEHHS Ta CHCTEMATH3allisl; EMITIP MUHI1 CIIOCTEP €XKEHHA Ta Oeciiu
31 CTyIEHTaMH.

TeopernyHa i NpaKTHYHA HiHHICTH JOCI1HKEHHS MOJISITAE Y TI01AJIBIIIOMY P O3 -
BUTKY PO3YMIHHS OCOOJIMBOCTEN 3aIpOBaKEHHS 1H(POPMaIIITHO-KOMYHIKALIHHUX
texHoJorii (IKT) mig yac hopmyBanHs p odeciitHIX KOMIETEHITi MailOy THIX Tep e-
KJ1aJa4iB TEXHIYHOI IITEp aTypH.

Jo iHpop MaritHUX TEXHOJIOTIH Hep eKIay 3apaxoByIOTh 3arallbHOJIHIBICTUY Hi
Ta CIIeIia1i30BaHi CJIOBHUKH, BCTAHOBJICHHI Ha Iudp oBomy np uctpoi (0ffline); mepe-
xeBi (online) crnemnianizoBaHi Ta TIIyMa4HI CIIOBHUKH, CHCTEMH aBTOMATHU30BaHOTO
nepexmany (Computer Aid Translation— CAT); MamuHHU# ep ekaam; MomyK y Me-
pexi [HrepHer.

Baxnuse 3HaueHHs a1t pop MyBaHHS Tp 0(eCciiiHOT KOMIIETEHIIT Iep exiagaya,
a TaKOX MiIBUIIICHHS SIKOCTI 1 TP 0 TyKTUBHOCTI e €KJIaIAIbKOT0 O13HECY Ma€ orep a-
TUBHO-TEP MIHOJIOT14HE 3a0e31neueHHS. [ 0JI0BHIM IHCTPYMEHTOM POOOTH MaiiOyTHEOTO
Iep eKJ1a/1aua € CIIOBHUK — Manep OBUi UM eJ1eKTpoHHUN. OCHOBHOIO (DYHKIII€I0 OCTaH-
HBOT'O € BUJ]aua 3a 3alUTOM JIEKCHYHO-Tpad1dHoi iHQOopMallii 3 0y Ab-IKO1 JEKCUYHO1
OJIMHMIII, 30KpemMa ii OCHOBHI MOP (OJIOTIYHI, TEKCUYIH]I Ta CHHTAKCUYIHI XapaKTep h-
CTHKH. 3aJISKHO BiJ (hOP MU EIEKTP OHHI CIOBHUKH MO>KHA TTOIJIUTA HA OHJIaWHOBI,
np eJCTaBieHl B Mepexi [HTepHET, 1 CJIOBHUKHU B €JIEKTP OHHOMY BHUTJISI/L, TP €1CTaB-
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JIeH1 Ha KOMITAKT-IUCKax abo 1HIITMX aBTOHOMHUX €JIEKTP OHHUX HOCIsIX. BapTo 3a3Ha-
YUTH, 1110 OAraTo eJIeKTP OHHUX CIIOBHUKIB JIJIsI IIep €KJIa Ty IHTETP YIOThCS 3 TEKCTOBUM
penakropom MS Word, mo mo3Haumocs Ha IXHbOMY IIIHP OKOMY TIOTIIUPEHHI Ta BCe-
3araJlbHOMY BU3HaHHI cep 11 p13HOT0 1p 0(hir0 (haxiBIiiB. 31 CBOTO OOKY OHJIaMHOBI
CIIOBHUKH, KUTBKICTh IKUX MOCTIIHO 30UIBIITY€ETHCS 1 BXKE 3ap a3 CTAHOBUTH JIEK1JIbKa
THCSY, PO3MIIIICHI Ha 0araThoX JOCTymHUX caiTax (JJonmunachkuii, Ckubda).

3 orJsiy Ha HEOOXIHICTb NP AIFOBATH 3 BEIMKMMH 00CATaMH P13HOT 1HIIOMO B-
HO1 JIITep aTypH, BCUIAKOT JOKYMEHTAIIIi Ta 3a]1J1sI TP KICKOPEHHS 00p0o OKM MaTep iary
Oy p 03p00JeHi criel(ivH1 JIIHTBICTUYHI TP OrpaMu aBTOMaTU30BAHOI'O TIEp EKIIay
(Computer Assisted Translation, CAT). CAT-cucremu — 11e, mep €Aycim, Ip orpamMmu
yIIp aBJIHHS TIaM’ ATTEO TIep €KJ1aIiB, K1 CKIIagatoThCs 3 0231 JJaHUX CETMEHTIB TEKCTY
BUX1JJHOIO MOBOIO Ta iXHE Mep €Ko1yBaHHsI 1HIIO0 MOBOIO. [1i1yac 06poOku HOBOTO
CerMEHTa TEKCTYy BiH CIIBBIIHOCUTBHCS 3 OJMHUIIMU MeEpeKnanay, siki 30epexeHi B
0a31 ganux. Skmio 6aza 1aHuX 3HAXOAUTh SIK HasIBHUM M0 110HUI (hparMeHT, mp orpa-
Ma aBTOMaTHYHO BUKOP UCTOBY€ HOTO. SIKIIIO 3aIIpOMOHOBAHUI P OTPaMOIO BapiaHT €
HETOYHUM 301roM, nep ekjiagad MoKe CaMOCTIMHO HOT0 Bip enaryBaTy. Bianosimais-
HICTb 3a BUOIp a1eKBaTHOTO (pOp MYJIFOBAHHS MOBHICTIO MTOKJIa1A€ThCS HA TIEp eKJ1ajia-
ya. 3a HEOOX1THOCTI HOBU BaplaHT MOKe OyTH oJaHui y 0a3y NaHUX, 10 COpUs€
MOCTIHHOMY 30LIBIICHHIO 00CATY TTam’ Ti rep ekinany (Mopo3kuna, TrokruHa).

3ne6inbmioro Haitkp amre CAT-cucTemMu np aIffor0Th 13 TEXHIYHUMH, METUIHUMU,
0P MIMYHUMU TEKCTaMHU, JIJIS SKMX BJIACTHBA 3HaYHA KUIBKICTh IIOBTOPIB 1 Xap akTep-
Ha OJIHOMAHITHICTb TE€P MIHOJIOT1i Ta CTHIIIO. J[0JaTKOBO BOHU 1at0Th 3MOTY IpyIlyBa-
TH OKP e€Mi TEKCTH B NP OEKTH JIJIsI ONTUMI3aLIii ITp o1iecy mep ekiany. BomHouac 3Ha4-
HOTO TIEp €Baror0 BUKOPHUCTAHHS TAKUX CUCTEM € MOYJIUBICTh KUTBKOX TIEp €KJIa1avuiB
TP AIFOBATH HAJI OJTHUM IP OEKTOM 1 HaBITh OJTHUM TEKCTOM 0€3 BTpaTH SIKOCTI Tep e-
kinany. @opMar TeKcTy Ta HOTO OJJTHOMAaHITHICTh 30€p IraeThCsl, BOJHOYAC P O1[€C BU-
KOHAHHS 3aBJIaHHS 3HAYHO P HICKOPIOETHCS 33 P aXyHOK 3aTyICHHS OUTh 0T KIJIBKO-
CT1 BUKOHABIIIB Ta MOJKJIMBOCTI aBTOMAaTUYHOI TiJICTAHOBKHA CETMEHTIB TIep eKJIay
(MymrrakoBa). [To cyTi Taka TEXHOJIOT1 € 0CO0IUBOIO (POP MOIO KOMYHIKAIIIT, SIKA 1a€
3Mory (hopMyBaT KOMYHIKaTUBH1 3/1I0HOCT1, TOJIEPAHTHICTh, Yy MIHHA P allIOBATH B
MaJTuX TP yI1ax, CAMOCTIITHO MUCIUTH, TIP OTHO3YBATH P €3YJIKTATH 1 P OOHUTH OOTPYH-
ToBaHi BuCHOBKH (I1Iu6a).

BaxxnuBo po3pizusaTu aTomaTrzoBanuii (Computer Assisted Translation, CAT)
ta mamuuHaui nepeknan (Machine Translation, MT). SIkuio nucsMOBHI mep €KIa T
3AIACHIOETHCS CITEIIaIbHOI0 KOMIT FOTEP HOKO TP OTpaMot0 0€3 yJacTl JIFOIUHHU, TO TIE €
npukiagaoM MT (Tak 3BaHOTO «KOMIT  FOTEPHOTO Tiep eKiaay»). Taki CHCTeMU MalluH-
HOTO Mepeknaay NpU3HAuYeHl JJIsl PI3HUX KaTeropi MOTEHUIMHUX KOPHUCTYyBayiB:
1) ns mmp oxoro 3araiy («Google Translatey, «Systran 7 Home Translator»); 2) nns
KopnopaTtuBHOro kopucryBadus («Promt NET Professionaly); 3) nast np odeciiinux
nepekinanadis («PT 2008 Professionaly); 4) s Tux, XT0 3aiiMa€eThCs IMEP €KIa0M
BeOcaiitiB («Inter Tran Web Site Translation Server», «Systran Web Translatory);
5) 115 THX,, XTO KOP UCTYETHCS P I3HUMU TOPTATHBHUMH TIp UCTposivmu («Promt Mobiley,
«Speereo Voice Translatory); 6) mis Tux, XT0 nep ekinaaae ycue mopienns («Google
Translate for Androidy, «iOS Translate App») (I1Iu6a).
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Bigomo, 110 MarmuHHAN ITep €K1 10C1 3aJIUIIAETHCS HeIO CKOHATUM. Horo pe-
3yJbTaT 3a3BUYAll BUKOP HCTOBYE€ThCS SIK Y0P HOBUM BapiaHT MAaHOYTHBOTO TEKCTY JJISI
MO1AJIBIIIOTO P eAaryBaHHs paxXiBIEM, a TAKOXK SIK 3aC10 OTp UMaHHS 3aralbHOT'O Yy A B-
JIEHHS PO TEMY Ta 3MICT MaTepialy Ha eTarll BIICY THOCTI KBai(hiKOBaHOT JOTIOMOT U
nep eKkJiaava.

Oco6auBa ponby opMyBaHHI P OPECIHHUX KOMITETEHI1T MaOyTHIX MepeKia-
Ja41B TEXHIYHOI JIITEpaTypH HAJISKUTh IHTEPHET-pECypcam, siKi Jal0Tb 3MOTY, MO-Tep-
11e, JOCATTH IICBHOT'O P1BHS IHIITOMOBHOI KOMIIETEHITI1 B miep 101 HaBdaHHsa y BH3, mo-
JIpyre, yIOCKOHAIIOBATH 3100y Tl 3HAHHS, HABUYKU W YMIHHS B IOAadbIIIN Mpode-
ciitHii gisutbHOCTI. Ha choromui Texuonoris Web 2.0 Biakp uBae mmupOoki MOXIJIHBOCTI
JUIsS CaMOCTIMHOIO 3aCBOEHHS, HAKOIMYEHHs, 1P eTBOPEHHs 3HAHB | JOCIIIKEHHS
CTyIEHTOM SIBHIII TA NP OIECIB y TICHIH I'p yHOBiii B3aeMo1ii 3 eKkCriepTamu Ta / 4u iH-
IUMU Cy0’ €KTaMH HaBYaHHS Yepe3 BIIB1yBaHHS OCBITHIX MOP TaliB, CHUIKYBaHHS Y
COLIIAJIBHUX MEp €XKaX, BEIeHHs OJIOT1B Ta IHIIE.

€. B. lonmuacekuii Ta K. M. Cknba 3anp OnoHyBaiu BIaCHy Ki1aCudikariro 3ac0-
0iB Mepexi lHTep HeT, np u3HAYEHUX 115t TP O(PECIHHOTO CTAHOBJICHHS ITEp eKJ1aadiB,
K1 PO3MOIUISIOTHCS y TAKUH CIIOCIO:

I. 3a pyHKIIOHATLHUM TP U3HAYEHHSIM: 1) 1151 3HAX O/PKCHHS BIIOMOCTEH, JriTepa-
TYPH, MyJI5TAMENIAHOI IHGOPMaii (TO1ryKk0Bi CuCTeMu, 010110 TE€UHI KATAIOrH); 2) IS
nepenauqi, 30epiranns Ta P 03m0BCIoKEHH IHGOP MaLii (e1ekp OHHA MO Ta, haiao-
CXO0BHIIA, (haia000MiHHI CepBiCH); 3) 1 CrlaKyBaHHS (4aTH, GOP yMH, MECEJKEP U,
couianbHi MePexi, Bip TyausHi cepenosuig); 4) 1yist POOOTH 3 TEKCTOBOO, TIPE3EHTA -
IHO0, TA0TMYHO0, rPadiuHoro Ta Bigeoindopmamiero (0dicHi onnain-nakeru, Web-
opientoBaui rpadivHi peaakTOPH, OHIANH-BIIE0PEIAKTOPK); 5) 11st aBTOMATHYHOT O
nepexnaay TekCry (moaatku po3pooieHi cucremamu Google, 10S); 6) nns arp eramii
IHhOP ManiHMX TOTOKIB (Arperaropu RSS-HOBUH); 7) 11t CTBOPEHHS IH(GOP ML HHIX
pecypcis (610r-miardOpPMu, OHIARH-KOHCTPYKTOPH CAKTIB; CHCTEMH YIIP BJIIHHS KOH-
TEHTOM, HABYAHHSM, HABYAIHHUM KOHTEHTOM; MPOTPamHi 3aC00u i TeHeparii
eJ1eKTP OHHUX i IP YYHHUKIB Ta /1711 CTBOP €HHs TECTIB); 8) /1 CrlibHOT POOOTH (MaIH
P 03yMy, OHJIAHH-A0IIKH, 32CO0H YTIP aBJIIHHS P 03KJIa10M, 32C00M KOMAaHHOT P0060-
TH); 9) 1u1st CTBOP eHHst 0a3 JaHuX i po6oTu 3 HuMU (XMap Hi CePBICH).

I1. 3a mrup 0TOr0 OXOIUTEHHS: 1) 4aCTKOBE — 3aCTOCY BAHHS IHTEP HET-TEXHOJIOTI 1
3MIHCHIOETHCS 111 YaC BUBYEHHS OKPEMUX TEM, P 031118, MOy IiB Ky PCY, JIJIs OTIPALlO-
BaHHS OKP eMHX JUJIAKTUIHHUX 3aBJIaHb; 2) OCHOBHE — TP OBITHE MICIIE y TIP O11ECI BH-
BUYEHHSI JUCLUIUIIHHU BiABOIUTHCS O IHIH-IBOM IHTEP HET-TEXHOJIOrisiM; 3) 3aranbHe —
HABYAHHSI, yIIPABIIHHSI OCBITHIM P O1IECOM, OXOTLTIOOYH BCI BUIA KOHTP OJTF0 TA MO -
HITOP MHT HABYAJILHOI AISUTLHOCTI CTY IEHTIB, CIMP aI0ThCsl HA 3aCTOCY BAHHS 3aC00IB
Mmep exi [HTep HET.

I1I. 3a megaroriuarmu 3aBaanHsIMu: 1) 3aC00u, 110 3a0€e3meuyoTh 6a30BY P Ode-
CiiiHy minroToBKy (CuCTeMH KOHTP OJIFO 3HAHb, TIIEP TEKCTORI Yu TinepMeniiHi enexT-
P OHHI AP yYHUKH); 2) 32CO0H JJ1s1 TP AKTHYHOT IMIArOTOBKH (MyJIbTUMEI HiHI TP €HA-
Xepwu, Bip TyarbHI 1ab0paTopii, mporpamu iMITAIIHHOr0 MO IETIOBAHHS); 3) 1OTTOM bKHI
3aC00u (EHIMKIOTE 1T, CTOBHUKH, TOBITHUKY, ITP U, MyJIbTUME I HI HABYAJIBHI 1P OT-
pamu); 4) kOMIuIeKCHI 3aC00u (OCBITHE IHPOP MATITHE CEPeOBHIIIE, BID Ty AJIbHE HA-
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BYAJbHE CEPEeA0BUINE, JUCTAHIIINAHI HABYAIBHI KyPCH, CHCTEMH JUCTAHIIIMHOTO HA-
BUAHHS ).

IV. 3a Tunom indopmarii: 1) 3ac00m a1 POO6OTH 3 TEKCTOBOKO IH(POP MATIIERO
(3aC00u CitbHOT POOOTH 3 TEKCTOM, BiaaneH0i pOoO0TH 3 TEKCTOM, XMAP HI TEKCTOBI
penakTopu); 2) 3aC06u 1j1s POOOTH 3 Bi3yanbHO0 IH(GOpMariero (poToKoIeKIIii, Bigeo-
KaHaJIM, BIJICOCKCKYpPCii, 1eMOHCTPAIIT Ta IrocTparii, CraTiyHi, TuHAMIYHI TA IHTEP aK -
TUBHI MO, CXemwu, jalarpaMu, OHJIAHH-BiIEOpenakTOpH, CUCTEMH BIPTyaJbHOT
peansHOCTI); 3) 32C00u 1151 POOOTH 3 ay mioindopmariieto (miaKaCTuHr, ay K10KaCTHHT,
OHJIAWH-ay II0PEIaKTOPH, 32C00M CIiIbHOT POOOTH 31 3ByKOM); 4) 3aC00uM PO6OTH 3
KOMOIHOBAHOIO IHGOPMariero (CoianbHI MEP exi, MyJIbTUMEIHHI PeCypPCH, BiKi).

3amnpomnoHoBana HaronansHoro MetanmypriiiHoro akajgemMiero YKpaiHu OCBITHS
IIporpamMa He mep edadae OKpeMoro crietikyp cy «Iadopmariiiiai TeXHOIO0TITy Ipode-
CIHHIN IIsUTLHOCTI Iep eKiiafgaday, np ore iHdop MaliiiHa KOMIETeH s MailOyTHIX (a-
X1BLIB (DOPMYETHCS 3 IEP LLIOTO POKY HaBUaHHSL. [1T0THE OCTIKEHHS], B AIKOMY B35~
nu yuactb 20 CTyI€HTIB, TP OBOIMIIOCS 1] 4ac MEPIIOT0 CEMECTPY YETBEPTOTO P OKY
HAaBYaHHS, OCKIJIBKY CaM€ Ha IIbOMY €Talll CTYJCHTH MalOTh HaJIeKHUM YHHOM c(op -
MOBaHi 1ep eKIajabKi HABUYKH Ta BMIHHS. YYaCHUKH OTIUTYBaHHS ITOSICHIOBAJIH:

(1) ssxkumu iHGOP MATIIIHHUME TEXHOJIOTISIMU KOP UCTYFOTHCSI OCOOHCTO 1 B IKOMY
KOHTEKCTI?

(2) sixi BOauaroTh Imep eBary i HeJOIIKU B POOOTI 3 €JICKTP OHHUMH P ecypcamu?

(3) sixi mp orayman y BukopuctanHi IKT maiiOyTHI haxiBiii 6 XOTUIH HAJOTYKUTH?

[1ix yac anami3y p €3y/abTaTiB BUABUIIOCS, IO BC1 CTY/IEHTH HAJal0Th MEp €Bary
€JIEKTP OHHUM CJIOBHHKAM: BOHM B HUX 3aBaHTa)€H1 sSIK MOOUTbHI T0IaTKU Ha TeNe-
¢don Ta Ha [IK (3a HassBHOCTI). OCHOBHUM TOSICHEHHSIM ITOCTaBaJIO T€, IO Marep OBl
CIIOBHUKH € JIOCUTh TP OMI3IKUMH. BoTHOYAC 0THOT'O CIIOBHHUKA HEJTOCTATHRO IS P O-
6oTH ip opeciitHOTO Mmep eKiTaiaya, a’ke yMOBU PUHKY BUMAraroTh MIBUIKOT ajanTa-
1111 JT0 3MIHU rayry3inep ekiaay. byio oueBuIHUM, 10 BETUKUMH 33 00CSATOM Marie-
P OBUMH CIIOBHUKAMH 0araTboM CTyIeHTaM JOCTaTHHO CKJIaTHO KOPUCTYBATHCS, 10 -
PIBHSIHO 3 TIP HICKOPEHUM TP O1IECOM 3HaXO PKEHHS TIep eKJT1aTy CJI0Ba B €JICKTP O HHUX
CIIOBHHKaX. 3a IOTMIOMOT 00 OCTaHHIX MOJKJIMBA JICMOHCTpAIIis TP UKJIAIIB Y )KUBAHH I
JEKCUYHO1 OTMHHMIII 3aJIC’KHO Bl KOHTEKCTY, TP aMaTHYHUX (DOPM 1 CTAJIMX CTOBOCIIO-
Jy4€Hb, B IKMX BUKOPHCTOBYETHCSI HEOOX1JTHE 1J1s1 TIepeKyiaay ciioBo. OKpeMoro rep e-
Baror0 BUKOPUCTAHHS €JIEKTP OHHUX CIIOBHUKIB € p03BUTOK opdorpadiunux ta poHe-
TUYHUX yMiHb. SIK 3ayBaKyBaJIv CTyACHTH, 111 CIOBHUKH 3aBXK]IU € IIiJ] P YKOIOM.

VY pe3ynbpraTi ONMUTYBaHHS BUSIBUIIOCS, 1110 HAKOUTBIT YHIBEP CATbHUM, SKICHUM
Ta 3pyYHHUM IS YYaCHUKIB € ciioBHUK «Multitrany, sikuii, Ha *aib, HE TIATP UMYE
yKpaiHChKYy MOBY, aJie 3alpoBaPKy€ SKICHUHN TIep eKJIal CIiB 13 Pi3HHUX rajy3eid HayKu
1 TexHiKH. HeBUIUKHI BiICOTOK CTYIEHTIB 3a3HAYUB, 10 BOHU KOPHUCTYIOTHCS OH-
naiiH cnoBHUKOM Reverso Context, skuii mokasye BYKHMBaHHSI CIIOBA Y P13HUX KOHTEKC-
Tax 1, 3aJISKHO BiJI IIbOTO, TP OTIOHYE HOTO TIep ekJial. BapTo 3a3HauuTH, 1110 Ip orpa-
MU TIEp eKJIaly CaMe YKpP aiHChKOIO MOBOIO HE JJOCTATHBO P 03pO0JIECHI Ta BIP OBAHKEH1
Ha CbOT'OIHI.

Sk BUSIBUIIOCS Y pE3yJIbTaTi O€Ciiv 31 CTyICHTaMH, BC1 BOHU MArOTh TOCB1J] BH-
KOPMCTaHHSI MAIIMHHOTO NIEp €KJIaAy 1 0NlaHyBaJIM TEXHIKA poOOTH 3 HUMU. [{iist aHa-
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713y TOUUIBHOCTI BUKOP UCTAHHS TAKUX P OTPaM 1 €TalliB peJaryBaHHA TEKCTY IMics
MAaILMHHOTO Mep eKIaay Oyia opraHizoBaHa JUCKYCls, i yac IKOi HUMH OyJia mif-
TBEp J’KE€HA JOIUTBHICTh BUKOPHUCTAHHS TAKOTO BUY TIEp eKJ1a Iy . 3p eIITO0 3ayBaXKYy -
BaJIOCH, III0 BHO1p TIp OTpaMU 3aJISKHUTh BiJ] Xap aKTepy TEKCTY.

OnuTyBaHHS TAKOX ITOKA3aJI0, 1110 BCI CTYICHTH aKTUBHO KOP UCTYIOTHCS MOTITY -
KoM iHpopMmarii B Mmepexi [aTeprer, a came: Wiki-caiitamu, 3a 7OIOMOTr0I0 SIKUX
MOYJIMBO HE TUTBKHM 3HAWTH HEOOXITHUHN €KBIBAJEHT OaraTbOX TEPMIiHIB, a TAKOXK
03HAHOMUTHCS 3 KOP OTKOIO XapaKTEPUCTUKOIO TOT'O YH 1HIIIOTO SIBUIIIA, 1110 BOJIHOYAC
30arauye 3HaHHS P eAMETY Tep ekaany (PoOHOBI 3HAHHA).

BusiBunocs, 1o ay»xe oOMexeHa KUIbKICTb CTYAEHTIB Ma€ TI0CB1J] BUKOP UCTAH-
1 CAT-nporpam. IlosicHroeMo 11€ THIM, 11O TIiT YaC HABUYAHHS BOHU TP aIIOIOTH 13
PI3HOKaHP OBUMH TEKCTaMHU, 110 T030aBJIsi€ IX MOXKIMBOCTI aKTUBHO MOMOBHIOBATH
nam’ siTh Tep eKJIaiB.

VY pe3ynbrati aHanizy OTp UMaHUX TaHUX HaMu OyJiu chop My JIbOBaHI TaKl Me-
TOJAUYHI peKoMeH1amii:

1. bepyuu 10 yBaru 0OMexXeHy KUTbKICTh ay TMTOPHUX T'OJIMH Ta BEIUKY KIJIbKICTh
Iporpam, siKi MOCTIHHO OHOBIIOIOTHCS, JOIIIBHO 3aJTy4aTH CTYICHTIB J10 TTOP IBHSIHHS
p13HHUX IporpaM Ayt GOpMyBaHHs ySIBJIEHHS MPO iXHE (DyHKIIOHYBaHA. 30KpeMa,
HaMH OyJ10 3aIpOITOHOBAHO ITiII0p aTH AECITh TP MiHIB (CITiB a00 CJTOBOCIOJIYYCHB ) 3
Oy Ib-sIKO1 ray31 HAayKH P1JHOI0 MOBOIO Ta IOP IBHSTH iX MepeKiag B 1’ ATH HA Bjac-
HUIl BUOIp e1eKTp OHHUX coBHUKaX. HacTynHuii eran nepeadavyas nep exyiaa HeBe-
JUKUX TEXHIYHUX TEKCTIB 3a JOTIOMOTOIO TP OTpaM MaIlMHHOTO Iep ekaany. Sk mi-
CYMOK, aJIeKBaTHICTh ITep €KJIa Ty Ta CTUCINI aHaJI13 P OTPaMHOTO 3a0e3eYeHHs 00-
TOBOPIOBAJIMCS B TP yIIax.

2. J1J1s1 p 03BUTKY HABUYOK ITOIITYKOBOI p 000TH B Mep €Ki [HTep HET KOp ICHUM BOA-
Ja€eThCS 3BEPTATH OCOOTMBY yBary Ha Iep ekJiaJ CKOpOUCHb, IKi MOXKY Th TOBOJI1 Ya-
CTO BUKOPHUCTOBYBATHCS a00 IS TO3HAUCHHS Ha3B P HCTPOIB, a00 BUIB METAIEBUX
criaBiB. Hampukmnaz, po3moBCrokeHa 3a paJsHChKUX YaciB MPaKTHUKA BKUBAHHS
Map KyBaHHs Ta Ha3B cruiaBiB (Takux gk bp OSIISCS, bp AXKMiita i1.) OyJio 1 3aiu-
IIA€THCS HETUIIOBHUM JIJIs 3aXiTHUX KpaiH. B mbomy pasi cTyJieHTam BapTO 3aiATh
MOIITYKOBI 310HOCTI Ta OKP €CIIMTH KOJIO TMOBIp HUX Bap 1aHTIB Iep €KJ1a Iy, sIKi MOCTY -
MIOBO MalOTh 31CTABJIATHCS 13 3aTaJIbHUIM KOHTEKCTOM MaTepialry (CTaTTer0, JOKY MEH-
TaLl€l0, TOMOBIIIIO).

3. OCKIIbKU B TEXHIYHUX TEKCTaX BUKOPUCTOBYETHCS BETUKA KITTBKICTh TEP MIHIB,
K1 € He3BUYHUMHU 1 HE3P 03yMUTUMH JIJIs TIep eKJiaiaya 0e3 meBHUX (POHOBUX 3HAHD,
JOLLIBHO CTUMYJIIOBATH CTYJICHTIB HE MPOCTO TEpeKIagaTH, a BMITH MOSICHIOBATH
3MICT TP OLIECIB Ta NP WIIAJTiB, CyPOBOKYBATH iX CXEMAaTUUHUMU P UCYy HKAMH, LITFOCT-
paTuBHUM MaTepianoM. KopucHI miaKa3Ku 010 ep eKiIady crelialbHoT Tep MiHO -
JI0T1i MOYKHA 3HAWTH 1 Ha BeOcaiTax MiKHAP OTHUX TP OMHUCIIOBUX KoMmaHii. [Tep emik
IIUP OKOBXKMBAHUX HA3B Cy4aCHUX arperaTis, iXHIX KOMIUIEKTYOUHX, OaraTuit acop-
TUMEHT TP OAYKIIi1, BKa3aHH /IS p €KJIaMHOI'0 O3HAMOMIIEHHS MOTEHIIIHHUX O13Hec-
nap THepiB, Oy/1e KOp ICHUM HaBITh JJIs JOCBIAYCHOTO Iep eKiagaya, iIKui BECh 4ac
P OJTIOBXKY€ 30arayyBaTu CBii CIOBHUKOBUH 3ariac.
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JIJist pO3BUTKY yMIHB 1 HABUYOK MOPIBHSAJIBHOTO aHANI3y MalOyTHIX (axiBIliB
Bap TO TAKOXK P MBYATH TOPIBHIOBATH 3MICT MOHATD, AKi MOMUJIKOBO MOXKYTh 3By4YaTd
OJIHAKOBO YKPaiHCHKOIO Ta aHIITIICHKOIO, P OTE MATH ICTOTHI p 0301KHOCT1 B P 13HUX
KOHTeKcTax, Hanpukiaz: technical / engineering, form / shape / mold, detail / part,
agglomeration/sintering. Omxke, p 03BUTOK I1ep €KJIaallbKMX HABUYOK BUX O IUTh 34
MeX1 aBTOMAaTUYHOTO 3aIUTy TEpeKIaay B €JIEKTpOHHIM CUCTEeMI, a Mep eXOIUTh Ha
TBOP YMH IIJIAX MOLTYKY P13HOMaHITHUX BapiaHTIB Mep eAadi HE0OX1THOTO 3MICTY.

4. JInst bopmyBaHHS HaBUYOK po06oT 3 CAT-nmporpamMmamMu p OMOHYBATH CTY -
JeHTaM po0oTy 3 MOAN(DIKOBAHUMH BUX1THUMHU TEKCTAMH, B IKUX HABMHUCHO TTOBTO-
PIOETHCS OAUH U To camuil pparmeHT (OIbXOBCHKA).

5. Tpeba mpuainaru 0cobIMBY yBary p 03BUTKY YMiHb 1 HABUYOK p €laTyBaHHS
p 0pEeCITHUX TEKCTIB.

6. KepiBHMKaM BUIIIIB JOILJIBHO 3araJioM OHOBJIFOBATH TP OTpamMHe 320 €3 MeUeH-
HS 1 KOMIT FOTEPHY TEXHIKY .

VY miacyMKy aHajai3y BUKJIaJAEHOT 0 MaTepiaily 3ayBakHMMO, 10 B yMOBaX cyvac-
HOTO CBITY JUJTSI ITIIBUIIIEHHS TP OJyYKTUBHOCTI TP €KJ1a/laya Ta 3MEHIIICHHS Bap TOCTI
nep ekiiaay ocoOJIMBY yBary BapTo Ip UAUISTH (GOPMYBaHHIO y MaliOyTHIX paxiBIIiB
1H(pOP MaLIITHOT KOMIIETEHL1T, Kp UTHYHOT'O MUCJIEHHS, TOIIYKOBOT'O HACTpP O10. BoTHO-
Yyac CTYJACHTH MAlOTh PO3yMITH, IO TEp eKIaganbki TEXHOIOTIT — JTuIie ogHa 3 0a-
raThbOX, TP OTE HEB1J €MHA CKJ1a0oBa paxoBoi komrmeTeHli. CyyacHi TEXHOJIOT1i MO-
KYTh CIIPHITH BJIOCKOHAJICHHIO TEpeKIaJalbKiuX HaBUYOK Ta BMiHb, MOTUBYBATU
(baxiBI[IB 10 CAMOHABYAHHS IIP OTSITOM >KHUTTS.

[lepcnekTuBY MBOTO MUIOTHOTO JOCIIIKEHHS BOAYa€EMO B TTOTJTHOIEHH] PO3Yy-
MIHHS 0COOJIMBOCTEH 3aMp OBAKEHHS CIICIIATI30BaHOTO P OTPaMHOT0 3a0e31ICUCHHS
T1J] Yac OpTraHi3allii HABUaHHS CTYICHTIB-TIep €KJ1a1auiB.
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Abstract

Background: The challenges of the modern world with its advances in technology and fast-
paced life highlight the need for constant professional development in different areas. Nowadays,
one of popular university majors is technical translation. Various Ukrainian and foreign scientists,
educators have focused on the improvement of courses for preservice interpreters.

Purpose: The purpose of this article is to review modern tendencies in ICT development
which can be applied in terms of translators’ skill training.

Results: Comparison of machine-readable and online dictionaries, machine and computer aid
translation has set the perspectives of pilot research study which involved 20 fourth-year students of
National Metallurgical Academy of Ukraine. The participants analyzed the advantages and disad-
vantages of different e-resources, programs, devices.

Discussions: The complexity of the issue regarding information technology integration into
educational process for technical translators’ training needs to be researched more to reflect the latest
information and changes. Active learning approach can help to transform students” skills from me-
chanical (just inputting words into the system) into creative ones (investigating the best options of
combining words, definitions, illustrations) to make the training process more effective.

Keywords: technical translation, machine-readable dictionaries, online dictionaries, computer
aid translation, machine translation, professional competences of translators.
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BIZOMOCTIIIPO ABTOPIB

AreiiueBa AHHa OJiekcaHApiBHA — KAHAUAAT IEAArOTIYHUX HAYK, TOIEHT, Je-
KaH ryMaHiTapHoro ¢pakyJjabTeTy, TOUEHT Kadeap 1 3araabHOr 0 MOBO3HABCTBA Ta 1HO-
3emHux MOB HartionansHoro yHiBepcurery «llomTaBchbka mositexHika imeHi FOpis
Konapartioka» (M. [lonTtaBa, Ykpaina).

Kono nayrxosux 3ayixkaenens: nep ekiiaJjo3HaBCTBO, TEP MIHOJIOTTYH1 70 CJI11KEH-
Hsl, JTIHTBOKP aiHO3HABCTBO, HABUAHHSI IHO3eMHIH (aHTIIHCHKiI) MOBI Ta Tiep eKIIany.

AcraxoBa CBiTiiana AHaToJiiiBHa — BUKJIaga4d Kadeapu repMaHCchbKoi ¢iro-
Jorii Ta mep ekiiaay HarmionansHoro yHiBep cutety «IlonTaBcbka mojiiTeXx Hika iMeH1
IOpis Kongpatioka» (M. [TontaBa, Ykpaina).

Kono nayrxosux zayixaenens: JTEKCUKOJIOTIS, TEOP €TUYHA (POHETHKA, CTUITICTHKA,
ep eKI1a703HaBCTBO, 3apy O1KHA JIiTepaTypa, BUKIIaJaHHs IHO3€MHO1 (HIMEIIbKO1) MOBH.

Bbanaubka Ogena JleoHiniBHa — kKaHIUIAT QUIOTOTIYHUX HAYK, TOICHT, J10-
IIEeHT Kadeap u 3arajJbHOro MOBO3HABCTBA Ta IHO3eMHHMX MOB HarlioHanpHOTO yHIBED -
curety «llonTaBchka momitexHika imeHi FOpis Konaparroka» (M. [Tontasa, Ykpaina).

Kono naykosux 3ayixaenens: TUCKYpCOJOTISA, TP arMaJiHTBICTHKA, KOTHITHBHA
JIIHTBICTHKA.

Be3yraa Jlis PoctuciaiBaa — 1o0KTOp (DUT0JIOTTYHUX HAYK, TIpodecop, mp 0-
decop xadeapu HiMenbKoi (iToJIOrii Ta mepekiraay XapKiBChbKOT0 HAIlIOHAJIBHOTO
yHiBep cutety iMeHi B. H. Kapasina (M. XapxiB, Ykpaina).

Kono nayxosux 3ayixaenens: TIHrBONparMaTyuka, KOTHITUBHA JIIHIBICTHUKA, TIOPIB-
HSJTbHO-ICTOPHUYHE MOBO3HABCTBO, JIIHI'BOIIOETHUKA, JTUCKYP COJTOT 151

BensieBa Onena MukoJiaiBHa — KaHIUAT IEIarOT1YHUX HAYK, TOIIEHT, 3aBi-
nyBadka Kadeapy iHO3EMHUX MOB 3 JIATHHCHKOIO MOBOO Ta MEIUYHO IO TSP MIHOJIO -
rieto YKpaiHChbKO1 MEAUYHOT cTOMaToJIoT14HOi akaiemii (M. [Tontasa, Ykpaina).

Kono naykosux 3ayixaenens: nenarorika BUILIOI IIKOJU, TEOPIss KOMYHIKAIIIi,
SIKICTh OCBITH, JIIHTBOJIMTAKTHKA, TSP MIHO3HABCTBO, JIATHHChKA MOBA.

BoaornikoBa Asia IlerpiBHa — kaHIUIAT QUIOIOTIYHUX HAYK, 3aB11yBaYKa
Kadeapu 3araabHOro MOBO3HABCTBA Ta IHO3EMHUX MOB HallioHa IbHOTO YHIBEp CUTETY
«ITonTaBcbka nomirexHika iMeH1 FOpis Konnpparioka» (M. [lontaBa, Ykpaina).

Kono nayxosux zayixaenens: GyHKIIIOHATbHA TIHTBICTHKA, JTIHTBICTHKA TEKCTY,
JTHTBOIIP arMaTHKA.

Bopo6iioBa Oxcana CepriiBHa — kKaHIUIaT QUIOJOTIYHUX HAYK, TOLICHT, 3aB1-
nyBauka kadeapu rep MaHChKoi (is1os0Tii Ta nep exnaay HanionansHoro yHiBep cute-
Ty «IlonTaBchkamomitexuika imeHi FOpis Konagpatioka» (M. ITontaBa, Ykpaina).

Kono nayxosux 3ayixaenens: clioBOTBIpHa CEMaHTHKa, 31ICTABHE MOBO3HABCTBO,
TOP IBHSUTBHA JIEKCHUKOJIOT 151, ITep €KJIaI03HABCTBO, JITHTBOKPATHO3HABCTRO.

I'anayp Ceitnana IlerpiBna — kanauaaT GUIOIOTIYHUX HAYK, JOIICHT, JOIIEHT
kadeapu 3araJbHOr0 MOBO3HABCTBA Ta IHO3EMHHUX MOB HarlioHaIbHOTO yHIBEp CUTETY
«ITontaBchka nositexHika imeHi FOpis Konapartoka» (M. [Tontasa, Ykpaina).

Kono nayxosux 3ayixasnens: PyHKIIAHA TIHTBICTHKA, TIHIBICTHKA TEKCTY, JITHTBO-
Ip arMaruka.
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I'ynuenko FOuist BikTopiBHa — crap mmii Bukiiaiay kadeapu 3araibHOro MOBO -
3HaBCTBA Ta 1HO3eMHMX MOB HaiioHanbHOTO yHIBepcureTy «llonTaBcbka momiitex-
Hika imeHi FOpis Konapartioka» (M. [lontaBa, Ykpaina).

Kono nayrxosux sayirxagnens: nepexiago3HaBCTBO, TEP MIHOJIOT1UH1 CTY 11, TIHTBO-
parMaruka.

JAmutpenko Osaena BosrogumupiBaa — kanauaaT GUIOJOTYHUX HAYK, JOIIEHT,
JOIIEHT Kadepu rep MaHChKo1 (pitostorii Ta nep ekiany HaiionansHOro yHiBep CUTETY
«ITonraBchka momitexHika iMmeHi FOpis Konapartoka» (M. ITontasa, Ykpaina).

Kono naykosux 3ayikaenenb: NTEKCUKOJOTIS, TEOPETUYHA IpaMaTuKa, JIHIBO-
Kp aiHO3HABCTBO, IHHOBAIIIMHI METOIMKHU BUKJIa/JaHHS 1HO3EMHO1 (HIMEI[bKOT) MOBH.

Jlomapenko Makcum — maricTp anT crietiaabHocTi 035 dinonoris Hamionans-
Horo yHiBep cuteTy «IlontaBceka momitexHika imeHi FOpis Konapartioka» (m. [Ton-
TaBa, YKpaina).

Kono nayrxosux 3ayixkaenenv: TEOpETHUUYHI Ta MPAKTUYHI ACIEKTU rajy3€BOT0
nep eKJiany, JIIHrBOKPaiHO3HABCTBO,, CBITOBA JIITEpaTypa.

Kanbnik Onexcanap IlerpoBuy — kauauaaT ejarorivyHuX Hay K, JOIEHT Ka-
denpu repmaHcbkoi (unonorii Ta nepeknany HauionansHoro yHiBepcurety «lIlom-
TaBcbKa nositexHika imeHi FOpis Konapartoka» (M. [TonraBa, Ykpaina).

Kono nayrxosux zayixaenens: KOHTP 07 HAaBYATBHUX JOCSITHEHb, 0COOHUCTICHO -
OpI€HTOBaHE HABYAHHS, BUKJIaJJaHHS 1IHO3EMHO1 (AHTJIIMCHKO1) MOBH Ta TI€p €KJIaTy.

Kouaoc FOais 3inoBiiBHA — KaHIMIAT EIaroT1YHUX HAYK, JOIEHT, TOIEHT Ka-
(denpu 3araabHOrO MOBO3HABCTBA Ta IHO3eMHUX MOB HallloHaIbHOT O YHIBEp CUTETY
«ITontaBchka nosmitexnika iMeHi FOpis Konaparioka» (M. ITontasa, Ykpaina).

Kono nayrxosux zayixaenenv: GopmyBaHHs ITp opeciiiHOT KOMIETEHIIIi MaitOy TH1X
nep eKkiiaaviB, BUKOPUCTAHHA 1H(QOPMALIHHUX TEXHOJOT1H Yy HaBYaHHI 1HO3EMHUM
MOBaM Ta Tiep eKIIamy.

Kocrenko Biktopia I'ennaaiiBHa — xagauaaT QUIOSOTIYHMX HAYK, JOICHT,
JOUEHT Kadenpu 1HO3EMHUX MOB 3 JIATUHCHKOIO MOBOIO Ta MEAUYHOIO TEP MIHOJIO -
riero YKpaiHChbKO1 MEAIUYHOT CTOMATOJI0T14HOI akajeMii (M. [lonTaBa, Ykpaina).

Kono nayxosux zayixaenens: npodeciitHa iHIIOMOBHA KOMYHIKaIIisl, akageMidHa
I'PaMOTHICTb Ta aKaJIEMITHE MUCbMO, JOCITIIKEHHS P 0(PecifHOTO TUCKY pCy cTOMAa-
TOJIOT1l, METUYHOI TEp MIHOJIOT1i, BUKJIaJJaHHS aHIJIIACEKOT MOBHU JJIs CIEIliaJbHUX
LUTEH.

Koxan Cepriii — Marictpant cnemianbHocTi 035 Oinostoris HamionansHOro yHi-
Bepcutery «lIlonmraBchka momitexHika imeHi IOpis Konnppatroka» (m. IlonTasa,
VYkpaina).

Kono nayrosux zayixkaenens: J1€KCUKOJIOT1s, TIHTBOKPAaiHO3HABCTBO, IIEp €KJIa10-
3HABCTBO.

Kynap Maiis CepriiBua — Buxinagad kadeapu 3araJIbHOTO MOBO3HAaBCTBA Ta
iHo3eMHUX MOB HaiionanbsHOro yHisep cutery «llontaBcbka nositexsika imeHi KOpis
Konpapartoka» (M. [Tontasa, Ykpaina).

Kono nayxosux zayixaenens: Teopis Ta Ip aKTUKA BUKJIAJaHHS IHO3EMHHUX MOB,
BUKOP MCTaHHSA IHPOPMAIIITHUX TEXHOJIOT1My HABYaHHI IHO3EMHUM MOBaM Ta Iep e-
KJIaay.
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KymnipoBa Tersina BitaaiiBua — 1okTop Qu10JIOrYHUX HAYK, JOUEHT, P O-
decop kadeapu repMaHchkoi (uTosorii Ta nep ekiiaay HarioHaibHOro yHIBEp CUTETY
«ITontaBcbka nomitexnika imeHi FOpisg Konnpparttoka» (M. [TontaBa, Ykpaina).

Kono nayxosux sayixaenens: Teopis niTepaTypH, 1CTOPis JiTepaTypH, ICTOP1s
nep eKany, nep eKinaja Xy 10KHbO1 JIITep aTypH, TEOp €TUUHI Ta P aKTUYHI ACTIEKTH ra-
Jy3€BOTO Iep eKIaTy.

JlazeOHuKk AHresiHa — cTyieHTKa crnemanbHocTi 035 dinosoris HamionansHo-
ro yHiBep cutety «IlontaBchka mommitexHika imeHi FOpis Konnpartokay (M. [TonTaBa,
VYkpaina).

Kono nayrxosux 3ayixasnens: 1€KCUKOJOTIs, CIOBOTBIpHA CEMAHTHUKA, I1EPEKIIa 10~
3HaBCTBO.

Manrypa Cgitiiana IBaniBHa — Bukianad kadeapu repMaHChKOi PUTOIOTIT Ta
nepexinany HarionansHoro yHiBepcutery «llontaBcbka momitexHika imeHi FOpis
Konaparttoka» (M. [TonTtaBa, Ykpaina).

Kono nayxosux 3ayixaenens: THTBOTIparMaTiKa, TEOPis 1 Mp aKTUKA TaTy3€BOTO
nep eKJiay, HaBYaHHs IHO3EMHIM MOB1 Ta TIep eKJIay.

Mockasienko Mapuna BoJionumupiBHa — BUKiIa1a4 Kadeapu 3araibHOro MOBO-
3HaBCTBA Ta 1HO3eMHUX MOB HarlonansHoro yHIiBepcureTy «llonraBchka mosirex-
Hika imeH1 FOpia Konapartoka» (M. [TonraBa, Ykpaina).

Kono naykoeux 3ayikaénens: KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA, Cy4acCHI METOJUKU BU-
KJ1a/IaHHS THO3EMHHUX MOB, TIE€p €KJIaJJ03HABCTBO.

IMaBeabeBa AnHa KocTaAHTHHIBHA — KaHAUAAT (UIOTOTTYHUX HAYK, JOLEHT,
JOTIEHT Kadeap 1 rep MaHChKO1 (iostorii Ta mep exnaay HamoHaapHOTo yHIBEp CUTETY
«ITonraBchka nomitexHika imeHi FOpis Konaparioka» (M. [lontasa, Ykpaina).

Kono naykoeux 3ayixkasnens: iCTOpis JITepaTypu, TEOPis JITEpaTypH, CBITOBA
JiTepaTypa, rep MaHChbKa (PUIOJIOris, TeOpid 1 TP aKTUKA MEp eKIaTy.

IMaxiii Katepuna BosiogumupiBHa — kKaHIuaaT PUIOIOTIYHUX HAYK, CTAP UM
BUKJIaJa4 Kadeipu rep MaHChKOI (istoJiorii Ta nep exiiaay HamionanbsHoro yHiBep cu-
tery «IlontaBceka nonitexHika imeni FOpis Konapatioka» (M. [Tontasa, Ykpaina).

Kono naykosux 3ayikasnens: Teopis JiTepaTypH, Xy A0KHIN Iep eKIad, TeKCUKO -
JIOT1s1, CTUJIICTHKA, TIep €KJ1aTI03HaBCTBO, 3apyObKHa JTITEp aTypa.

pwuiima Jlaga FOpiiBHa — acniip antka kadenpu ykpaincbkoi MoBH [lontaBcbko-
ro HaIllOHAJBHOT O MearoriyHoro yHisepcutery imeHi B. I'. Koponenka (cnerianbHiCTh
035 dinomaoris), BUKiaaad kageapu iHO3eMHUX MOB 3 JIATHHCHKOIO MOBO FO Ta METHY-
HOO TEp MIHOJIOTIEI YKpaiHChKOT METMYHOT CTOMATOJIOTIYHOI aka aemii (M. [Tonrasa,
VYkpaina).

Kono naykoeux 3ayixaenens: JEKCUKOJIOTIS, alanTallisg aHTJIIU3MIB, METUYHA
TEp MIHOJIOTIs1, KOTHITUBHA JIIHTBICTUKA, METOIMKA BUKJIaTaHHS aHTJ1CHKOi MOBH.

Po:xenko Ineca BitagiiBHa — Bukiagaq kadeapy iHO3EMHIX MOB 3 JTATUHCHKO 1O
MOBOIO Ta MEAUYHOIO TEP MIHOJIOTIEI0 YKP aTHChKOT METMYHOT CTOMATOJIOTIYHOT aKa-
nemii (M. [lontaBa, Ykpaina).

Kono nayrosux zayixaenens: nep ekiai03HaBCTBO, TEP MIHOJIOTTYHI 710 CJT1/1KEH-
Hsl, BUKJIaJaHHS aHT11HCbKOI MOBH JIJIS CIIEI[IaJIbHUX ITIJIEH.
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Pynenko SIna — marictpanTka ceriaiapHocTi 035 dinonoris HamonansHOrO y HI-
Bep cutety «llonraBecbka nonmrexHika imeH1 FOpis Konnpatioka» (M. [TonraBa, Ykpaina).

Kono naykosux sayixaenenv: TEOpETUYHI Ta MPAKTUYHI acCMEKTU rajay3eBOro
nep exany, 31cTaBHE MOBO3HABCTBO.

Cinak Ouecst OnekcaHapiBHa — KaHAUAAT QUIONOTIYHUX HAYK, CTap U BU -
KJ1aja4 Kadeapu rep MaHCbKoi Putosorii Ta nep exnaay HamioHaabHOTO YHIBEpCUTETY
«ITontaBcbkanomnitexHika imeHi FOpis Konapartoka» (M. [TontaBa, Ykpaina).

Kono nayxosux 3ayikasénens: TUCKYpCOJIOTis, TIHTBONparMaTuka, KOTHITHBHA
JIHTBICTHKA, CEMAHTHYHUM CUHTAKCHC.

Couorop Ipuna MukosaaiBHa — kaHAuAaT QUIOJOTTYHUX HAYK, JOUEHT, J10-
IEHT Ka(eap u iIHO3EMHHUX MOB 3 JJATHHCHKOIO0 MOBOO Ta MEIUIHOIO TEP MIHOJIOT1€10
VYxkpaincpkoi MemuaHOT cToMaToTorigHoi akaaemii (M. [lontaBa, Ykpaina).

Kono nayxoeux 3ayixkaénens. TEpMIHO3HABCTBO, MpoeciiiHa KOMYHIKaIls y
chepi MeauuHU (HIMElbKa, aHTJIIAChKA Ta JAaTUHCbKAa MOBH), JIIHTBICTUKA TEKCTY,
JIIHTBOAAJAKTHKA.

®enopenko FOuais IlerpiBHa — KaHIUIAT MEIATOTITYHUX HAYK, JOIIEHT, TOI[CHT
kadenpu 3araJbHOr0 MOBO3HABCTBA Ta 1IHO3eMHUX MOB HallioHa1bHOr 0 yHIBEp CUTETY
«ITonTaBcbka nomirexHika iMeH1 FOpis Konnparioka» (M. [lonTaBa, Ykpaina).

Kono nayxosux sayixaenens: T€0pis 1 MpaKTUKa HABYAHHS 1HO3EMHUM MOBaM,
3arajibHe MOBO3HABCTBO, TEOP 151 1 TP aKTHUKA TP CKIaIYy.

Yepuuos Biktop BoJsiommmupoBn4 — kananaar GpuiocoPpcbKux HayK, TOLEHT,
JOLEHT Kadeapu 3arajbHOr0 MOBO3HABCTBA Ta 1HO3eMHMX MOB HalloHaibHOTO
yHiBep cuteTy «IlonmraBchka mosmitexHika iMeHi FOpis Konapatioka» (M. Ilonrasa,
VYkpaina).

Kono nayxosux zayixaenens: $hinocodis MOBU, KOTHITUBHA JIIHIBICTHKA, 31CTaB-
HE MOBO3HABCTBO, TP MKJIa/IHA JIIHTBICTUKA, TEOPisl Iep eKnary, pinocodist, TEOTOT 15,
pEITITi€E3HAaBCTBO.

IlapkoBa HaTaJis ®enopiBHA — KaHIWUIAT IICUXOJIOTIYHUX HAYK, JOIIEHT, J10-
1eHT Kadeap u rnep exiaay Ta iHo3eMHUX MOB HatrioHanbHOI MeTanypriiiHOT aka 1emii
VYxpainu (M. IHInpo, YkpaiHa).

Kono nayrxosux 3ayixasnens: ICHX0JIOTIYHI OCHOBY OpTaHi3alii HaBYaHHS 1HO-
3eMHUM MoOBaM, 3anpoBajkeHHs: [KT B oCBiITHIN mp OCTip, BUKIAIaHHS 1THO3EMHUX
MOB y TexHiuHOMY 3BO.

IlapkoBa Caitiiana ®egopiBHAa — KaguaaT MCUXOJOTIYHUX HAYK, JOIICHT,
noktopanT [actutyTy ncuxosoriiimeri I'. C. Koctioka HAITH Ykpainu, maboparo-
pis ncuxonorii HaBuyaHHsA M. [. O. Cunui (M. Kuis, Ykpaina).

Kono nayxosux 3ayixasnens: ICUXOJIOTTYHI 3acai MOJICTIOBAaHHS TUCTAaHLIHHUX
HaBYaJIbHUX KyPCIB 3 IHO36MHO1 MOBH, 0COOJIMBOCTI pO3BUTKY MOTHBAIIIi ONTaHY BaH-
HS IHO3EMHHUX MOB, IICHXOJIOTTYHI 0COOJIMBOCTI OpTaHi3allli HaB4YaHHS IHO3eMHOT MO -
BU B TOJIIKYJIbTYPHHX 32 CKJIaJIOM I'p yrnax.

lepcriok Hatanis OnexcanapiBHa — Bukianad kadeapu iIHO3EMHUX MOB 3
JTATUHCHKOIO MOBOIO Ta METMYHOIO TEP MIHOJIOT1€10 YKp aiHCHKOT METUIHOT CTOMATO-
noriu”oi akajemii (M. [TonraBa, Ykpaina).

Kono nayxosux 3ayixaenens . 1iTepaTypo3HaBCTBO, CBITOBA JIITEpaTypa.
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IIusin Ajina — marictpanTtka cremanbHocTi 035 ®inonoris HamionanbHOTO
yHiBepcurety «llontaBchka monitexnika iMeHl FOpis Konnpatioka» (M. IlonTaga,
VYkpaina).

Kono nayxosux 3ayixkaénenv. TeOpETUUHI Ta TIP AKTHUYHI ACTIEKTH TaJTy3€BOTO TIEp e-
KJ1aay, Xy d0XKHIN ITep eK1al, CBIToBa JIiTepaTypa.

Axkyoenko Ipuna B’siuecsiaBiBHA — KaHIUIAT PUIOTOTIYHUX HAYK, CTap I
BUKIIaga4 Kadeapu 3araJbHOTO MOBO3HABCTBA Ta 1HO3eMHUX MOB HarioHaiasHOTO
yHiBepcuteTy «IlontaBchka momitexnika iMeHi FOpis Kongpatioka» (M. ITonrtaga,
VYkpaina).

Kono naykoesux 3ayixaenens: CUHTAKCUC HIMEIbKOT MOBH, JIIHI'BICTUKA TEKCTY,
KOMYHIKaTHBHA JTIHT BICTUKA, TIHTBOCTUIIICTHKA, TIHTBONPAarMaTrKa, IICUX OJTIHIBICTHKA.
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JlinrBicruuHi crynii Linguistic Studies

«JlinrsicTiuni cryii Linguistic Studies» (CeimouTBo mpo JeprkaBHY pPeECTpalliio APYKOBAHOTO 3aCO0Y MacoBOi iH-
¢dopmartiii cepii KB Ne 22549-1244911P Bin 20.02.2017 poky)— pedepoBaHmii MixkHaApoAHMIl 30ipHUK HayKOBHX
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JOTIYHUX OJHMHHII, IUIOMIMHU TPHUKIAJTHOI JIHTBICTUKH, COIIOJIHTBICTHKH, €THOJIIHTBICTHKH, OHOMAaCTHKH Ta iCTOpIi
MOB TOIIO.

30ipHnk HaykoBuX mpans «JliHrBicTHuHI cryxii Linguistic Studies» BHeceHO 10 mMepesiky HaYKOBHX BHIaHb
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1999. Ne 4; «Ilepenik HaykOoBHX (paXOBUX BHIAaHb YKpaiHH, B IKUX MOXYTb ITyOJIiKyBaTHCS pe3yIbTaTH JUCEPTaUiifHNX
pobir Ha 3700y TTS HAYKOBHX CTYIIEHIB TOKTOpa i kKaHAUnaTa Hayk» // bromerens BAK Vkpainu. 2009. Ne 12; 3aTBep-
okeHo nocraHoBoto npesunii BAK VYkpainm Big 18.11.2009 p. Nel 05/5; Haka3z Ne515 MOH Vkpainu Bix
16.05.2016 p.).
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17.03.2020 p.
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National University. Both Editorial Council and Editorial Board include highly qualified experts and researchers from
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